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Servis yalnızca ekipman üreticisi tarafından önerildiği şekilde yapılmalıdır. Diğer kalifiye personelin yardımını gerektiren bakım ve 
onarım işlemleri, alev alabilir soğutma gazlarının kullanımında yetkili olan kişinin gözetimi altında gerçekleştirilmelidir. 

DİKKAT
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1 GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
Burada listelenen önlemler aşağıdaki türlere ayrılmıştır. Çok önemli oldukları için, bunlara dikkatlice uyduğunuzdan emin 
olun.Kurulumdan önce bu talimatları dikkatlice okuyun. Bu kılavuzu ileride kullanmak üzere el altında bulundurun.

TEHLİKE, UYARI, DİKKAT ve NOT sembollerinin anlamları.

Engel olunmazsa, ölümle veya ciddi seviyede yaralanmayla sonuçlanabilecek tehdit oluşturabilecek tehlikeli bir durumu belirtir.

TEHLİKE

Engel olunmazsa, ölümle veya ciddi seviyede yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

DİKKAT

UYARI

DİKKAT
Engel olunmazsa, hafif veya orta seviyede yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir. 
Ayrıca, güvenli olmayan uygulamalara karşı kullanıcıyı uyarmak üzere kullanılır.

Ekipman veya özelliklerde yalnızca kazara hasara yol açabilecek durumları belirtir.

NOT

Dikkat: Yangın riski / 
yanıcı malzemeler

● Ekipmanın veya aksesuarların yanlış takılması elektrik çarpmasına, kısa devreye, sızıntıya, yangına veya ekipmanda başka
hasarlara neden olabilir. Yalnızca tedarikçinin ekipman için özel olarak tasarladığı aksesuarları kullandığınızdan emin olun
ve kurulumu mutlaka bir uzmana yaptırın.

● Bu kılavuzda açıklanan tüm faaliyetler lisanslı bir teknisyen tarafından gerçekleştirilmelidir. Ünite takılırken veya bakım
etkinlikleri gerçekleştirilirken eldiven ve güvenlik gözlüğü gibi yeterli kişisel koruyucu ekipmanlar kullandığınızdan emin olun.
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R32 için özel gereklilikler

DİKKAT

Cihaz, mekanik hasarı önleyecek şekilde ve sürekli ateşleme kaynakları (örneğin: açık alevler, çalışan bir gaz 
cihazı) olmadan iyi havalandırılan bir odada saklanmalı ve aşağıda belirtildiği gibi bir oda büyüklüğüne sahip 
olmalıdır.

DİKKAT

NOT

Kurulum, servis, bakım ve onarım işlemlerinin talimatlara ve ilgili mevzuata (örneğin ulusal gaz düzenlemesi) 
uygun olduğundan ve yalnızca yetkili kişiler tarafından gerçekleştirildiğinden emin olun.

DİKKAT

NOT

Sistemdeki toplam soğutucu yükü <1,84 kg ise (ör. Boru uzunluğu 8/10 kW için <20 m ise), ek minimum zemin alanı 
gereksinimi yoktur.

Sistemdeki toplam soğutucu yükü ≥1,84 kg ise (ör. Boru uzunluğu 8/10 kW için ≥20 m ise), aşağıdaki akış şemasında 
açıklandığı gibi ek minimum zemin alanı gereksinimlerine uymanız gerekir. Akış şeması aşağıdaki tabloları kullanır: Sayfa 
5'teki "Tablo 1-Bir odada izin verilen maksimum soğutucu yükü: iç ünite", sayfa 5'teki "Tablo 2-Minimum zemin alanı: iç ünite" 
ve sayfa 5'teki "Tablo 3-Doğal havalandırma için minimum havalandırma açıklığı alanı: iç ünite".

Boru uzunluğu 30 m ise, minimum zemin alanı ≥4,5 m2'dir; zemin alanı 4,5 m2'den azsa, 200 cm2'lik bir deliğin kesilmesi 
gerekir.

a
A B≥VAmin

≥VAmin 

≥1
,8

 m 

İç ünite
İç ünitenin kurulu olduğu A odası.
A odasına bitişik B odası.

A artı B alanı 4,5 m2'den büyük veya bu değere eşit olmalıdır.

● Soğutucu kaçağı ve açık alev OLMAMASINA dikkat edin.

● R32 soğutucunun kokusunun olmadığını unutmayın.

● Daha önce kullanılmış olan eklemleri tekrar KULLANMAYIN.

● Kurulumda soğutucu sisteminin parçaları arasında yapılan eklemlere bakım amacıyla erişilebilmelidir.

● Borular fiziksel hasara karşı korunmalıdır.

● Boruların kurulumu en düşük düzeyde tutulmalıdır.
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≥

 

mmaks.≥mc ?  

evet 

evet 

A odası için izin verilen maksimum 
soğutucu yükünü (mmax) (kg) 
hesaplamak için sayfa 5'teki tablo 1'i 
kullanın. 

Yükleyiciden gelen girdi: Toplam soğutucu şarjı (mc) için 
gereken toplam minimum zemin 
alanını (Amintotal) (m

2) hesaplamak için 
sayfa 5'teki tablo 2'yi kullanın

Amin total≤AroomA+AroomB?

Ünite, A odasına ve daha fazla oda 
boyutu veya havalandırma gerekliliği 
olmadan monte edilebilir. 

mmax (dm) (kg) değerini aşan 
soğutucu miktarını belirleyin. (dm = 
mc-mmax) 

Oda A ve oda B (VAmin) (cm2) 
arasındaki doğal havalandırma için 
minimum açıklık alanını hesaplamak 
için sayfa 5 ve dm'deki tablo 3'ü 
kullanın 

Satıcınızla iletişime geçin 

Ünite aşağıdaki durumlarda A odasına monte edilebilir: 

Yükleyiciden gelen girdi:

hayır

hayır

▪ Oda A ve B arasında, üstte 1 ve altta 1 olmak üzere 2 havalandırma açıklığı (sürekli açık) bulunmaktadır.

▪ Alt açıklık: Alt açıklık minimum alan gereksinimlerini (VAmin) karşılamalıdır. Zemine mümkün olduğunca yakın olmalıdır.
Havalandırma açıklığı yerden başlarsa, yükseklik ≥20 mm olmalıdır. Açıklığın altı zeminden ≤100 mm mesafede olmalıdır. Gerekli
açıklık alanının en az %50'si yerden <200 mm mesafede olmalıdır. Açıklığın tüm alanı zeminden <300 mm mesafede olmalıdır.

▪ Üst açıklık: Üst açıklığın alanı alt açıklıktan daha büyük veya ona eşit olmalıdır. Üst açıklığın altı, alt açıklığın üstünden en az 1,5 m
yukarıda olmalıdır.

▪ Dışarıya çıkan havalandırma açıklıkları uygun havalandırma açıklıkları DEĞİLDİR (kullanıcı soğukken bunları bloke edebilir).

▪ Toplam soğutucu yükü (mc) (kg)

▪ A odası alanı (AroomA) (m2)

▪ Bitişik B odası alanı (AroomB) (m2)başlat



05

Tablo 1-Bir odada izin verilen maksimum soğutucu yükü: iç ünite

1 

2 

3 

4

5

6

Bir odadaki maksimum soğutucu yükü (mmax)(kg)
Aroom (m2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1800 mm

Bir odadaki maksimum soğutucu yükü (mmax)(kg)
Aroom (m2)

H=1800 mm

2,29

NOT

Tablo 2-Minimum zemin alanı: iç ünite

1,84

2,00

2,25

2,50

Minimum zemin alanı (m2)
Mc (kg)

3,32

3,81

5,86

4,83

H=1800 mm

NOT

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Minimum havalandırma açıklığı alanı (cm2)mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14
H=1800 mm

mmax dm=mc-mmax (kg)

0,1

0,3

0,5

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30

214,87

168,16

121,45

448,43

355,01

401,72

• Duvara monte edilen modellerde, "Kurulum yüksekliği (H)" değeri, IEC 60335-2-40: 2013 A1 2016 Madde GG2'ye
uygunluk için 1800 mm olarak kabul edilir.

• Aradaki dm değerleri için (ör. dm tablodaki iki değer arasında olduğunda), tabloda daha yüksek dm değerine karşılık
gelen değeri dikkate alın.dm =1,55 kg ise, "dm =1,6 kg"ye karşılık gelen değeri dikkate alın.

NOT

2,22 1,9 0,32 74,74

2,22 2,1 0,12 28,03

Tablo 3-Doğal havalandırma için minimum havalandırma açıklığı 
alanı: iç ünite

• Duvara monte edilen modellerde, "Kurulum yüksekliği (H)" değeri, IEC 60335-2-40: 2013 A1 2016 Madde GG2'ye
uygunluk için 1800 mm olarak kabul edilir.

• Aradaki Aroom değerleri için (ör. Aroom tablodaki iki değer arasında olduğunda), tabloda daha yüksek Aroom değerine
karşılık gelen değeri dikkate alın. Aroom = 3 m2 ise, "Aroom = 3 m2"ye karşılık gelen değeri dikkate alın.

• Duvara monte edilen modellerde, "Kurulum yüksekliği (H)" değeri, IEC 60335-2-40: 2013 A1 2016 Madde GG2'ye
uygunluk için 1800 mm olarak kabul edilir.

• Aradaki mc değerleri için (ör. mc tablodaki iki değer arasında olduğunda), tabloda daha yüksek mc değerine karşılık
gelen değeri dikkate alın.mc = 1,87 kg ise, "mc = 1,87 kg"ye karşılık gelen değeri dikkate alın.

Toplam soğutucu yükü 1,84 kg'dan düşük olan sistemler oda gerekliliklerine tabi değildir.
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TEHLİKE

● Plastik ambalaj poşetlerini parçalayın ve çocukların onlarla oynamaması için atın. Plastik poşetlerle oynayan
çocuklar boğulma nedeniyle ölüm tehlikesiyle karşı karşıyadır.

● Çiviler ve yaralanmalara neden olabilecek diğer metal veya ahşap parçalar gibi ambalaj malzemelerini güvenli bir
şekilde atın.

● Satıcınızdan veya kalifiye personelinizden kurulum işlemini bu kılavuza uygun olarak yapmasını isteyin. Üniteyi
kendi başınıza monte etmeyin. Yanlış kurulum su kaçağı, elektrik çarpması veya yangın ile sonuçlanabilir

● Kurulum işi için sadece belirtilen aksesuarların ve parçaların kullanıldığından emin olun. Belirtilen parçaların
kullanılmaması su kaçağı, elektrik çarpması, yangın veya ünitenin bağlantısından düşmesi ile sonuçlanabilir.

● Üniteyi ağırlığına dayanabilecek bir temele monte edin. Yetersiz fiziksel güç, ekipmanın düşmesine ve muhtemel
yaralanmalara neden olabilir.

● Belirtilen kurulum işini, güçlü rüzgar, kasırga veya depremleri tamamen dikkate alarak gerçekleştirin. Yanlış
kurulum işlemleri, ekipmanın düşmesi nedeniyle kazalarla sonuçlanabilir.

● Tüm elektrik işlerinin yerel yasa ve yönetmeliklere ve bu kılavuza uygun olarak, ayrı bir devre kullanılarak kalifiye
personel tarafından gerçekleştirildiğinden emin olun. Güç besleme devresi yetersiz kapasitesi veya yanlış elektrik
yapısı elektrik çarpmalarına veya yangına sebep olabilir.

● Yerel yasalara ve düzenlemelere göre bir topraklama hatası devre kesici taktığınızdan emin olun. Topraklama
devresi şalteri takılmaması elektrik çarpmalarına ve yangına sebep olabilir.

● Tüm kablo bağlantılarının güvenli olduğundan emin olun. Belirtilen kabloları kullanın ve uç bağlantılarının veya
kabloların su ve diğer olumsuz harici kuvvetlere karşı korunduğundan emin olun. Eksik bağlantılar veya ekler
yangına sebep olabilir.

● Güç kaynağını bağlarken, kabloları ön panelin güvenli bir şekilde sabitlenebileceği şekilde oluşturun. Ön panel
yerine oturmazsa bağlantı uçlarında aşırı ısınma, elektrik çarpmaları veya yangın meydana gelebilir.

● Kurulum işlemini tamamladıktan sonra, soğutucu kaçağı olmadığından emin olun.
● Sızıntı yapan herhangi bir soğutucuya asla doğrudan dokunmayın çünkü ciddi derecede donmaya neden olabilir.

Çalışmadan hemen sonra soğutucu borularına dokunmayın çünkü soğutucu boruları; soğutucu boruları,
kompresör ve diğer soğutucu döngüsü parçalarından geçen soğutucunun durumuna bağlı olarak sıcak veya
soğuk olabilir. Soğutma gazı borularına dokunmanız durumunda yanma veya soğuktan yanma meydana gelebilir.
Yaralanmaları önlemek için boruların normal sıcaklığa dönmelerini bekleyin veya dokunmanız gerekiyorsa
koruyucu eldiven kullandığınızdan emin olun.

● Çalışma sırasında ve hemen sonrasında dahili parçalara (pompa, yedek ısıtıcı vb.) dokunmayın. Dahili parçalara
dokunmak yanmaya sebep olabilir. Yaralanmalara engel olmak için, dahili parçaların normal sıcaklığa dönmesini
bekleyin veya dahili parçalara dokunmanız gerekiyorsa koruyucu eldivenlerden taktığınızdan emin olun.

DİKKAT

DİKKAT

● Elektrik terminal parçalarına dokunmadan önce güç şalterini kapatın.
● Servis panelleri çıkarıldığında, hareketli parçalara kolayca kazara dokunabilirsiniz.
● Servis paneli çıkarıldığında, kurulum veya servis işlemleri sırasında üniteyi asla gözetimsiz bırakmayın.
● Kullanım sırasında ve hemen sonrasında su borularına dokunmayın, çünkü borular sıcak olabilir ve ellerinizi

yakabilir. Yaralanmalara engel olmak için, boruların normal sıcaklığa dönmesini bekleyin veya koruyucu
eldivenlerden taktığınızdan emin olun.

● Islak parmaklarla herhangi bir anahtara dokunmayın. Parmaklarınız ıslakken anahtarlara dokunmak elektrik
çarpmasına neden olabilir.

● Elektrikli parçalara dokunmadan önce, üniteye giden tüm gücü kapatın.

● Üniteyi topraklayın.

● Topraklama direnci yerel yasa ve düzenlemelere uygun olmalıdır.

● Toprak kablosunu gaz veya su borularına, paratonerlere veya telefon topraklama kablolarına bağlamayın.

● Yetersiz topraklama elektrik çarpmasına neden olabilir.

- Gaz boruları: Gaz sızıntısı durumunda yangın veya patlama meydana gelebilir.

- Su boruları: Sert vinil tüpler etkili topraklama sağlamazlar.

- Yıldırım iletkenleri veya telefon topraklama kabloları: Bir şimşek çakması durumunda elektrik eşiği anormal
derecede yükselebilir.
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NOT
● Florlu Gazlar Hakkında

- Bu klima ünitesi florlu gazlar içerir. Gaz türü ve miktarı ile ilgili özel bilgiler için, lütfen ünitenin üzerindeki ilgili
etikete bakın. Ulusal gaz düzenlemelerine uyulması gerekir.

- Bu ünitenin kurulum, servis, bakım ve onarım işlemleri sertifikalı bir teknisyen tarafından yapılmalıdır.

- Ürünün kaldırma ve geri dönüşüm işlemleri sertifikalı bir teknisyen tarafından yapılmalıdır.

- Sisteme takılı bir kaçak algılama sistemi olması durumunda, sistemin 12 ayda bir kaçaklar açısından kontrol
edilmesi gerekir. Ünite kaçaklar açısından kontrol edilirken, tüm kontrollerin kayıtlarının düzgün şekilde
tutulması şiddetle tavsiye edilir.

● Paraziti ve gürültüyü önlemek için güç kablosunu televizyonlardan veya radyolardan en az 3 fit (1 metre)
uzağa kurun. (Radyo dalgalarına bağlı olarak, 1 metre uzaklık parazitleri ortadan kaldırmak için yeterli
olmayabilir.)

● Üniteyi yıkamayın. Bu, elektrik çarpmasına veya yangına yol açabilir. Aygıtın ulusal kablo tesisatı
düzenlemelerine göre takılması gerekir. Besleme kablosunun hasar görmesi durumunda, tehlikeye sebebiyet
vermemek için kablonun üretici, üreticinin servis temsilcisi veya benzer şekilde kalifiye kişiler tarafından
değiştirilmesi gerekir.

● Üniteyi aşağıdaki yerlere kurmayın:

- Mineral yağ buharı, yağ spreyi veya buharı olan yerler. Plastik parçalar bozulabilir, gevşeyebilir veya su
kaçağı olabilir.

- Paslandırıcı gazların (ör. sülfüröz asit gazı) üretildiği yerler. Bakır boruların veya lehimli parçaların
paslanarak soğutma gazı kaçağına sebep olabileceği yerler.

- Elektromanyetik dalgalar yayan makinelerin olduğu yerler. Elektromanyetik dalgalar kumanda sistemini
rahatsız ederek ekipman arızalarına neden olabilir.

- Alev alabilir gaz kaçağı olan, karbon fiber veya yanıcı tozların havada asılı kaldığı ya da boya tineri veya
benzin gibi uçucu alevlenebilir maddelerin işlendiği yerler. Bu tür gazlar yangına sebep olabilir.

- Havada yüksek seviyelerde tuz olan yerler (ör. denize yakın yerler).

- Gerilimin fazla dalgalandığı yerler (ör. fabrikalar).

- Kara ve deniz taşıtları.

- Asidik veya alkalin buharların olduğu yerler.

● Bu cihaz, gözetim altındaysa veya üniteyi güvenli bir şekilde kullanma ve içerdiği tehlikeleri anlama
konusunda talimat verilmiş ise 8 yaş ve üstü çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azaltılmış
veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar ünite ile oynamamalıdır. Temizlik
ve kullanıcı bakım işlemleri, kendilerine nezaret edilmeyen çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

● Cihazla oynamadıklarından emin olmak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

● Şebeke kablosu hasar görmüşse, imalatçı veya servis acentesi veya benzer kalifiye bir kişi tarafından
değiştirilmelidir.

● BERTARAF ETME: Bu ürünü ayrıştırılmamış belediye atığı olarak atmayın. Söz konusu atıkların özel işlem
görmek üzere ayrı şekilde toplanması gerekir. Elektrikli aygıtları kentsel atık olarak atmayın; ayrı toplama
tesisleri kullanın. Mevcut toplama sistemleri ile ilgili bilgi almak için yerel hükümetinizle iletişime geçin.
Elektrikli aygıtların çöp sahalarına veya çöplüklere atılması durumunda, tehlikeli maddeler yer altı suyuna
sızarak besin zincirine girebilir ve sağlığa zararlı olabilir.

● Kablolama, ulusal kablolama düzenlemesine ve bu devre şemasına uygun olarak profesyonel teknisyenler
tarafından yapılmalıdır. En az 3 mm ayrım mesafesi bulunan tüm kutuplu bir bağlantı kesme cihazı ve 30 mA 
değeri aşmayan güçle bir artık akım cihazı (RCD), ulusal yasalara göre sabit kablo tesisatına dahil edilmelidir.

● Kablo/boru tesisatını yapmadan önce kurulum alanının (duvarlar, zeminler vb.) güvenliğini, su, elektrik ve gaz
gibi gizli tehlikeler olmayacak şekilde onaylayın.

● Kurulumdan önce, kullanıcının güç kaynağının ünitenin elektrik kurulum gereksinimlerini karşılayıp
karşılamadığını kontrol edin (güvenilir topraklama, sızıntı ve kablo çapı elektrik yükü vb. dahil). Ürünün
elektrik kurulumu gereklilikleri karşılanmazsa, ürün düzeltilene kadar, ürün kurulumu yasaktır.

● Ürün kurulumu sıkıca sabitlenmelidir, gerektiğinde güçlendirici önlemler alın.

DİKKAT



2 KURULUMDAN ÖNCE
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Soğutucu Sızıntı Kontrolü Sıklığı

- 5 ton CO2 eşdeğeri veya daha fazla, ancak 50 ton CO2 eşdeğeri veya daha az miktarlarda florlu sera gazları içeren
ünite için, en az 12 ayda bir veya bir sızıntı tespit sistemi kuruluysa en az 24 ayda bir.

- 50 ton CO2 eşdeğeri veya daha fazla, ancak 500 ton CO2 eşdeğeri veya daha az miktarlarda florlu sera gazları içeren
ünite için, en az altı ayda bir veya bir sızıntı tespit sistemi kuruluysa en az 12 ayda bir.

- 500 ton CO2 eşdeğeri veya daha fazla miktarda florlu sera gazları içeren ünite için, en az üç ayda bir veya bir sızıntı
tespit sistemi kuruluysa en az altı ayda bir.

- Bu klima ünitesi florlanmış sera gazları içeren hermetik olarak kapatılmış bir cihazdır.

- Yalnızca sertifikalı personelin kurulum, çalıştırma ve bakım yapma izni vardır.

DİKKAT

3 KURULUM ALANI

DİKKAT
● Ünitede yanıcı bir soğutucu vardır ve iyi havalandırılan bir yere kurulmalıdır. Ünite içeriye kurulacaksa, EN378

standardıyla uyumlu olarak ek bir soğutma gazı algılama cihazı ve havalandırma ekipmanı eklenmelidir. Ünitenin
küçük hayvanlar tarafından bir sığınak olarak kullanılmasını önlemek için yeterli önlemleri aldığınızdan emin olun.

● Elektrikli parçalara temas eden küçük hayvanlar arızaya, dumana veya yangına neden olabilir. Lütfen müşteriye
ünitenin etrafındaki alanı temiz tutması konusunda talimat verin.

● Ekipman, patlama ihtimali bulunan bir atmosferde kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

● Kurulumdan önce
Model adını ve ünitenin seri numarasını teyit ettiğinizden emin olun.

● Aşağıdaki koşulların sağlandığı ve müşterinizin onayladığı bir kurulum yeri seçin.

-  İyi havalandırılan yerler.

- Ünitenin düz bir zemine kurulabileceği, ünitenin ağırlığına ve titreşimlerine dayanabilecek güvenli yerler.

- Alev alabilir gaz veya ürün kaçağı olma ihtimali olmayan yerler.

- Ekipman potansiyel olarak patlayıcı ortamlarda kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

- Servis işlemi alanının güvence altına alındığı yerler.

- Ünite borularının ve kablo demeti uzunluklarının izin verilen aralıklarda olduğu yerler.

- Ünitede su kaçağı olursa, bunun mekana zarar vermeyeceği yerler (ör. tıkalı bir boşaltma borusu olması
durumunda).

- Yağmurdan olabildiğince çok kaçınılabilecek yerler.

- Üniteyi, çoğunlukla çalışma alanı olarak kullanılan yerlere kurmayın. Çok fazla toz oluşan inşaat işlerinde (ör.
taşlama) ünitenin üzeri kapatılmalıdır.

- Ünitenin üzerine herhangi bir nesne veya ekipman koymayın (üst plaka).

- Ünitenin üzerine tırmanmayın, oturmayın veya ayağınızla basmayın.

- İlgili yerel yasa ve yönetmeliklere uygun olarak soğutucu kaçağı olması durumunda yeterli önlemlerin alındığından
emin olun.

- Üniteyi denize yakın veya korozyon gazı bulunan yerlere kurmayın.

● Üniteyi kuvvetli rüzgara maruz kalan bir yere monte ederken, aşağıdakilere özellikle dikkat edin.

● Ünitenin hava çıkışına karşı 5 m/sn veya daha yüksek hızda esen güçlü rüzgarlar kısa devreye (tahliye havasının
emilmesi) neden olur ve bu aşağıdakilere yol açabilir:

- Operasyonel kapasitenin bozulması.

- Isıtma işleminde donma hızlanmasının sıklaşması.

- Yüksek basınç nedeniyle çalışmanın kesilmesi.

- Ünitenin ön kısmına doğru güçlü bir rüzgar sürekli olarak eserse, fan çok hızlı bir şekilde dönerek kırılabilir.

Normal koşullarda, ünitenin kurulumu için aşağıdaki şekillere bakın:
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İç ünite iç mekanlarda su geçirmez bir yere kurulmalıdır, aksi takdirde ünite ile operatörün güvenliği sağlanamaz.

DİKKAT

İç ünite, aşağıdaki gereksinimleri karşılayan bir iç mekan konumuna duvara monte edilecektir: 

Ünite soğutma modunda çalışırken, su girişi ve su çıkış borularından yoğuşma suyu damlayabilir. Damlayan yoğuşmanın 
mobilyalarınıza ve diğer cihazlarınıza zarar vermeyeceğinden emin olun.

DİKKAT

Gereklilik

Tablo 3-1

3 m

8 m

8 m

Değer

3 yönlü SV1 vanası ile iç ünite arasında izin verilen maksimum boru uzunluğu (sadece 
evsel sıcak su deposu bulunan kurulumlar için). 

Evsel sıcak su deposu ile iç ünite arasındaki izin verilen maksimum boru uzunluğu 
(sadece evsel sıcak su deposu bulunan kurulumlar için). İç üniteyle birlikte verilen 
sıcaklık sensörü kablosunun uzunluğu 10 m'dir. 

TW2 ve iç ünite arasında izin verilen maksimum boru uzunluğu. Sıcaklık sensörü, 
iç üniteyle birlikte verilen TW2 kablosunun uzunluğu 10 m'dir. 

● Kurulum yeri donmayan bir yerdir.

● Ünite etrafındaki boşluk servis işlemleri için yeterlidir, bkz. şekil 4-4.

● Ünite etrafındaki boşluk yeterli hava dolaşımına izin verir.

● Yoğuşma suyu tahliyesi ve basınç tahliye vanası boşaltma için bir hüküm vardır.

● Kurulum yüzeyi, ünitenin çalışma ağırlığını destekleyebilen düz ve dikey yanmaz bir duvardır.

● Tüm boru uzunlukları ve mesafeleri dikkate alınmıştır.
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4.1 Boyutlar

4 KURULUM ÖNLEMLERİ

4.2 Kurulum gereklilikleri

40

158 158

Şekil 4-1

Duvar braketinin boyutları:

NO.

1

2

3

4

5

AD

Soğutucu gaz bağlantısı 5/8"-14UNF 

Soğutucu sıvı bağlantısı 1/4"(60) veya 3/8"(100/160) -14UNF

Tahliye Ø 25

Su Girişi R1"

Su Çıkışı R1"

Soğutucu gaz bağlantısı 5/8"-14UNF 

Ünitenin boyutları:

Şekil 4-2

ünite: mm

ünite: mm

3× Ø12

● İç ünite bir kutuda paketlenmiştir.

● Teslimatta ünite kontrol edilmeli ve herhangi bir hasar derhal taşıyıcı hasar acentesine bildirilmelidir.

● Tüm iç ünite aksesuarlarının kapalı olup olmadığını kontrol edin.

● Nakliye sırasında hasarı önlemek için üniteyi son montaj konumuna mümkün olduğunca orijinal ambalajında taşıyın.

● İç ünite ağırlığı yaklaşık 50 kg'dır ve iki kişi tarafından kaldırılmalıdır.
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4.3 Servis alanı gereklilikleri

Üniteyi kontrol kutusunu veya boruları tutarak kaldırmayın! 

DİKKAT
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4.4 İç ünitenin montajı

Şekil 4-5

Bar

Bakır boru

Kelepçe sapı
Kırmızı ok işareti

Koni

Çatal

Sap

Bar"A
"

Koruyucu somun

İç ünite boruları Konili somun Boruları

Φ 6,35

Φ 16

Φ 9,52

153 kgf.cm 163 kgf.cm

255 kgf.cm 265 kgf.cm

459 kgf.cm 479 kgf.cm

4.5 Sıkmalı Bağlantı

DİKKAT

Dış çap
Sıkma torku 

(N.cm) Ek sıkma torku (N.cm)

● Duvara montaj braketini uygun tapalar ve vidalarla duvara sabitleyin.

● Duvara montaj braketinin yatay seviyede olduğundan emin olun.

● Tahliye kabının taşmamasına özellikle dikkat edin.

● İç üniteyi duvara montaj braketine asın.

● Boruların ortalarını hizalayın.
● Konik somunu parmaklarınızla yeterince sıkın

ve ardından anahtar ve tork anahtarıyla sıkın.
● Koruyucu somun tek seferlik bir parçadır, tekrar

kullanılamaz. Çıkarılması halinde yenisiyle
değiştirilmelidir.

● Aşırı tork, kurulum koşullarında somunun kırılmasına neden olabilir.

● Konik eklemler iç mekanlarda tekrar kullanıldığında, konik kısım yeniden imal edilmelidir.



İç ünitenin çalışma aralığı 

Çıkış suyu sıcaklığı (Isıtma modu)

Çıkış suyu sıcaklığı (Soğutma modu)   

Evsel sıcak su modu

Ortam sıcaklığı

Su basıncı

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0,1 ~ 0,3MPa(g)

Su akışı 

60

100

0,40 ~ 1,25 m3/h

0,40 ~ 2,10 m3/h

160 0,60 ~ 3,00 m3/h

60 100

Depo hacmi/L

Isı eşanjörü alanı/m2 
(Paslanmaz çelik bobin)

Isı eşanjörü alanı/m2 
(Emaye bobin)

Önerilen

Minimum

Minimum

İç Ünite

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Ünite, su sistemini her koşulda donmaya karşı korumak 
için ısı pompasını veya yedek ısıtıcıyı kullanan bir 
donma önleme işlevine sahiptir (Özel model). Ünite 
başıboş bırakıldığında güç arızası gerçekleşebileceği 
için, su sisteminde antifriz akış anahtarının kullanılması 
önerilir. (Bkz. 8.5 "Su boruları").
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Evsel sıcak su deposu (saha ikmali)

Üniteye, bir evsel sıcak su deposu bağlanabilir (yardımcı 
ısıtıcı ile veya yardımcı ısıtıcı olmadan).

Depo gereklilikleri, farklı ünitelere ve ısı eşanjörü 
malzemesine göre değişir.

① Isı pompası kapasitesi.

② Gerekli ısı kapasitesi (sahaya bağlı).

③ Yedek ısıtıcı tarafından sağlanan ek ısıtma kapasitesi.

Yardımcı ısıtıcı, sıcaklık sondasının (T5) altına 
kurulmalıdır.

Isı eşanjörünün (serpantin) sıcaklık sondasının altına 
takılması gerekir.

Dış mekan ünitesi ile depo arasındaki boru uzunluğu 5 
metreden az olmalıdır.

Tbivalent Dış sıcaklık 

Kapasite/Yük

③

② ①

Serpantin

Çıkış

Depo yardımcı ısıtıcı 
(TBH)

Giriş

5 GENEL GİRİŞ

Depo

Sıcaklık 
sondası (T5)

● Bu üniteler hem ısıtma hem de soğutma uygulamaları ve evsel sıcak su depoları için kullanılır. Fanlı ısıtıcı üniteleri,
zemin ısıtma uygulamaları, düşük sıcaklık yüksek verimli radyatörler, evsel sıcak su depoları (saha ikmali) ve güneş
enerjisi kitleri (saha ikmali) ile birleştirilebilirler.

● Ünite ile birlikte kablolu bir kumanda verilir.

● Dahili yedek ısıtıcı ünitesini seçerseniz, yedek ısıtıcı soğuk dış ortam sıcaklıklarında ısıtma kapasitesini artırabilir. Yedek
ısıtıcı ayrıca, arıza durumunda ve kış aylarında dış su borularının donmaya karşı korunması için bir yedek görevi görür.

Oda termostatı (saha ikmali)

Oda termostatı üniteye bağlanabilir (kurulum yeri seçilirken 
oda termostatının ısıtma kaynağından uzak tutulması 
gerekir).

Evsel sıcak su deposu için güneş enerjisi kiti (saha 
ikmali)

Üniteye isteğe bağlı bir güneş enerjisi kiti bağlanabilir.

Çalışma aralığı



6 AKSESUARLAR

Kurulum ve kullanıcı 
kılavuzu (bu kitap)

Miktar

Çalışma kılavuzu

M16 Bakır Somun 
Kurcalamaya Karşı 
Kapak

100

1

1

1

ŞekilAdı
60

1

1

1

Kurulum Bağlantı Parçaları

M8 genleşme vidaları

Evsel sıcak su deposu 
veya bölge 2 su akışı 
için termistör

5 5

11

11

14

Y-şekilli filtre 1 1

1Montaj braketi 1

M16 Bakır somun

M9 Bakır Somun 
Kurcalamaya Karşı Kapak
M6 Bakır Somun 
Kurcalamaya Karşı Kapak

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

Olası sınırlama ve koruma ile ısı pompası ile çalışma aralığı.

Isıtma modunda, farklı dış ortam sıcaklıklarındaki (T4) 
su akış sıcaklığı (TW_out) aralığı aşağıda listelenmiştir:

DHW modunda, farklı dış ortam sıcaklıklarındaki (T4) 
su akış sıcaklığı (TW_out) aralığı aşağıda listelenmiştir:

Çalışma kılavuzu 
(kablolu kumanda) 1 1 1

Soğutma modunda, ünitenin farklı dış ortam 
sıcaklığında (T4) ulaşabileceği en düşük çıkış suyu 
sıcaklığı (T1stopc) aşağıda listelenmiştir:

IBS/AHS ayarı geçerliyse yalnızca IBS/AHS açılır;
IBS/AHS ayarı geçerli değilse yalnızca ısı pompası açılır; sınırlama ve 
koruma ısı pompası çalışırken meydana gelebilir.

Olası sınırlama ve koruma ile ısı pompası ile çalışma aralığı.

Isı pompası kapanır, yalnızca IBS/AHS açılır.

Isı pompası çalışması için maksimum giriş suyu sıcaklığı hattı.

IBS/AHS ayarı geçerliyse yalnızca IBS/AHS açılır;
IBS/AHS ayarı geçerli değilse yalnızca ısı pompası açılır; sınırlama ve 
koruma ısı pompası çalışırken meydana gelebilir.

Olası sınırlama ve koruma ile ısı pompası ile çalışma aralığı.

Isı pompası kapanır, yalnızca IBS/AHS açılır.

Isı pompası çalışması için maksimum giriş suyu sıcaklığı hattı.

Tbt1, Tbt2, Tw2, T Solar için termistör ve 10 metre uzunluğunda uzatma 
kablosu paylaşılabilir, bu fonksiyonlara aynı anda ihtiyaç duyulursa lütfen 
bu termistörleri ve uzatma kablosunu ayrıca sipariş edin.



7.1 Uygulama 1

Aşağıda verilen uygulama örnekleri yalnızca açıklama amaçlıdır.

7 TİPİK UYGULAMALAR

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9

10
11

14.1

5

5.2

5.1

13

17

15

17

16
16

20

21

14.2

14

14.3

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Dış

19

İç

1

2.11

F

2.4

5.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3

Kod Montaj ünitesi Kod Montaj ünitesi
1 Dış ünite 13 Genleşme kabı (Saha ikmali)  
2 Hidrolik modül 14 Evsel sıcak su deposu (Saha ikmali)  
3 Kullanıcı arayüzü 14.1 TBH: Evsel sıcak su deposu yardımcı 

ısıtıcısı (Saha ikmali)
 

   
4 SV1: 3-yönlü vana (Saha ikmali)  14.2 Bobin 1, ısı pompası için ısı eşanjörü       
5 Denge deposu (Saha ikmali) 14.3 Bobin 2, güneş enerjisi için ısı eşanjörü
5.1 Otomatik hava alma vanası 15 Filtre (Aksesuar)
5.2 Tahliye vanası 16 Kontrol vanası (Saha ikmali)   
5.3 17 Kesme vanası (Saha ikmali) 

5.4 Tbt2: Denge deposu üst sıcaklık sensörü 
(Opsiyonel)

18 Doldurma vanası (Saha ikmali)

6 P_o: Bölge A dolaşım pompası (Saha ikmali) 19 Tahliye vanası (Saha ikmali)   

9 P_s: Güneş enerjisi pompası (Saha ikmali) 20 Musluk suyu girişi borusu (Saha ikmali)   
9.1 Tsolar: Güneş enerjisi sıcaklık sensörü (Opsiyonel) 21 Sıcak su musluğu (Saha ikmali) 
9.2 Güneş enerjisi kiti (Saha ikmali) 23 Toplayıcı/dağıtıcı (Saha ikmali)
10 P_d: ESS boru pompası (Saha ikmali) 24 Baypas vanası (Saha ikmali)    
11 T5:Evsel su deposu sıcaklık sensörü 

(Aksesuar)
FHL 
1…n 

Zemin ısıtma döngüsü (Saha ikmali)

12 AHS Ek ısı kaynağı (Saha ikmali)

Tbt1: Denge deposu üst sıcaklık sensörü 
(Opsiyonel)

T1: Toplam su akışı sıcaklık sensörü 
(Opsiyonel)

15



En yüksek çıkış suyu sıcaklığı 70 °C’ye ulaşabilir, lütfen yanıklara dikkat edin.

DİKKAT

Alan ısıtma
AÇ/KPL sinyali ve çalışma modu ve sıcaklık ayarı kullanıcı ara yüzünden ayarlanır. P_o (6) ünite hacim ısıtma için AÇIK 
olduğu sürece çalışmaya devam eder, SV1 (4) KAPALI kalır.

Evsel su ısıtma
AÇ/KPL sinyali ve hedef tank suyu sıcaklığı (T5S) kullanıcı ara yüzünden ayarlanır. P_o (6) ünite kullanım suyu ısıtma için 
AÇIK olduğu sürece çalışmayı durdurur, SV1 (4) AÇIK kalır.

AHS (yardımcı ısı kaynağı) kontrolü
AHS işlevi iç ünitede ayarlanır (Bkz. 9.1 “DIP anahtar ayarlarına genel bakış”)
1) AHS yalnızca ısıtma modu için geçerli olarak ayarlandığında, AHS aşağıdaki şekillerde açılabilir:
a. Kullanıcı ara yüzünde ARKA ISITICI işlevi aracılığıyla AHS’yi açın;
b. Başlangıç su sıcaklığı çok düşükse veya hedef su sıcaklığı düşük ortam sıcaklığında çok yüksekse AHS otomatik olarak
açılır.
P_o (6), AHS AÇIK olduğu sürece çalışmaya devam eder, SV1 (4) KAPALI kalır.

2) AHS ısıtma modu ve DHW modu için geçerli olarak ayarlandığında. Isıtma modunda, AHS kontrolü bölüm 1 ile aynıdır);
DHW modunda, başlangıç evsel su sıcaklığı T5 çok düşük veya hedef evsel su sıcaklığı düşük ortam sıcaklığında çok yüksek
olduğunda AHS otomatik olarak açılır. P_o (6) çalışmayı durdurur, SV1 (4) AÇIK kalır.

3) AHS geçerli olarak ayarlandığında, M1M2 kullanıcı ara yüzünden geçerli olacak şekilde ayarlanabilir. Isıtma modunda,
MIM2 kuru kontağı kapanırsa AHS açılır. DHW modunda bu işlev geçersizdir.

TBH (depo yardımcı ısıtıcı) kontrolü
TBH işlevi kullanıcı ara yüzünden ayarlanır. (Bkz. 9.1 “DIP anahtar ayarlarına genel bakış”)
1) TBH geçerli olarak ayarlandığında, TBH kullanıcı ara yüzündeki TANKHEATER fonksiyonu ile açılabilir; DHW modunda, başlangıç
evsel su sıcaklığı T5 çok düşük veya hedef evsel su sıcaklığı düşük ortam sıcaklığında çok yüksek olduğunda TBH otomatik olarak açılır.

2) TBH geçerli olarak ayarlandığında, M1M2 kullanıcı ara yüzünden geçerli olacak şekilde ayarlanabilir. MIM2 kuru kontağı kapanırsa
TBH açılır.

Güneş enerjisi kontrolü
Hidrolik modül, Tsolar’ı değerlendirerek veya kullanıcı ara yüzünden SL1SL2 sinyali alarak güneş enerjisi sinyalini tanır. Tanıma yöntemi, 
kullanıcı ara yüzündeki SOLAR INPUT aracılığıyla ayarlanabilir. Kablo bağlantısı için lütfen 8.8.6/1 “Güneş enerjisi giriş sinyali için” 
kısmına bakını. (Bkz. 9.5.15 "GİRİŞ TANIMI")
1) Tsolar geçerli olarak ayarlandığında, Tsolar yeterince yüksek olduğunda Güneş enerjisi açılır, P_s (9) çalışmaya başlar. Güneş enerjisi
Tsolar düşük olduğunda kapanır, P_s (9) çalışmayı durdurur.
2) SL1SL2 kontrolü geçerli olarak ayarlandığında, kullanıcı ara yüzünden Güneş enerjisi kiti sinyali alındıktan sonra Güneş enerjisi açılır;
P_s (9), güneş enerjisi kiti sinyali olmadan çalışmaya başlar. Güneş enerjisi kapanır, P_s (9) çalışmayı durdurur.

NOT
(SV1) 3 yollu vanayı doğru şekilde taktığınızdan emin olun. Daha fazla ayrıntı için bkz. 8.8.6 “Diğer bileşenler için bağlantı”.
Son derece düşük ortam sıcaklığında, evsel sıcak su sadece TBH tarafından ısıtılır, bu da ısı pompasının tam kapasiteyle 
alan ısıtma için kullanılabilmesini sağlar.
Düşük dış ortam sıcaklıkları (T4DHWMIN) için evsel sıcak su deposu yapılandırmasıyla ilgili ayrıntılar 9.6.1 “ESS MOD 
AYARI” bölümünde bulunabilir.
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7.2.1 Tek bölge kontrolü

7.2 Uygulama 2
Alan ısıtma veya soğutma için ODA TERMOSTATI kontrolü kullanıcı ara yüzünden ayarlanmalıdır. Üç şekilde ayarlanabilir: MOD AYARLI/
TEK BÖLGE/ÇİFT BÖLGE. İç ünite yüksek voltajlı bir oda termostatına ve düşük voltajlı bir oda termostatına bağlanabilir. Termostat 
aktarım kartı da bağlanabilir. Termostat aktarım kartı diğer bir altı termostat daha bağlanabilir. Lütfen kablo tesisatı için 8.8.6/5) “Oda 
termostatı için” bölümüne bakın. (Bkz. 9.6.6 “ODA TERMOSTATI”)

Kod Montaj ünitesi  Kod Montaj ünitesi 
1 Dış ünite 17 Kesme vanası (Saha ikmali)
2 İç ünite 18 Doldurma vanası (Saha ikmali)   
3 Kullanıcı arayüzü 19 Tahliye vanası (Saha ikmali)
5 Denge deposu (Saha ikmali)    23 Toplayıcı/dağıtıcı (Saha ikmali)  
5.1 Otomatik hava alma vanası 25 Termostat aktarım kartı (Opsiyonel) 
5.2 Tahliye vanası  RT 1…7  Düşük gerilim oda termostatı (Saha ikmali)     
6 P_o: Dış dolaşım pompası 

(Saha ikmali)
RT8 Yüksek gerilim oda termostatı 

(Saha ikmali)

13 Genleşme kabı (Saha ikmali)   FHL 
1…n 

Zemin ısıtma döngüsü (Saha ikmali)    

15 Filtre (Aksesuar)

Alan ısıtma  
Tek bölge kontrolü: ünite AÇ/KPL durumu oda termostatı tarafından kontrol edilir, soğutma veya ısıtma modu ve çıkış suyu sıcaklığı 
kullanıcı ara yüzünden ayarlanır. Tüm termostatların herhangi bir “HL”si kapandığında sistem AÇIK olur. Tüm “HL” açıldığında, sistem 
KAPANIR.

Dolaşım pompası çalışması
Sistem AÇIK olduğunda, yani tüm termostatların herhangi bir “HL”si kapandığında, P_o (6) çalışmaya başlar; Sistem KAPALI olduğunda, 
yani tüm “HL”ler kapandığında, P_o (6) çalışmayı durdurur.

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Dış

19

İç

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3
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7.2.2 Mod ayarlı kontrolü

Kodlama Montaj ünitesi  Kodlama Montaj ünitesi  
1 Dış ünite 17 Kesme vanası (Saha ikmali)
2 İç ünite 18 Doldurma vanası (Saha ikmali)   
3 Kullanıcı arayüzü 19 Tahliye vanası (Saha ikmali)
5 Denge deposu (Saha ikmali)    23 Toplayıcı/dağıtıcı (Saha ikmali)  
5.1 Otomatik hava alma vanası 24 Baypas vanası (Saha ikmali)
5.2 Tahliye vanası  25 Termostat aktarım kartı (Opsiyonel)  
6 P_o: Dış dolaşım pompası (Saha ikmali) RT 1…7 Düşük gerilim oda termostatı 

(Saha ikmali)

7 SV2: 3 yollu vana (Saha ikmali)     RT8 Yüksek gerilim oda termostatı (Saha ikmali)     
13 Genleşme kabı (Saha ikmali) FHL 

1…n 
Zemin ısıtma döngüsü (Saha ikmali)

15 Filtre (Aksesuar) FCU 
1...n 

Fanlı ısıtıcı ünitesi (Saha ikmali)    

Soğutma veya ısıtma modu oda termostatı ile ayarlanır, su sıcaklığı kullanıcı ara yüzünden ayarlanır.
1) Tüm termostatların herhangi bir “CL”si kapandığında, sistem soğutma moduna ayarlanır.
2) Tüm termostatların herhangi bir “HL”si kapandığında ve tüm “CL”ler açıldığında, sistem ısıtma moduna ayarlanır.

Alan ısıtma

Dolaşım pompası çalışması
1) Sistem soğutma modundayken, yani tüm termostatların “CL”leri kapandığında, SV2 (7) KAPALI kalır, P_o (6)
çalışmaya başlar;
2) Sistem ısıtma modundayken, yani bir veya daha fazla “HL” kapalı ve tüm “CL”ler açık olduğunda, SV2 (7)
AÇIK kalır, P_o (6) çalışmaya başlar.

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

Modbus

Dış

19

İç

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

18



Alan ısıtma
Bölge1 soğutma modunda veya ısıtma modunda çalışabilirken, bölge2 yalnızca ısıtma modunda çalışabilir. Kurulum 
sırasında, bölge1’deki tüm termostatlar için yalnızca “H、L” terminallerinin bağlanması gerekir. Bölge2’deki tüm 
termostatlar için yalnızca “C、L” terminallerinin bağlanması gerekir.
1) Bölge1’in AÇ/KPL durumu, bölge1’deki oda termostatları tarafından kontrol edilir. Bölge1’deki tüm termostatların
herhangi biri “HL”si kapandığında, bölge1 AÇIK duruma gelir. Tüm “HL”ler KAPALI olduğunda, bölge1 KAPALI olur.
Hedef sıcaklık ve çalışma modu kullanıcı ara yüzünden ayarlanır;
2) Isıtma modunda, bölge2’nin AÇ/KPL durumu bölge2’deki oda termostatları tarafından kontrol edilir. Bölge2’deki
tüm termostatların herhangi bir “CL”si kapandığında, bölge2 AÇIK duruma gelir. Tüm “CL”ler açıldığında, bölge2
KAPALI duruma gelir. Hedef sıcaklık kullanıcı ara yüzünden ayarlanır; Bölge 2 sadece ısıtma modunda çalışabilir.
Kullanıcı ara yüzünde soğutma modu ayarlandığında, bölge2 KAPALI durumda kalır.

7.2.3 Çift bölge kontrolü

Kodlama Montaj ünitesi  Kodlama Montaj ünitesi  
1 Dış ünite 15 Filtre (Aksesuar) 

2 İç ünite 17 Kesme vanası (Saha ikmali)    
3 Kullanıcı arayüzü 18 Doldurma vanası (Saha ikmali)
5 Denge deposu (Saha ikmali)    19 Tahliye vanası (Saha ikmali)   
5.1 Otomatik hava alma vanası 23 Toplayıcı/dağıtıcı (Saha ikmali)
5.2 Tahliye vanası  25 Termostat aktarım kartı (Opsiyonel)  
6 P_o: bölge 1 dolaşım pompası 

(Saha ikmali)
RT 1…7 Düşük gerilim oda termostatı 

(Saha ikmali)
 

8 Karıştırma istasyonu (Saha ikmali)    RT8 Yüksek gerilim oda termostatı (Saha ikmali)      
8.1 SV3: Karıştırma vanası (Saha ikmali) Tw2 Bölge 2 su akışı sıcaklık sensörü 

(Opsiyonel)

8.2 P_o: bölge 2 dolaşım pompası   FHL 
1…n 

Zemin ısıtma döngüsü (Saha ikmali)    

13 Genleşme kabı (Saha ikmali) RAD. 
1...n 

Radyatör (Saha ikmali)

Dolaşım pompası çalışması
Bölge 1 AÇIK olduğunda, P_o (6) çalışmaya başlar; Bölge 1 KAPALI olduğunda, P_o (6) çalışmayı durdurur;
Bölge 2 AÇIK, SV3 (8.1) AÇIK olduğunda P_c (8.2) çalışmaya başlar; Bölge 2 KAPALI, SV3 (8.1) KAPALI olduğunda 
P_c (8.2) çalışmayı durdurur.

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

13
17

15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Dış

19

İç

1

2.11

F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

BÖLGE1

BÖLGE2
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1) Kablolu kumandadaki SV2/SV3 terminallerini doğru bağladığınızdan emin olun, lütfen 8.8.6/2’ye bakın) 

2) Termostat kablolarını doğru terminallere bağlayın ve kablolu kumandadaki ODA TERMOSTATInı doğru şekilde
yapılandırın. Oda termostatının kablo bağlantıları, 8.8.6 “Diğer bileşenler için bağlantı / 6) Oda termostatı için” bölümünde
açıklanan A/B/C yöntemini izlemelidir.

DİKKAT

NOT
1) Bölge 2 sadece ısıtma modunda çalışabilir. Kullanıcı ara yüzünden soğutma modu ayarlandığında ve bölge 1
KAPALI olduğunda, bölge 2’deki “CL” kapanır, sistem hala “KAPALI” konumda kalır. Kurulum sırasında, bölge 1 ve
bölge 2 termostatlarının kablo bağlantıları doğru olmalıdır.

2) Tahliye vanası (9) boru sisteminin en alt konumuna takılmalıdır.

Denge deposu hacim gereksinimi:

NO. İç ünite modeli  Denge deposu (L)   
1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 

Zemin ısıtma çevrimleri, radyatörler veya fanlı ısıtıcı üniteleri ile karşılaştırıldığında ısıtma modunda daha düşük su 
sıcaklığı gerektirir. Bu iki ayar noktasını elde etmek için, su sıcaklığını zemin ısıtma devrelerinin gereksinimlerine göre 
uyarlamak üzere bir karıştırma istasyonu kullanılır. Radyatörler doğrudan ünite su devresine bağlanır ve zemin ısıtma 
devreleri karıştırma istasyonundan sonra gelir. Karıştırma istasyonu ünite tarafından kontrol edilir.
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F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11 13         7

11

12

F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11

5.5

13         7

11

12

115

Temel Özelleştirilmiş

8.2 Ana bileşenler

8 ÜNİTEYE GENEL BAKIŞ

8.1 Ünitenin sökülmesi

İç ünite kapağı, 3 yan vida sökülüp kapak açılarak çıkarılabilir. 

Kapağı takarken kapağı vidalar ve naylon rondelalarla sabitlediğinizden emin olun (vidalar aksesuar olarak teslim edilir) 
Ünitenin içindeki parçalar sıcak olabilir.

DİKKAT

Kontrol kutusu servis panelini çıkarmadan önce tüm güç beslemelerini - yani dış ünite güç beslemesini, iç ünite güç 
beslemesini, elektrikli ısıtıcıyı ve ek ısıtıcı güç beslemesini kapatın.

DİKKAT

● Kontrol kutusu bileşenlerine erişmek için - ör. saha kablolarını bağlamak için - kontrol kutusu servis paneli çıkarılabilir.
Ön vidaları gevşetin ve kontrol kutusu servis panelini çıkarın.
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Montaj ünitesiKodlama

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

 

Otomatik hava alma vanası

Genleşme kabı (8 L)

Soğutucu gaz borusu

Soğutucu sıvı borusu 

Sıcaklık sensörleri

Tahliye portu

Güvenlik vanası

Akış anahtarı

POMPA_i

Plaka ısı eşanjörü

Su çıkış borusu

Su giriş borusu

Açıklama
Su devresinde kalan hava, otomatik hava alma vanaları aracılığıyla 
otomatik olarak giderilir.

/

Dört sıcaklık sensörü çeşitli noktalarda su ve soğutucu sıcaklığını belirler.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Manometre, su devresindeki su basıncının okunmasına olanak tanır.

Su akışı 0,6 m3/sa’in altındaysa, akış anahtarı açılır, daha sonra su 
akışı 0,66 m3/sa’e ulaştığında akış anahtarı kapanır.

Pompa su devresindeki suyun dolaşımını sağlar.

Su ve soğutucu arasında ısı alışverişi.

/

/

/

/
/

13

14

15

Manometre

Elektrikli ısıtma kayışı(14.1-14.2)

Dahili yedek ısıtıcı

Donmayı önlerler. (14.2 opsiyoneldir)

Yedek ısıtıcı, düşük dış ortam sıcaklığı nedeniyle ünitenin ısıtma 
kapasitesinin yetersiz olması durumunda, su devresine ek ısıtma 
kapasitesi sağlayan bir elektrikli ısıtma elemanından oluşur, ayrıca harici 
su borularını soğuk dönemlerde donmaya karşı korur.

Basınç tahliye vanası, 43,5 psi (g) / 0,3 MPa (g) değerinde açılıp bir 
miktar suyu boşaltarak su devresindeki aşırı su basıncını önler.

Temel Özelleştirilmiş

11 3 4 12
6

14.2

2

7

13

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

14.2

2

7

13

15

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6
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8.3 Elektronik kontrol kutusu

İç ünitenin 
PCB’si

Temel
Özelleştirilmiş

3029 32
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2322 24
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8.3.1 İç ünitenin ana kumanda paneli

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10
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CN4CN22

CN5

S3
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CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17
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CN30

CN35
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14

CN31

CN36

1 4 52 3

22

CN25

6

CN29

CN40

CN41

9 10
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12

13

14
15
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7 8

16
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2324

25 

26
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30
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Montaj ünitesi Montaj ünitesiSıra Sıra

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Güç kaynağı portu

Dijital ekran

Toprak portu

Değişken hızlı pompa güç girişi portu

İç ünitenin soğutucu sıvı tarafı sıcaklığı için 
sıcaklık sensörü portu (ısıtma modu)
İç ünitenin soğutucu gaz tarafı sıcaklığı için 
sıcaklık sensörü portu (soğutma modu)

Uzaktan anahtar portu 
Termostat aktarım kartı portu

İç ünite ve dış ünite arasında iletişim portu

Antifriz E-ısıtma bandı portu (dış)

SV2 portu (3 yönlü vana)
Bölge 2 pompası portu
Güneş enerjisi pompası portu

Harici sıcaklık anahtarı için geri besleme portu 
(varsayılan olarak kısa devre)
Sıcaklık anahtarı için geri besleme portu 
(varsayılan olarak kısa devre)

Ayrılmış
Depo yardımcı ısıtıcı kumanda portu

6

25

26

27

28

Plaka ısı eşanjörünün çıkış suyu sıcaklığının 
sıcaklık sensörü portu

Plaka ısı eşanjörünün giriş suyu sıcaklığının 
sıcaklık sensörü portu

İç ünitenin son çıkış suyu sıcaklığının 
sıcaklık sensörü portu

Dip anahtarı

USB programlama portu

Akış anahtarı portu

IC programlama portu

Döner dip anahtarı

9

11 Denge deposunun üst sıcaklık sensörü portu

12 Denge deposunun alt sıcaklık sensörü portu

13 Evsel sıcak su deposu sıcaklık sensörü portu
14 Çıkış suyu bölge 2 sıcaklık sensörü portu

Güneş enerjisi kiti sıcaklık sensörü portu
Değişken hızlı pompa iletişim portu

Oda termostatı için kontrol portu (ısıtma modu)

Oda termostatı için güç portu

Oda termostatı için kontrol portu (soğutma modu)

18 Akıllı şebeke portu (SMART GRID) 
(fotovoltaik sinyal)

Akıllı şebeke portu (SMART GRID) (şebeke sinyali)

Dış dolaşım pompası portu
ESS borusu pompası portu
Depo yardımcı ısıtıcı kumanda portu
Dahili yedek ısıtıcı 1 kumanda portu
SV3 portu (3 yönlü vana)

Dahili yedek ısıtıcı 1 kumanda portu

29
30
31

Antifriz elektrikli ısıtma bandı portu (dahili)

Antifriz elektrikli ısıtma bandı portu (dahili)
Antifriz elektrikli ısıtma bandı portu (dahili)
Antifriz elektrikli ısıtma bandı portu (dahili)
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Tahliye vanası

Tahliye portuSu girişi Su
çıkışı

Tahliye kanalı
doldurma vanası

Su sistem içinde dururken, donma olasılığı çok yüksektir ve işlem sırasında sisteme zarar verir.

25

8.4 Soğutucu boruları

Soğutucu borularını bağlarken, somunları sıkmak veya gevşetmek için her zaman iki anahtar/somun anahtarı kullanın! 
Aksi takdirde boru bağlantıları hasar görebilir ve kaçaklar meydana gelebilir. 

NOT

8.5 Su boruları
Tüm boru uzunlukları ve mesafeleri dikkate alınmıştır.Tabloya bakın. 3-1.

NOT
Sistemde glikol yoksa, güç kaynağı arızası veya pompa çalışma arızası durumunda, soğuk kış aylarında su sıcaklığı 0°C 
değerinin altındaysa tüm su sistemini boşaltın (aşağıdaki şekilde önerildiği gibi). 

İç ünite ile dış ünite arasındaki soğutucu borularıyla ilgili tüm yönergeler, talimatlar ve teknik özellikler için, lütfen bkz. "Kurulum 
ve kullanıcı kılavuzu (M-termal bölme iç mekan ünitesi)".

● Cihaz florlu sera gazları içerir.Gazın kimyasal adı: R32

● Florlu sera gazları hava geçirmez şekilde kapatılmış ekipmanlarda bulunur.

● Bir elektrik şalterinin, üreticinin teknik özelliklerinde belirtildiği gibi, yılda %0,1'den daha az olan bir test edilmiş sızıntı
oranı vardır.

DİKKAT



8.5.1 Su devresinin kontrol edilmesi
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Dış

1

1 

2 

Montaj ünitesi Montaj ünitesiKodlama Kodlama

13

FHL 1…n 

15 

17

18

19

3 

Dış ünite

İç ünite

Filtre (aksesuar)

Denge deposu (saha ikmali)5

Kullanıcı arayüzü (aksesuar)

Genleşme kabı (saha ikmali)

Kesme vanası (saha ikmali)

Doldurma vanası (saha ikmali)

Tahliye vanası (saha ikmali)

Baypas vanası (saha ikmali)

Toplayıcı/dağıtıcı (saha ikmali)

Zemin ısıtma döngüsü (saha ikmali)

5.1 Otomatik hava alma vanası

5.2

6 P_o: Dış dolaşım pompası (saha ikmali)

Tahliye vanası
23

24

2.11

F

3

Ünite, su devresine bağlantı için bir su girişi ve su çıkışı ile donatılmıştır. Bu devre lisanslı bir teknisyen tarafından sağlanmalı 
ve yerel yasa ve düzenlemelere uygun olmalıdır.

Ünite sadece kapalı bir su sisteminde kullanılmalıdır. Açık su devresinde kullanım, su borularının aşırı korozyonuna neden 
olabilir.

Örnek:
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Üniteler, varsayılan ön basıncı 1,5 bar olan 5 L'lik bir genleşme kabı ile donatılmıştır. Ünitenin doğru çalışmasını garanti 
etmek için, genleşme kabı ön basıncının ayarlanması gerekebilir.

1) Ünitenin dahili su hacmi hariç tesisattaki toplam su hacminin en az 40 L olduğunu kontrol edin. Ünitenin toplam dahili su
hacmini bulmak için 13 "Teknik özellikler" bölümüne bakın.

Genleşme kabı hacmi aşağıdaki şekli izleyebilir:

2) Genleşme kabı hacmi toplam su sistemi hacmine uygun olmalıdır.

3) Isıtma ve soğutma devresinin genleşmesini boyutlandırmak için.

8.5.2 Su hacmi ve genleşme tanklarının boyutlandırılması

NOT
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Ünitenin kurulumuna devam etmeden önce, aşağıdakileri kontrol edin:

● Maksimum su basıncı ≤ 3 bar olmalıdır.

● Güvenlik cihazı ayarına göre maksimum su sıcaklığı ≤ 70 °C olmalıdır.

● Her zaman sistemde kullanılan su ve ünitede kullanılan malzemelerle uyumlu malzemeler kullanın.

● Saha borularına monte edilen bileşenlerin su basıncına ve sıcaklığa dayanabileceğinden emin olun.

● Bakım sırasında devrenin tamamen boşaltılmasına olanak tanımak için sistemin tüm düşük noktalarında tahliye muslukları
bulunmalıdır.

● Sistemin tüm yüksek noktalarında havalandırma delikleri bulunmalıdır. Havalandırmalar, servis için kolayca erişilebilir
noktalara yerleştirilmelidir. Ünitenin içinde bir otomatik hava tahliyesi sağlanır. Su devresine otomatik hava tahliyesinin
mümkün olması için bu hava tahliyesi vanasının sıkılmamış olduğunu kontrol edin.

● Çoğu uygulamada bu minimum su hacmi yeterli olur.

● Kritik süreçlerde veya yüksek ısı yükü olan odalarda ekstra su gerekebilir.

● Her bir alan ısıtma devresindeki dolaşım uzaktan kumandalı vanalar tarafından kontrol edildiğinde, tüm vanalar
kapalı olsa bile bu minimum su hacminin korunması önemlidir.
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Ünite uzun süre çalışmadığında, ünitenin her zaman açık olduğundan emin olun, gücü kesmek istiyorsanız, sistem borusundaki 
suyun temiz bir şekilde boşaltılması gerekir, pompa ve boru hattı sisteminin donarak hasar görmesini engelleyin. Ayrıca, sistemdeki 
su tahliye edildiğinde ünitenin gücünün kesilmesi gerekir.

DİKKAT

8.5.4 Su devresi antifriz koruması
Tüm dahili hidrolik parçalar ısı kaybını azaltmak için yalıtılmıştır. Alan borularına da yalıtım uygulanmalıdır.

Yazılım, tüm sistemi donmaya karşı korumak için ısı pompası ve yedek ısıtıcıyı (varsa) kullanan özel işlevler içerir. Sistemdeki su 
akışının sıcaklığı belirli bir değere düştüğünde ünite, ısı pompasını, elektrikli ısıtma musluğunu veya yedek ısıtıcıyı kullanarak suyu 
ısıtır. Sıcaklık belirli bir değere yükseldiğinde donma koruması işlevi kapatılır.

Bir güç arızası durumunda, yukarıdaki özellikler üniteyi donmaya karşı korumaz.

Boruları bağlarken aşırı kuvvet uygulayarak ünitenin borularını deforme etmemeye dikkat edin. Boruların deforme olması ünite 
arızasına neden olabilir.

DİKKAT

8.5.3 Su devresi bağlantısı
Su bağlantıları, su girişine ve su çıkışına göre iç ünitedeki etiketlere uygun olarak yapılmalıdır.

Su devresine hava, nem veya toz girmesi durumunda, sorunlar meydana gelebilir. Bu nedenle, su devresini bağlarken aşağıdakileri her 
zaman dikkate alın:

NOT

● Su devresinde asla Zn kaplı parçalar kullanmayın. Ünitenin dahili su devresinde bakır borular kullanıldığı için, söz konusu
parçalarda aşırı paslanma meydana gelebilir.

● Su devresinde 3 yönlü vana kullanırken. Evsel sıcak su ve zemin ısıtmalı su devresi arasında eksiksiz bir ayrım sağlamak
için tercihen bilyeli bir 3 yollu vana seçin.

● Su devresinde 3 yönlü vana veya 2 yönlü vana kullanırken. Vana için önerilen maksimum aktarım süresi 60 saniyeden az
olmalıdır.

Ünite yalnızca kapalı bir su sisteminde kullanılmalıdır. Açık bir su devresinde uygulama yapmak, su tesisatında aşırı 
paslanmayla sonuçlanabilir:

● Sadece temiz borular kullanın.

● Çapakları alırken borunun ucunu aşağı doğru tutun.

● Toz ve kirin girmesini önlemek için duvardan geçirirken boru ucunu örtün.

● Bağlantıları sızdırmaz hale getirmek için iyi bir yiv sızdırmazlık maddesi kullanın. Sızdırmazlığın sistem basınçlarına ve
sıcaklıklarına dayanabilmesi gerekir.

● Bakır olmayan metal boruları kullanırken, galvanik korozyonu önlemek için iki tür malzemeyi birbirine karşı yalıttığınızdan emin olun.

● Bakır yumuşak bir malzeme olduğundan, su devresini bağlamak için uygun aletler kullanın. Yanlış aletlerin kullanılması borularda
hasara neden olur.
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Akış anahtarına su girebilir ve boşaltılamayarak sıcaklık yeterince düşük olduğunda donabilir. Akış anahtarının sökülmesi ve 
kurutulması gerekir. Bunun üzerine, üniteye tekrar takılabilir.

NOT
Doldurma sırasında, havadaki tüm havanın boşaltılması mümkün olmayabilir. Kalan hava, sistemin ilk çalışma saatlerinde 
otomatik hava alma vanaları aracılığıyla alınır. Ardından, su seviyesinin tamamlanması gerekebilir.

Manometrede gösterilen su basıncı, su sıcaklığına (yüksek su sıcaklığında daha yüksek basınç) bağlı olarak değişir. 
Bununla birlikte, havanın devreye girmesini engellemek için su basıncı her zaman 0,3 bar'ın üzerinde kalmalıdır.

Ünite basınç tahliye vanasından çok fazla su tahliye edebilir.

Su kalitesi EN 98/83 EC Direktiflerine uygun olmalıdır.

Ayrıntılı su kalitesi durumu EN 98/83 EC Direktiflerinde bulunabilir.

Su kaynağını doldurma vanasına bağlayın ve vanayı açın.

Otomatik hava alma vanalarının tümünün açık olduğundan emin olun (en az 2 dönüş).

Manometre yaklaşık 2,0 bar'lık bir basınç gösterene kadar su ile doldurun. Otomatik hava alma vanalarını kullanarak 
devredeki havayı mümkün olduğunda boşaltın.

8.6 Su doldurma

1. Saat yönünün tersine dönüş, akış anahtarını çıkarma

2. Akış anahtarını tamamen kurutma.

NOT

1

Kuruması gerekiyor

2

Sistem çalışırken, ünitenin üst 
kısmındaki otomatik hava alma 
vanasına siyah plastik kapağı 
takmayın. Otomatik hava alma 
vanasını açın, sistemdeki 
havayı almak için saat yönüne 
en az 2 tam dönüş döndürün. 
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Tüm kutuplarda kontak ayrımı olan bir ana anahtar veya diğer bağlantı kesme yöntemleri, ilgili yerel yasalara ve 
düzenlemelere uygun olarak sabit kablo demetine dahil edilmelidir. Herhangi bir bağlantı yapmadan önce güç 
beslemesini kapatın. Yalnızca bakır kablolar kullanın. Yığın kabloları asla sıkmayın ve bunların, borularla ve keskin 
kenarlarla temas etmediğinden emin olun. Bağlantı ucu bağlantılarına hiçbir harici basınç uygulanmadığından emin 
olun. Tüm alan kablo tesisatı ve aksamları lisanslı bir elektrikçi tarafından takılmalı ve ilgili yerel yasalara ve 
düzenlemelere uygun olmalıdır.

Alan kablo tesisatı, üniteyle birlikte sağlanan kablo demeti şemasına ve aşağıda verilen talimatlara uygun olarak 
gerçekleştirilmelidir.

Ayrılmış bir güç beslemesi kullandığınızdan emin olun. Başka bir aygıtla paylaşılan bir güç beslemesini hiçbir zaman 
kullanmayın.

Topraklama yaptığınızdan emin olun. Üniteyi bir şebeke borusuna, aşırı gerilim koruyucuya veya telefon toprak 
kablosuna topraklamayın. Eksik topraklama elektrik çarpmalarına neden olabilir.

Bir topraklama devresi şalteri (30 mA) taktığınızdan emin olun. Bunun yapılmaması elektrik çarpmalarına neden olabilir.

Gerekli sigortaları veya devre kesicileri taktığınızdan emin olun.

DİKKAT

8.8.2 Kablo bağlantılarına genel bakış

Topraklama devresi şalteri, yüksek hızlı türde 30 mA'lik bir devre kesici olmalıdır (< 0,1 sn.).

NOT

● Bu ünitede bir envertör bulunur. Bir faz ilerletme kondansatörünün takılması, yalnızca güç faktörü iyileştirme etkisini
azaltmakla kalmaz, aynı zamanda yüksek frekans dalgaları yüzünden kondansatörün anormal ısınmasına neden olabilir.
Kazaya yol açabileceği için hiçbir zaman bir faz ilerletme kondansatörü takmayın.

Aşağıdaki çizimde, kurulumun bazı parçaları arasındaki gerekli alan kablo demetine genel bir bakış sunulur. Ayrıca bkz. "7 
TİPİK UYGULAMALAR".

● Kabloları borularla temas etmeyecek şekilde sabitleyin (özellikle yüksek basınç tarafında).

● Elektrik kablolarını, özellikle yüksek basınç tarafında borularla temas etmeyecek biçimde, şekilde gösterildiği gibi kablo
bağlarıyla sabitleyin.

● Terminal konektörlerine harici basınç uygulanmadığından emin olun.

● Topraklama hatası devre kesicisini kurarken, topraklama hatası devre kesicisinin gereksiz yere açılmasını önlemek için
envertörle uyumlu olduğundan (yüksek frekanslı elektrik gürültüsüne dayanıklılık) emin olun.

8.8.1 Elektrik kablosu işlemleri ile ilgili önlemler

8.7 Su borusu yalıtımı

8.8 Saha kablo bağlantıları

Su tesisatının tamamını içeren su devresi, soğutma işlemi sırasında yoğuşmayı, ısıtma ve soğutma kapasitesinin düşmesini 
ve kış aylarında dış su borularında donmayı önlemek için yalıtılmalıdır. Yalıtım malzemesi, en az B1 yanmaya dayanırlık 
derecesinde ve geçerli tüm yasalara uygun olmalıdır. Dış su borularında donmayı önlemek için sızdırmazlık malzemelerinin 
kalınlığı en az 13 mm ve ısı iletkenliği 0,039 W/mK olmalıdır.

Dış ortam sıcaklığı 30 °C'nin üzerinde ve bağıl nem oranı %80'den fazlaysa, sızdırmazlık yüzeyinin yoğuşmasını önlemek için 
sızdırmazlık malzemelerinin en az 20 mm kalınlıkta olması gerekir.
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(a) Minimum kablo kesiti AWG18 (0,75 mm2).
(b) Termistör kablosu üniteyle birlikte verilir: Eğer yükün akımı çok büyükse, bir AC kontaktör gereklidir.

1 

2

3

4

5 

9

10

Tanımlama AC/DC Gerekli iletken sayısı Maksimum çalışma akımıÖğe

ESS pompa kumanda kablosu

SV2: 3 yollu vana kumanda kablosu

SV1: 3 yollu vana kumanda kablosu

Yardımcı ısıtıcı kumanda kablosu

Oda termostatı kablosu
Kullanıcı arayüzü kablosu

Güneş enerjisi kiti sinyal kablosu AC 2 200 mA

AC 5 200 mA

AC 2 200 mA(a)

AC 2

3

200 mA(a)

AC 200 mA(a)

AC 3 200 mA(a)

AC 2 200 mA(a)

İç ünite için güç kaynağı kablosu AC

6

7

8

Dış dolaşım pompası kumanda kablosu

Güneş enerjisi pompası kumanda kablosu AC 2 200 mA(a)

AC 2 200 mA(a)

2+GND 

 60
100
160
60 (3 kW ısıtıcı)
100 (3 kW ısıtıcı)
160 (3 kW ısıtıcı)

 0,4 A
 0,4 A 
 0,4 A
13,5 A
13,5 A
13,5 A

4+GND 60 (9 kW ısıtıcı)
100 (9kW ısıtıcı)
160 (9kW ısıtıcı)

13,3 A
13,3 A
13,3 A

32

● Ekipman topraklanmalıdır.

● Tüm yüksek gerilimli harici yük, eğer metal veya topraklanmış bir portsa, topraklanmalıdır.

● Tüm harici yük akımının 0,2 A'dan az olması gerekir, eğer tek yük akımı 0,2 A'dan fazlaysa, yük AC kontaktörü ile kontrol
edilmelidir.

● "AHS1" "AHS2", "A1" "A2", "R1" "R2" ve "DTF1" "DTF2" kablo demeti uç bağlantı noktaları yalnızca anahtar sinyali sağlar.
Bağlantı noktalarının ünitedeki konumunu görmek için lütfen 8.8.6 görüntüsüne bakın.

● Plaka ısı eşanjörü E-Isıtma bandı ve Akış anahtarı E-Isıtma bandı bir kontrol portunu paylaşır.

Lütfen güç kablosu için H07RN-F kullanın, termistör kablosu ve kullanıcı arayüzü kablosu hariç tüm kablolar yüksek 
gerilime bağlanır.

NOT

Şalter kutusu servis panelini sökmeden önce ünitenin güç beslemesini ve yedek ısıtıcıyı ve evsel sıcak su deposu güç 
beslemesini (varsa) kapatın.

UYARI

Alan kablolama yönergeleri

● Ünitedeki çoğu saha kablo tesisatı, anahtar kutusu içinde terminal bloğunda yapılır. Terminal bloğuna erişmek için
anahtar kutusu servis panelini çıkarın.

8.8.3 Güç kaynağı kabloları ile ilgili önlemler

● Tüm kabloları kablo bağlarıyla sabitleyin.

● Yedek ısıtıcı için özel bir güç devresi gereklidir.

● Evsel sıcak su deposu (saha ikmali) bulunan kurulumlar, yardımcı ısıtıcı için özel bir güç devresi gerektirir. Lütfen evsel
sıcak su deposu Kurulum ve Kullanıcı Kılavuzuna bakın.

● Elektrik kablolarını, kablo tesisatı üzerinde işlem yaparken ön kapağın kalkmayacağı şekilde düzenleyin ve ön kapağı
sağlam bir şekilde takın.

● Elektrik kablo işlemleri için elektrik kablosu tesisatı şemasını izleyin (elektrik kablosu tesisatı şemaları, kapı 2'nin arka
tarafında bulunur.

● Kabloları takın ve kapağı sıkıca sabitleyerek uygun şekilde oturtun.

● Güç kaynağı terminal paneline bağlantı için yuvarlak kıvrım stili bir terminal kullanın. Kaçınılmaz nedenlerden dolayı
kullanılamaması durumunda, aşağıdaki talimatlara uyduğunuzdan emin olun.

- Aynı güç besleme terminaline farklı ölçüde kablolar bağlamayın. (Gevşek bağlantılar aşırı ısınmaya sebep olabilir.)

- Aynı ölçüde kablolar bağlarken bunları aşağıdaki şekle göre bağlayın.



8.8.5 Standart kablo tesisatı bileşenlerinin teknik özellikleri

Ekipman ana Güç Kaynağı Kablo Tesisatı

● Terminal vidalarını sıkmak için doğru tornavidayı kullanın. Küçük tornavidalar vida başına zarar vererek doğru sıkmaya
engel olabilir.

● Terminal vidalarının fazla sıkılması vidalara zarar verebilir.

● Güç besleme hattına bir topraklama hatası devre kesicisi ve sigorta takın.

● Kablo tesisatında yalnızca belirtilen kabloların kullanıldığından, emin olun, tam bağlantıları gerçekleştirin ve kabloları
dış kuvvetlerin terminalleri etkilemeyeceği şekilde sabitleyin.

8.8.4 Güvenlik cihaz gereklilikleri
1. Her bir ünite için tel çaplarını (minimum değer) aşağıdaki tabloya göre ayrı ayrı seçin.
2. Akım devre kesicileri ve artık akım işletim kesicilerini seçmek için MFA kullanılan yerlerde, tüm kutuplarda 3 mm'den az olmayan

kontak ayrımı olan bir devre kesici seçerek tam ayırma sağlayın:

Hz Gerilim 
(V)

Min. 
(V)

Maks. 
(V)

MCA
(A)

MFA
(A)

KW FLA
(A)

 60
100
160
 60 (3 kW ısıtıcı)
100 (3 kW ısıtıcı)
160 (3 kW ısıtıcı)
 60 (9 kW ısıtıcı)
100 (9 kW ısıtıcı)
160 (9 kW ısıtıcı)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

Sistem
Güç Akımı IFM

Belirtilen değerler maksimum değerlerdir (tam değerler için elektrik verilerine bakın).

İÇ ÜNİTE GÜÇ 
KAYNAĞI

L N

LPS

XT1
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Belirtilen değerler maksimum değerlerdir (tam değerler için elektrik verilerine bakın).

Topraklama devresi şalteri, yüksek hızlı türde 30 mA'lik bir devre kesici olmalıdır (< 0,1 sn.). Esnek kablo 60245IEC 
(H05VV-F) standartlarını karşılamalıdır.

NOT

Yedek ısıtıcının varsayılanı 3. seçenekteki gibidir (9 kW yedek ısıtıcı için). 3 kW veya 6 kW yedek ısıtıcı gerekiyorsa, 
lütfen kurulumu yapan uzmandan DIP anahtar S1’i seçenek 1’e (3 kW yedek ısıtıcı için) veya seçenek 2’ye (6 kW 
yedek ısıtıcı için) değiştirmesini isteyin, bkz 9.1.1 İşlev ayarı.

NOT

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

Seçenek 1/3 KW Seçenek 2/6 KW Seçenek 3/9 KW

3 fazlı 3/6/9 KW yedek ısıtıcının mod seçimi

Ünite

Kablo boyutu
(mm2)

3 KW - 1 PH 3 KW - 3 PH 6 KW  -3 PH 9 KW - 3 PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Temel

1,5

İÇ ÜNİTE GÜÇ 
KAYNAĞI

3 fazlı 3/6/9 KW yedek ısıtıcı

İÇ ÜNİTE GÜÇ 
KAYNAĞI 

1 fazlı 3 KW yedek ısıtıcı

XT1

L N

LPS

S
İG

O
R

T
A

LPS

S
İG

O
R

T
A

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

S
İG

O
R

T
A

XT1

İÇ ÜNİTE GÜÇ 
KAYNAĞI 

(Temel modeller)      
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BağlanPompa c 
(bölge 2 pompası)

P_dP_sP_o1ON

8.8.6 Diğer bileşenler için bağlantı

Port, yüke kumanda sinyalini sağlar. İki tür kumanda sinyal portu vardır:

Tip 1: Gerilimsiz kuru bağlantı elemanı.

Tip 2: Port 220 V gerilimle sinyali sağlar. Yükün akımı < 0,2 A ise yük, porta doğrudan bağlanabilir.

Yükün akımı >= 0,2 A ise, AC kontaktörünün yüke bağlı olması gerekir.

Ünite 4~16 kW

Kod Bağlan
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3AÇ

N

23

③

Yazdır

①
Güneş enerjisi 

giriş sinyali

②
Oda termostatı girişi 

(yüksek gerilim)

Depo yardımcı ısıtıcı

Dahili yedek ısıtıcı 1

SV3 (3 yollu vana)

④

⑤

⑥

⑦

Dış dolaşım pompası/
bölge 1 pompası

CN11

SV2 (3 yollu vana)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

ESS pompa borusu

23 N

SV1 (3 yollu vana)

SV1(3-way valve)

Güneş enerjisi pompası

20 3KPL

1
SL1

2
SL2

3
  H

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 

2423
N

21
  N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Kod Bağlan
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

Kablolu kumanda

Yazdır

①

②

②

③

②

②

③

Kod
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Yazdır

①

CN7

Kompresör çalıştırma

Antifriz E-ısıtma 
bandı portu (dış)

Ek ısıtma kaynağı

L
N
G

İç ünite güç 
kaynağıXT1

Dış ünite

Dahili makine 
Paraleli

Buz çözme çalıştırma
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1) Güneş enerjisi giriş sinyali için

GÜNEŞ ENERJİSİ KİRİ GİRİŞİ 
220-240 VAC’a BAĞLAYIN

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

220-240 VAC

0,2

0,75

ATCO

TCO

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Tip 1 Çalışma

Tip 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Güç kaynağı

Kontaktör
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

2) 3 yollu vana SV1, SV2 ve SV3 için

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

İç ünite için kumanda sinyal portu: CN11/CN7  güneş 
enerjisi terminalleri, 3 yollu vana, pompa, yardımcı ısıtıcı 
vb. içerir

Parçaların kablo demeti aşağıda resimle gösterilmiştir:
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SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

a) Prosedür

Kabloları, resimde gösterildiği gibi uygun terminallere
bağlayın.

Kabloyu güvenilir şekilde sabitleyin.

3) Uzaktan kapatma için:

4) Pompa c ve ESS pompa borusu için:

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 2

220-240 VAC

0,2

0,75

KM3

Güç kaynağı

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Güç kaynağı

7 5 3 1 A1

A2

2468

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

KAPATMA: KAPATMA

Pompa c (bölge 2 pompası)

P-d
ESS pompa borusu

CN32

SW9
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CN4

S1a) Prosedür
Kabloları, resimde gösterildiği gibi uygun terminallere 
bağlayın.

Kabloyu güvenilir şekilde sabitleyin.

CN5

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 2

220-240 VAC

0,2

0,75

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

220-240 VAC

0,2

0,75

5) Oda termostatı için:

Yöntem B 
(Bir bölge kontrolü)

RT1

C

GÜÇ 
GİRİŞİ

H

Yöntem A 
(Mod ayarlı kontrol)

RT1

GÜÇ 
GİRİŞİ

Oda termostat tipi 1 (Yüksek gerilim):

Yöntem C 
(Çift bölge kontrolü)

RT1
GÜÇ GİRİŞİ

RT2
GÜÇ GİRİŞİ

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H 

CH
L1

Oda termostatı türüne bağlı olarak iki isteğe bağlı 
bağlantı yöntemi vardır.

NOT

Termostat kablosunu bağlamak için üç yöntem vardır (yukarıdaki 
resimde açıklanır) ve bu yöntemler uygulamaya göre değişir.

Yöntem A (Mod ayarlı kontrol)

Yöntem B (Bir bölge kontrolü)

：

Yöntem C (Çift bölge kontrolü)

bölge1 bölge2

Oda termostatı tip 1 (Yüksek gerilim): “GÜÇ GİRİŞİ”, RT’ye çalışma 
gerilimi sağlar, doğrudan RT konektörüne gerilim sağlamaz. “15 L1” 
portu RT konektörüne 220 V gerilim sağlar. “15 L1” portu 1 fazlı güç 
kaynağının ünite ana güç kaynağı portu L'den bağlanır.

Oda termostatı tip 2(Düşük gerilim): “GÜÇ GİRİŞİ” RT’ye çalışma 
gerilimi sağlar

RT, 4 borulu FCU kumandasında olduğu gibi, ısıtmayı ve soğutmayı 
ayrı ayrı kontrol eder. İç ünite, harici sıcaklık kumandasına bağlı 
olduğunda SERVİS ÇALIŞANI İÇİN kullanıcı arayüzünde ODA 
TERMOSTATI MOD AYARI olarak ayarlanır: 

A.1 Ünite, C ve L1 arasındaki gerilimin 230 VAC olduğunu
algıladığında soğutma modunda çalıştırılır.

A.2 Ünite, H ve L1 arasındaki gerilimin 230 VAC olduğunu
algıladığında ısıtma modunda çalıştırılır.

A.3 Ünite, her iki taraftaki (C-L1, H-L1) gerilimin 0 VAC olduğunu
algıladığında alan ısıtması veya soğutması durdurulur.

A.4 Ünite, her iki taraftaki (C-L1, H-L1) gerilimin 230 VAC olduğunu
algıladığında soğutma modunda çalıştırılır.

RT üniteye anahtar sinyalini sağlar. SERVİS ÇALIŞANI İÇİN kullanıcı 
arayüzünde ODA TERMOSTATI TEK BÖLGE olarak ayarlandığında: 

B.1 Ünite, H ve L1 arasındaki gerilimin 230 VAC olduğunu
algıladığında açılır.

B.2 Ünite, H ve L1 arasındaki gerilimin 0 VAC olduğunu algıladığında
kapatılır.

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN kullanıcı arayüzünde ODA TERMOSTATI 
ÇİFT BÖLGE olarak ayarladığında iç ünite iki oda termostatı ile 
bağlıdır:

C.1 Ünite, H ve L1 arasındaki gerilimin 230 VAC olduğunu
algıladığında bölge 1 açılır. Ünite, H ve L1 arasındaki gerilimin 0 VAC
olduğunu algıladığında bölge 1 kapatılır.

C.2 Ünite, C ve L1 arasındaki gerilimin 230 VAC olduğunu
algıladığında, bölge 2 klima sıcaklığı eğrilerine göre açılır. Ünite, C ve
L1 arasındaki gerilimin 0 V olduğunu algıladığında bölge 2 kapatılır.

C.3 H-L1 ve C-L1 0 VAC olarak algılandığında, ünite kapatılır.

C.4 H-L1 ve C-L1 230 VAC olarak algılandığında, bölge 1 ve bölge 2
açılır.
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RT1

GÜÇ
GİRİŞİ

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Yöntem B
(Bir bölge kontrolü)

HT COM

CN32

SW9

CLHT COM

RT1
GÜÇ GİRİŞİ

RT2
GÜÇ GİRİŞİ

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
L
C
O
M
H
T

E
V
U

S
G

Yöntem C
(Çift bölge kontrolü)

bölge1 bölge2

CN32

SW9

RT1

GÜÇ
GİRİŞİ

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Yöntem A
(Mod ayarlı kontrol)

CLHT COM

CN32

SW9

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN kullanıcı arayüzünde ODA TERMOSTA-
TI ÇİFT BÖLGE olarak ayarladığında iç ünite iki oda termostatı ile 
bağlıdır:

B.1 Ünite, HT ve COM arasındaki gerilimin 12 VDC olduğunu
algıladığında bölge 1 açılır. Ünite, HT ve COM arasındaki
gerilimin 0 VDC olduğunu algıladığında bölge 1 kapanır.

Oda termostatı türü 2 (Düşük gerilim):

Termostat kablosunu bağlamak için üç yöntem vardır (yukarıdaki 
resimde açıklanır) ve bu yöntemler uygulamaya göre değişir.

Yöntem A (Mod ayarlı kontrol)

Yöntem B (Bir bölge kontrolü)

：

Yöntem C (Çift bölge kontrolü)

RT, 4 borulu FCU kumandasında olduğu gibi, ısıtmayı ve 
soğutmayı ayrı ayrı kontrol eder. İç ünite, harici sıcaklık 
kumandasına bağlı olduğunda SERVİS ÇALIŞANI İÇİN kullanıcı 
arayüzünde ODA TERMOSTATI MOD AYARI olarak ayarlanır: 

A.1 Ünite, CL ve COM arasındaki gerilimin 12 VDC olduğunu
algıladığında soğutma modunda çalıştırılır.

A.2 Ünite, HT ve COM arasındaki gerilimin 12 VDC olduğunu
algıladığında ısıtma modunda çalıştırılır.

A.3 Ünite, her iki taraftaki (CL-COM, HT-COM) gerilimin 0 VDC
olduğunu algıladığında alan ısıtması veya soğutması durdurulur.

A.4 Ünite, her iki taraftaki (CL-COM, HT-COM) gerilimin 12 VDC
olduğunu algıladığında soğutma modunda çalıştırılır.

RT üniteye anahtar sinyalini sağlar. SERVİS ÇALIŞANI İÇİN 
kullanıcı arayüzünde ODA TERMOSTATI TEK BÖLGE olarak 
ayarlandığında:

B.1 Ünite, HT ve COM arasındaki gerilimin 12 VDC olduğunu
algıladığında açılır.

B.2 Ünite, HT ve COM arasındaki gerilimin 0 VDC olduğunu
algıladığında kapanır.
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10 11
13

13 14
10 11

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 2

220-240 VAC

0,2

0,75

Ünite ısıtıcıya yalnızca AÇMA/KAPATMA sinyali 
gönderir.

NOT

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 2

220-240 VAC

0,2

0,75

Bu bölüm yalnızca temel model için geçerlidir. Özelleştirilmiş 
modelde, ünitede aralıklı bir yedek ısıtıcı bulunduğundan, 
iç ünite ek bir ısı kaynağına bağlanmamalıdır.

DİKKAT

7) Ek ısı kaynağı kontrolü için:

KM6

SİGORTA

Güç kaynağı

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

Ek ısıtma kaynağı

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 281 2 3 4 5 6 7 8 9 12
15 1617 2122 23 24

6) Depo yardımcı ısıtıcı için:

KM4

Güç kaynağı

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3213 16

a) Prosedür

Kabloları, resimde gösterildiği gibi uygun terminallere
bağlayın.

Gerginliği azaltmak için kabloyu kablo bağlarıyla kablo
bağı tespit elemanlarına sabitleyin.

Termostatın kablo bağlantısı, kullanıcı arayüzü ayarlarına 
uygun olmalıdır. Bkz. Oda Termostatı.

Makinenin ve oda termostatının güç beslemesi aynı 
Nötr Hatta bağlanmalıdır.

NOT

8) Buz çözme sinyal çıkışı için:

BUZ ÇÖZME İSTEM SİNYALİ

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32
1 2 3 4 5 6 7 8 9 12

1415 1617 2122 23 24

C.2 Ünite, CL ve COM arasındaki gerilimin 12 VDC olduğunu
algıladığında, bölge 2 klima sıcaklığı eğrilerine göre açılır.
Ünite, CL ve COM arasındaki gerilimin 0 V olduğunu
algıladığında bölge 2 kapatılır.

C.3 HT-COM ve CL-COM 0 VDC olarak algılandığında, ünite
kapatılır.

C.4 HT-COM ve CL-COM 12 VDC olarak algılandığında,
bölge 1 ve bölge 2 açılır.

ODA TERMOSTATI YOK olarak ayarlanmamışken iç 
sıcaklık sensörü TA geçerli olarak ayarlanamaz

Bölge 2 yalnızca ısıtma modunda çalışabilir, kullanıcı 
arayüzünden soğutma modu ayarlandığında ve bölge 1 
Kapalı olduğunda, bölge 2’deki “CL”kapanır, sistem 
Kapalı kalır.  Kurulum sırasında bölge 1 ve bölge 2 için 
olan termostatların kablo tesisatı doğru yapılmalıdır.
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SMART GRID
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10) Yedek ısıtıcı için:

Standart iç ünite 60, 100 ve 160’ta, iç ünitede dahili bir yedek 
ısıtıcı yoktur, ancak iç ünite aşağıdaki resimde açıklandığı gibi 
harici bir yedek ısıtıcıya bağlanabilir.

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 2

220-240 VAC

0,2

0,75

a) Prosedür

Kabloları, resimde gösterildiği gibi uygun terminallere
bağlayın.

Gerginliği azaltmak için kabloyu kablo bağlarıyla kablo
bağı tespit elemanlarına sabitleyin.

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 2

220-240 VAC

0,2

0,75

9) Dış çevrim pompası P_o için:

KM2

Güç kaynağı

7 5 3 1 A1

A2

2468

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3222

KM5

Güç kaynağı

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3214 17

11) Akıllı şebeke için:
Ünitenin akıllı şebeke işlevi bulunur; SG sinyalini ve EVU 
sinyalini aşağıdaki şekilde bağlamak üzere PCB'de iki port 
vardır:

Kontrol portu sinyal türü

Gerilim

Maksimum çalışma akımı (A)

Kablo boyutu(mm2) 

Tip 1

220-240 VAC

0,2

0,75



1. EVU sinyali açıldığında, ünite aşağıdaki gibi çalıştırılır:
ESS modu açılır, ayar sıcaklığı otomatik olarak 70 °C’ye
ayarlanır ve TBH aşağıdaki şekilde çalışır: T5<69, TBH
açıktır; T5≥70, TBH kapalıdır. Ünite, soğutma/ısıtma
modunda normal şekilde çalışır.

9 BAŞLATMA VE YAPILANDIRMA
Ünite, kurulum ortamı (dış mekan iklimi, kurulum seçenekleri vb.) ve kullanıcının uzmanlığıyla eşleşecek şekilde kurulumcu
tarafından yapılandırılmalıdır.

DİKKAT
Bu bölümdeki tüm bilgilerin kurulumcu tarafından sıralı olarak okunması ve sistemin uygun olduğu üzere 
yapılandırılması önemlidir.

9.1 DIP anahtar ayarlarına genel bakış

9.1.1 İşlev ayarı
DIP anahtarı S1, S2 ve S4, iç ünite ana kumanda panelinde bulunur (bkz. "8.3.1 İç ünitenin ana kumanda paneli") ve ek 
ısıtma kaynağı termistör kurulumunun, ikinci iç yedek ısıtıcı kurulumunun, vb. yapılandırılmasına olanak tanır.

DİKKAT
Şalter kutusu servis panelini açmadan önce güç beslemesini kapatın ve ardından, DIP anahtarı ayarlarında değişiklik 
yapın.

1  2  3  4 1 2  3  4 1 2  3  4

S1 S2 S4
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2. EVU sinyali kapalıyken ve SG sinyali açıkken, ünite normal
şekilde çalışır.
3. EVU sinyali kapalıyken, SG sinyali kapalıyken, ESS modu
kapalıyken ve TBH geçersizken dezenfekte etme işlevi geçersizdir.
Soğutma/ısıtma için maksimum çalıştırma süresi "SG ÇALIŞTIRMA
SÜRESİ" olarak adlandırılır ve ünite kapatılır.

K
P

L
A

Ç

DIP DIP Fabrika DIP Fabrika 
anahtarı AÇ=1 KPL=0 Fabrika 

ayarları anahtarı AÇ=1 KPL=0 ayarları anahtarı AÇ=1 KPL=0 ayarları

Pompa o başlatma Pompa başlatma 0/0 = IBH (Bir aşamalı kontrol)
0/1 = IBH (İki aşamalı kontrol)
1/1 = IBH (Üç aşamalı kontrol)

1 altı saat sonra altı saat sonra KPL 1 Ayrılmış Ayrılmış KPL
1/2 geçersiz olacak geçerli olacak

KPL/KPL
2 TBH olmadan TBH ile KPL 2 Ayrılmış Ayrılmış KPL

S1 S2 S4

0/0 = IBH ve AHS olmadan
1/0 = IBH ile
0/1 = Isıtma modu için AHS ile
1/1 = Isıtma modu ve ESS 
modu için AHS ile

0/0=pompa 1
0/1=pompa 2

3/4 KPL/KPL 3/4 1/0=pompa 3 AÇ/AÇ 3/4 Ayrılmış KPL/KPL
1/1=pompa 4

9.2 Düşük dış ortam sıcaklığında ilk çalıştırma
İlk başlatma sırasında su sıcaklığı düşük olduğunda, suyun aşamalı olarak ısıtılması önemlidir. Bunun yapılmaması, hızlı 
sıcaklık değişikliği nedeniyle beton zeminlerin çatlamasıyla sonuçlanabilir. Lütfen daha fazla bilgi almak için binanın sorumlu 
dökme beton yüklenicisi ile iletişime geçin.
Aşamalı olarak ısıtma şöyle yapılır: en düşük su akışı sıcaklık ayarı SERVİS ÇALIŞANI İÇİN işlevi ayarlanarak 25 °C ile 35 °C 
arasında bir değere azaltılabilir. Bkz. ÖZEL İŞLEV.

9.3 Çalışma öncesi kontroller
İlk başlatma öncesindeki kontroller.



TEHLİKE
Herhangi bir bağlantı yapmadan önce güç beslemesini kapatın.

Ünitenin kurulumundan sonra, devre kesiciyi açmadan önce aşağıdakileri kontrol edin.
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● Saha kablo bağlantıları: Yerel besleme paneli ile ünite ve vanalar (varsa), ünite ve oda termostatı (varsa), ünite
ve evsel sıcak su deposu ile ünite ve yedek ısıtıcı kiti arasındaki saha kablolarının, kablolama şemalarına ve
yerel yasa ve düzenlemelere göre, 8.8 "Saha kablo bağlantıları" bölümünde açıklanan talimatlara uygun
şekilde bağlandığından emin olun.

● Sigortalar, devre kesiciler veya koruma cihazları Sigortaların veya yerel olarak takılan koruma cihazlarının 13
"Teknik özellikler" bölümünde belirtilen boyutta ve türde olduğundan emin olun. Hiçbir sigorta veya koruma
cihazı devresinin atlatılmadığından emin olun.

● Yedek ısıtıcı devre kesici: Anahtar kutusunda yedek ısıtıcı devre kesiciyi açmayı unutmayın (yedek ısıtıcı türüne
bağlıdır). Kablo demeti şemalarına bakın.

● Yardımcı ısıtıcı devre kesici: Yardımcı ısıtıcı devre kesiciyi açmayı unutmayın (opsiyonel evsel sıcak su deposu
kurulu olan üniteler için geçerlidir).

● Toprak kablosu: Toprak kablolarının düzgün şekilde bağlandığından ve toprak terminallerinin sıkıldığından emin
olun.

● Dahili kablo tesisatı: Dağıtım kutusunda gevşek bağlantılar veya hasarlı elektrikli bileşenler olup olmadığını
görsel olarak kontrol edin.

● Montaj: Üniteyi başlatırken anormal gürültü ve titreşimleri önlemek için ünitenin doğru monte edildiğinden emin
olun.

● Hasarlı ekipman: Ünitenin içinde hasarlı bileşen veya sıkışmış boru olup olmadığını kontrol edin.

● Soğutma gazı kaçağı: Ünitenin içinde soğutma gazı kaçağı olup olmadığını kontrol edin. Soğutma gazı kaçağı
varsa yerel bayinizi arayın.

● Güç kaynağı gerilimi: Yerel güç kaynağı panelinde güç kaynağı gerilimini kontrol edin. Gerilim, ünitenin tanıtım
etiketi üzerindeki gerilim değerine karşılık gelmelidir.

● Hava tahliyesi vanası: Hava tahliyesi vanasının açık olduğundan emin olun (en az 2 dönüş).

● Kesme vanaları: Kesme vanalarının tamamen açık olduğundan emin olun.

9.4 Pompanın ayarlanması
Pompa, dijital düşük gerilimli darbe genişlikli modülasyon sinyali ile kontrol edilir, bu da dönme 
hızının giriş sinyaline bağlı olduğu anlamına gelir. Hız, giriş profilinin bir işlevi olarak değişir.

Kafa ve nominal su akışı, PMW Dönüşü ve nominal su akışı arasındaki ilişkiler aşağıdaki 
grafikte gösterilmiştir.

Pompa kaldırma

Maks.
Maks. hız 

Min. hız

Q (m3/sa)
Düzenleme alanı, maksimum hız eğrisi ile minimum hız eğrisi arasında bulunur.

Q (m3/sa)

Q (m3/sa) Q (m3/sa)

İç ünite: 60, 100 İç ünite: 160

Y 
(m

)

PM
W

 D
ön

üş
ü 

(%
)

H
ar

ic
i s

ta
tik

 b
as

ın
ç（

kP
a）

H
ar

ic
i s

ta
tik

 b
as

ın
ç（

kP
a）



İlk kurulumda arıza teşhisi
● Kullanıcı arayüzünde hiçbir şey görüntülenmezse, olası hata kodlarını teşhis etmeden önce aşağıdaki anormalliklerin

herhangi birini kontrol etmek gerekir.

- Bağlantı kesilmesi veya kablo demeti hatası (güç beslemesi ve ünite arasında ve ünite ve kullanıcı arayüzü
arasında).

- PCB üzerindeki sigorta arızalı olabilir.

● Kullanıcı arayüzü bir hata kodu olarak "E8" veya "E0" gösteriyorsa, sistemde hava olması veya sistemdeki su
seviyesinin gerekli minimum değerden düşük olması olasılığı vardır.

● Kullanıcı arayüzünde E2 hata kodu görüntülenirse, kullanıcı arayüzü ve ünite arasındaki kabloları kontrol edin.

DİKKAT

Vanalar yanlış konumdaysa dolaşım pompası hasar görür.

TEHLİKE

Ünite açıldığında pompanın çalışma durumunu kontrol etmek gerekirse, elektrik çarpmasını önlemek için lütfen dahili 
elektronik kumanda kutusu bileşenlerine dokunmayın.

12.4 "Hata kodları" bölümünde daha fazla hata kodu ve hata nedeni bulunabilir.

9.5 Saha ayarları
Ünite, kurulum ortamına (dış mekan iklimi, kurulu seçenekler vb.) ve kullanıcı talebine uyacak şekilde yapılandırılmalıdır. Bir 
dizi alan ayarı mevcuttur. Söz konusu ayarlara kullanıcı arayüzündeki SERVİS ÇALIŞANI İÇİN bölümünden erişerek 
programlayabilirsiniz.

Ünite üzerindeki güç

Üniteye güç verildiğinde, başlatma sırasında kullanıcı arayüzünde "%1~%99" görüntülenir. Bu işlem sırasında kullanıcı 
arayüzü çalıştırılamaz.

Prosedür

Bir veya daha fazla alan ayarını değiştirmek için, aşağıdaki şekilde devam edin.
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Kablolu kumandada (kullanıcı arayüzü) görüntülenen sıcaklık değerleri °C cinsindedir.

Tuşları İşlev
MENU (MENÜ) • Menü yapısına gidin (ana sayfada)

BACK (GERİ) • Üst seviyeye geri gelin

◄►▼▲ • İmleci ekranda gezdirin
• Menü yapısında gezinin
• Ayarları ayarlayın

ON/OFF 
(AÇ/KPL)

• Isıtma/soğutma çalışmasını veya ESS modunu açın/kapatın
• Menü yapısındaki işlevleri açın/kapatın

UNLOCK 
(KLT AÇ)

• Kumanda kilidini açmak/kilitlemek için uzun basın
• "ESS sıcaklık ayarı" gibi birtakım işlevlerin kilidini açın/işlevleri
kilitleyin

OK 
(TAMAM)

• Menü yapısında bir planı programlarken bir sonraki adıma gidin ve
bir seçimi doğrulayarak menü yapısında bir alt menü girin.

NOT



 5 °C
10 °C
43 °C

-10 °C
5 DK.

1 ESS MOD AYARI
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 DK.
65 °C

15 DK.

1 ESS MOD AYARI
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP

210 MIN
30 MIN

120 MIN
EVET
5 MIN

1 ESS MOD AYARI
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 ESS POMPA ÇALIŞ. SÜRE
1.20 POMPA ÇALIŞMA SÜRE

2/5

AYARLA

AYARLA

3/5

4/5

AYARLA

YOK
1 ESS MOD AYARI
1.21 ESS POMPA Ç. ÇALIŞ.

5/5

AYARLA

9.5.2 SOĞUTMA MOD AYARI

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 2. SOĞUTMA MOD 
AYARI seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine basın.

Aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

9.5.1 ESS MOD AYARI
ESS = evsel sıcak su

 MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 1. ESS MOD AYARI 
seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine basın. Aşağıdaki 
sayfalar görüntülenir:

1 ESS MOD AYARI
EVET
EVET
EVET
EVET
YOK

AYARLA

1.1 ESS MODU
1.2 DEZENFEKT
1.3 ESS ÖNCELİĞİ
1.4 ESS POMPASI
1.5 ESS ÖNCELİK SÜRE AYARI

1/5

Alt menüye girmek için Tamam'a kaydırmak ve basmak 
üzere ▼ ▲ oklarını kullanın.

7. DİĞER ISITMA KAYNAĞI
8. TATİLDE UZAKTA MODUAYARI
9. SERVİS ÇAĞRISI
10. FAB. AYAR. GERİ YÜKLE
11. TEST ÇALIŞTIRMASI
12. ÖZEL İŞLEV
 OKM GİRİŞ

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN 2/3

Gezinmek için ve sayısal değeri ayarlamak için ▼ ▲ 
oklarına basın. "TAMAM" öğesine basın. Parola 234'tür, 
parola girildikten sonra aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN hakkında
"SERVİS ÇALIŞANI İÇİN" seçeneği, kurulumcunun 
parametreleri ayarlaması için tasarlanmıştır.

 

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN seçeneğine gitme yöntemi
MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN seçeneklerine gidin. 
"TAMAM" öğesine basın.

• Ekipman bileşimini ayarlama.

• Parametreleri ayarlama.

Lütfen parolayı girin:

AYARLAOK GİRİŞ

0  0 0

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN

OK  GİRİŞ

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN
1. ESS MOD AYARI
2. SOĞUTMA MOD AYARI
3. ISITMA MOD AYARI
4. OTOMATİK MOD AYARI
5. SICAKLIK TÜRÜ AYARI
6. ODA TERMOSTAT

1/3

OK GİRİŞ

SERVİS ÇALIŞANI İÇİN
13. OTM YND BAŞL
14. GÜÇ GİRİŞİ SINIRI
15. GİRİŞ TANIMI
16. BASAM. SETİ
17. AYARLANAN HMI ADRESİ

3/3
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9.5.5 SIC. TÜRÜ AYARI

SIC. TÜRÜ AYARI hakkında
SIC. TÜRÜ AYARI, ısı pompasının AÇ/KPL olma 
durumunu kontrol etmek üzere su akışı sıcaklığını veya 
oda sıcaklığını seçmek için kullanılır.

ODA SIC. etkinleştirildiğinde, hedef su akışı sıcaklığı 
klimayla alakalı eğrilere göre hesaplanır.

SIC. TÜRÜ AYARINI girme yöntemi

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 5. SIC. TÜRÜ AYARI 
seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine basın. Aşağıdaki 
sayfa görüntülenir:

2 SOĞUTMA MOD AYARI 1/3
2.1. SOĞUTMA MOD EVET
2.2 t_T4_FRESH_C 2,0 SA.
2.3 T4CMAX 43 °C
2.4 T4CMIN 20 °C
2.5 dT1SC 5 °C

AYARLA

2 SOĞUTMA MOD AYARI 2/3
2.6 dTSC 2°C
2.7 t_INTERVAL_C 5 DK.
2.8 T1SetC1 10 °C
2.9 T1SetC2 16 °C
2.10 T4C1 35 °C

AYARLA

2 SOĞUTMA MOD AYARI 3/3
2.11 T4C2 25°C 5 SIC. TÜRÜ AYARI

2.12 BÖLGE1 C-EMİSYON FCU 5.1 SU AKIŞ SICAKLIK EVET

2.13 BÖLGE2 C-EMİSYON FLH 5.2 ODA SICAKL. YOK
5.3 ÇİFT BÖLGE YOK

AYARLA AYARLA

9.5.3 ISITMA MOD AYARI
MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 3. ISITMA MOD 
AYARI seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine basın. 
Aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

Yalnızca SU AKIŞ SICAKLIK veya ODA SIC. değerini EVET 
olarak ayarlamanız durumunda, aşağıdaki sayfalar görüntülenir.

3 ISITMA MOD AYARI 1/3
3.1. ISIT MOD EVET
3.2 t_T4_FRESH_H 2,0 SA.
3.3 T4HMAX 16 °C
3.4 T4HMIN -15 °C
3.5 dT1SH 5 °C

AYARLA
yalnızca SU AKIŞ SICAKLIK EVET yalnızca ODA SIC. EVET

3 ISITMA MOD AYARI 2/3 SU AKIŞ SICAKLIK ve ODA SIC. EVET olarak ayarlanırken 
ÇİFT BÖLGE EVET veya YOK olarak ayarlanırsa, aşağıdaki
sayfalar görüntülenir.

3.6 dTSH 2°C
3.7 t_INTERVAL_H 5 DK.
3.8 T1SetH1 35 °C
3.9 T1SetH2 28 °C
3.10 T4H1 -5 °C ◄

◄
AYARLA

2

3 ISITMA MOD AYARI 3/3
3.11 T4H2 7°C
3.12 BÖLGE1 H-EMİSYON RAD.
3.13 BÖLGE2 H-EMİSYON FLH
3.14 t_DELAY_PUMP 2 DK.

Ana sayfa (bölge 1) Ek sayfa (bölge 2)
(Çift bölge etkilidir)

AYARLA

Bu durumda, bölge 1 ayar değeri T1S iken, bölge 2 ayar değeri 
T1S2'dir (Karşılık gelen TIS2 değeri klimayla alakalı eğrilere göre
hesaplanır.)

ÇİFT BÖLGE EVET ve ODA SIC. YOK olarak ayarlanırken SU 
AKIŞ SICAKLIK EVET veya YOK olarak ayarlanırsa, aşağıdaki
sayfalar görüntülenir.

9.5.4 OTOMATİK MOD AYARI

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 4. OTOMATİK MOD 
AYARI seçeneklerine gidin. Tamam'a bastığınızda 
aşağıdaki sayfa görüntülenir.

4 OTOMAİK MOD AYARI
4.1 T4AUTOCMIN 25 °C ◄

◄
4.2 T4AUTOHMAX 17 °C

2

AYARLA

 Ana sayfa (bölge 1) Ek sayfa (bölge 2)
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9.5.8 TATİLDE UZAKTA AYARI
TATİLDE UZAKTA AYARI, tatil için evden 
uzaklaşıldığında donmayı engellemek üzere su çıkış 
sıcaklığını ayarlamak için kullanılır.

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 8. TATİLDE UZAKTA 
AYARI seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine basın. 
Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Telefon numarasına kaydırmak ve numarayı ayarlamak 
için ▼ ▲ oklarına basın. Telefon numarası maksimum 
uzunluğu 13 basamaktır; telefon numarasının 12'den kısa 
olması durumunda, lütfen aşağıda gösterilen şekilde ■ 
sembolünü girin:

9.5.9 SERVİS ÇAĞRISI AYARI

Kurulumcular SERVİS ÇAĞRISI AYARI özelliğini 
kullanarak yerel bayi telefon numarasını ayarlayabilir. 
Ünitenin düzgün şekilde çalışmaması durumunda, yardım 
için bu numarayı arayın.
MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > SERVİS ÇAĞRISI 
seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine basın. Aşağıdaki 
sayfa görüntülenir:

AYARLAOK ONAYLA

20 °C
 20 °C

8 TATİLDE UZAKTA AYARI
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

AYARLA

9 SERVİS ÇAĞRISI 
TELEFON NO. *************
CEP. NO.          *************

9.5.7 DİĞER ISITMA KAYNAĞI
DİĞER ISITMA KAYNAĞI yedek ısıtıcı, ek ısıtma 
kaynakları ve güneş enerjisi kiti parametrelerini 
ayarlamak için kullanılır.

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 7. DİĞER ISITMA 
KAYNAĞI seçeneklerine gidin ve Tamam'a basın. 
Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

30 DK.
-5 °C
5 °C

30 DK.

 5 °C
7 DİĞER ISITMA KAYNAĞI
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

AYARLA

1/2

YOK
6 ODA TERMOSTAT
6.1 ODA TERMOSTAT

AYARLA

ODA TERMOSTATI = YOK, oda termostatı yoktur.

ODA TERMOSTATI = MOD AYARI, oda termostatı 
kablo demeti için A yöntemi izlenmelidir.

ODA TERMOSTATI = TEK BÖLGE, oda termostatı 
kablo demeti için B yöntemi izlenmelidir.

ODA TERMOSTATI = ÇİFT BÖLGE, oda termostatı 
kablo demeti için C yöntemi izlenmelidir (8.6.6 
"Diğer bileşenler için bağlantı/Oda termostatı için" 
başlıklı bölüme bakın).

NOT

ÇİFT BÖLGE ve ODA SIC. EVET olarak ayarlanırken SU 
AKIŞ SICAKLIK EVET veya YOK olarak ayarlanırsa, 
aşağıdaki sayfa görüntülenir.

Ana sayfa (bölge 1)

2

Ek sayfa (bölge 2)
(Çift bölge etkilidir)

◄

◄

Bu durumda, bölge 1 ayar değeri T1S iken, bölge 1 ayar değeri 
TIS2'dir (Karşılık gelen TIS2 değeri klimayla alakalı eğrilere göre 
hesaplanır.)

9.5.6 ODA TERMOSTATI
ODA TERMOSTATI hakkında
ODA TERMOSTATI, oda termostatının kullanılabilir olma 
durumunu ayarlamak için kullanılır.

ODA TERMOSTATI ayarlama yöntemi

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 6. ODA 
TERMOSTATI seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine 
basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Bu durumda, bölge 1 ayar değeri T1S iken bölge 2 ayar 
değeri T1S2'dir.

-5°C
7 DİĞER ISITMA KAYNAĞI
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH KONUM BORU HLK
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

AYARLA

2/2

0,0kW
0,0kW
2,0kW
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Kontrol etmek istediğiniz aksamlara kaydırmak için ▼ ▲ 
oklarına basın ve ardından, AÇ/KPL seçeneğine basın. 
Örneğin, 3 yollu vana seçildiğinde ve AÇ/KPL seçeneğine 
basıldığında, 3 yollu vana açık/kapalı durumdaysa, 3 yollu 
vananın ve diğer aksamların çalışması normaldir.

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Test çalıştırması açık.
Hava tahliyesi açık.

TAMAM  ONAYLA

HAVA TAHLİYESİ seçeneğini seçmeniz ve Tamam'a 
basmanız durumunda, aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Nokta kontrolünden önce, deponun ve su 
sisteminin su ile dolu olduğundan ve havanın 
dışarı atıldığından emin olun; aksi halde, pompa 
veya yedek ısıtıcı bozulabilir.

DİKKAT

EVET seçilirse, aşağıdaki sayfalar görüntülenir:

NOKTA SORGU seçilirse, aşağıdaki sayfalar 
görüntülenir:

OK  GİRİŞ

11 TEST ÇALIŞTIRMASI
11.1 NOKTA SORGU
11.2 HAVA TAHLİYESİ
11.3 DOLAŞIM POMPA ÇALIŞIYOR
11.4 SOĞUTMA MOD ÇALIŞIYOR
11.5 ISITMA MOD ÇALIŞIYOR

OK  GİRİŞ

11 TEST ÇALIŞTIRMASI
11.6 ESS MOD ÇALIŞIYOR

İmleci EVET'e kaydırmak ve Tamam'a basmak için ▼ ▲ 
oklarına basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Birkaç saniye sonra, kullanıcı arayüzünde ayarlanan tüm 
parametreler fabrika ayarlarına geri yüklenecektir.

9.5.11 TEST ÇALIŞTIRMASI
TEST ÇALIŞTIRMASI vanaların, hava tahliyesinin, 
çevrim pompası çalışmasının, soğutma, ısıtma ve evsel 
su ısıtma işlevlerinin doğru çalışmasını kontrol etmek için 
kullanılır.

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 11. TEST 
ÇALIŞTIRMASI seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine 
basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

10 FAB. AYAR. GERİ YÜKLE

Tüm ayarlar varsayılan fabrika ayarlarına
geri dönecektir.
Fabrika ayarlarını geri yüklemek
istiyor musunuz?

OK ONAYLA

HAYIR            EVET

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Ayarlar ve "TEST ÇALIŞTIRMASI"
etkinleştirilsin mi?

OK   ONAYLA

HAYIR         EVET

Lütfen bekleyin...

%5

10 FAB. AYAR. GERİ YÜKLE

Kullanıcı arayüzünde görüntülenen numara, yerel 
bayinizin telefon numarasıdır.

9.5.10 FAB. AYAR. GERİ YÜKLE

FABRİKA AYARLARINI GERİ YÜKLEME işlevi, kullanıcı 
arayüzünde ayarlanan tüm parametrelerin fabrika 
ayarlarına geri yüklenmesi için kullanılır.

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 10. FAB. AYAR. 
GERİ YÜKLE seçeneklerine gidin. "TAMAM" öğesine 
basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

AYARLAOK ONAYLA

9 SERVİS ÇAĞRISI
TELEFON NO. ***********
CEP. NO.          *************

11 TEST ÇALIŞTIRMASI
KPL
KPL
KPL
KPL
KPL

ON/OFF AÇ/KPL

3 YOL VALF 1
3 YOL VALF 2
PUMP I
PUMP O
PUMP C

1/2

11 TEST ÇALIŞTIRMASI
KPL
KPL
KPL
KPL
KPL

ON/OFF AÇ/KPL

POMPA SOLAR
POMPA ESS
İÇ YEDEK ISITICI
DEPO ISITICISI
3 YOL VALF 3

2/2
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ESS MODU test çalıştırması sırasında, evsel su 
varsayılan hedef sıcaklığı 55 °C'dir. Kompresör 10 dk. 
boyunca çalıştırıldıktan sonra TBH (depo yardımcı ısıtıcı) 
açılır. 3 dakika sonra TBH kapatılır; su sıcaklığı belirli bir 
değere yükselene veya bir sonraki komut alınana kadar 
ısı pompası çalıştırılır.

 Test çalıştırması sırasında, Tamam hariç olmak üzere 
tüm düğmeler geçersizdir. Test çalıştırmasını kapatmak 
istiyorsanız, lütfen Tamam'a basın. Örneğin, ünite hava 
tahliye modunda olduğunda, Tamam'a bastıktan sonra 
aşağıdaki sayfa görüntülenir:

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Test çalıştırması açık.
Çevrim pompası açık.

OK   ONAYLA

Çevrim pompası çalıştırması açıldığında, çalıştırılan tüm 
aksamlar durdurulur. 60 saniye sonra, SV1 açılır, SV2 
kapatılır, 60 saniye sonra POMPA I çalıştırılır. 30 sn. 
sonra, akış anahtarının normal akışı kontrol etmesi 
durumunda, POMPA I 3 dk. boyunca çalıştırılır; pompa 60 
sn. durdurulduktan sonra SV1 kapatılır ve SV2 açılır. 60 
sn. sonra, POMPA I ve POMPA O çalıştırılır ve 2 dk. 
sonra, akış anahtarı su akışını kontrol eder. Akış anahtarı 
15 sn. boyunca kapatılırsa, bir sonraki komut alınana 
kadar POMPA I ve POMPA O çalıştırılır.

SOĞUTMA MOD ÇALIŞIYOR seçilirse, aşağıdaki sayfa 
görüntülenir:

SOĞUTMA MODU test çalıştırması sırasında, varsayılan 
hedef su çıkışı sıcaklığı 7 °C'dir. Su sıcaklığı belirli bir 
değere düşene veya bir sonraki komut alınana kadar 
ünite çalıştırılır.

ISITMA MOD ÇALIŞIYOR seçilirse, aşağıdaki sayfa 
görüntülenir:

ISITMA MODU test çalıştırması sırasında, varsayılan 
hedef su çıkışı sıcaklığı 35 °C'dir. IBH (dahili yedek 
ısıtıcı), kompresör 10 dakika çalıştırıldıktan sonra açılır. 
IBH 3 dakika çalıştırıldıktan sonra, IBH kapatılır ve su 
sıcaklığı belirli bir değere yükselene veya bir sonraki 
komut alınana kadar ısı pompası çalıştırılır.

ESS MOD ÇALIŞIYOR seçilirse, aşağıdaki sayfa 
görüntülenir:

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Test çalıştırması açık.
Soğutma mod açık.
Çıkış yapan su sıcaklığı
15 °C'dir.

OK   ONAYLA

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Test çalıştırması açık.
Isıtma modu açık.
Çıkış yapan su sıcaklığı
15 °C'dir.

OK   ONAYLA

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Test çalıştırması açık.
ESS mod açık.
Su akışı sıcaklığı 45 °C'dir.
Su deposu sıcaklığı 30 °C'dir.

OK   ONAYLA

Hava boşaltma modundayken SV1 açılır, SV2 kapatılır. 
60 sn. sonra, ünitedeki pompa (POMPA I) akış anahtarı 
çalışmaz durumdayken 10 dk. boyunca çalıştırılır. Pompa 
durdurulduktan sonra, SV1 kapatılır ve SV2 açılır. 60 sn. 
sonra, bir sonraki komut alınana kadar POMPA I ve 
POMPA O çalıştırılır.

ÇEVRİM POMPASI ÇALIŞTIRMASI seçilirse, aşağıdaki 
sayfa görüntülenir:

Özel işlev çalıştırılırken diğer işlevler 
(HAFTALIK PLAN/ZAMANLAYICI, TATİLDE 
UZAKTA, TATİLDE EVDE) kullanılamaz.

İmleci EVET'e kaydırmak ve Tamam'a basmak için ▼ ▲ 
oklarına basın. Test çalıştırması kapatılır.

9.5.12 ÖZEL İŞLEV
Kablolu kumanda özel işlev modundayken çalıştırılamaz, 
sayfa ana sayfaya geri döndürülemez ve ekranda özel 
işlevin çalıştırıldığı sayfa gösterilir, kablolu kumanda 
kilitlenmez.

NOT

11 TEST ÇALIŞTIRMASI

Test çalıştırması işlevini (HAVA TAHLİYESİ)
kapatmak istiyor musunuz?

OK   ONAYLA

YOK         EVET
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T1s+dT1s
T1s

Kompresör

Pompa

t_interval_H

KPL
AÇ

KPL
AÇ

t_firstFH

t

İmleç ZEMİN ÖNCEDEN ISITMAYI ÇALIŞTIR üzerinde 
olduğunda, ▼ ▲ oklarını kullanarak EVET'e kaydırın ve 
Tamam'a basın. Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

Girmek için Tamam'a kaydırmak ve basmak üzere ▼ ▲ 
oklarını kullanın.

Ünite ilk kez çalıştırıldığında, su sisteminde çalışma 
sırasında arızalara neden olabilecek şekilde hava 
kalabilir. Havanın tahliye edilmesi için hava tahliye 
işlevinin çalıştırılması gereklidir (hava tahliye vanasının 
açık olduğundan emin olun).

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 12. ÖZEL İŞLEV 
seçeneklerine gidin.

Zemin ısıtma öncesinde, zeminde fazla miktarda su 
kalmış olması durumunda, zemin ısıtma çalışması 
sırasında zemin çarpılabilir veya bozulabilir; zemini 
korumak için, zemin sıcaklığının aşamalı olarak 
artırılacağı zemin kurutma işlemi gereklidir.

OK  GİRİŞ

12 ÖZEL İŞLEV
12.1 ZEMİN ÖNCEDEN ISITMA

12.2 ZEMİN KURUTMASI

ZEMİN ÖNCEDEN ISITMA işlevi seçilirse, Tamam'a 
bastıktan sonra, aşağıdaki sayfa görüntülenir:

12.1 ZEMİN ÖNCEDEN ISITMA

30 °C

72 SAAT

AYARLA

T1S

t_fristFH

GİRİŞ ÇIKIŞ

İmleci EVET'e kaydırmak ve Tamam'a basmak için ▼ ▲ 
oklarını kullanın; zemin önceden ısıtma işlevi kapatılır.

Zemin önceden ısıtması sırasında ünitenin çalışması 
aşağıdaki resimde gösterilir:

Zemin önceden ısıtma sırasında, Tamam hariç olmak 
üzere tüm düğmeler geçersizdir. Zemin önceden ısıtma 
işlevini kapatmak istiyorsanız, lütfen Tamam'a basın.

Aşağıdaki sayfa görüntülenir:

12.1 ZEMİN ÖNCEDEN ISITMA 

Zemin önceden ısıtma işlevi
25 dakikadır çalışıyor.
Su akışı sıcaklığı 20 °C'dir.

OK   ONAYLA

12.2 ZEMİN KURUTMASI

8 gün

5 gün

5 gün

45 °C

15:00

AYARLA

ISINMA SÜRESİ (t_DRYUP)

KORU SÜRE (t_HIGHPEAK)

SIC. DÜŞM SÜRE(t_DRYD)

ÜST SIC.(t_DRYPEAK)

BAŞLANGIÇ SAATİ

12.1 ZEMİN ÖNCEDEN ISITMA

Zemin önceden ısıtma işlevini
kapatmak istiyor musunuz?

OK  ONAYLA

HAYRI EVET

12.2 ZEMİN KURUTMASI

01-01-2019

AYARLA

BAŞLANGIÇ TARİHİ

GİRİŞ ÇIKIŞ

12 ÖZEL İŞLEV

Ayarlar ve "ÖZEL İŞLEV"
 etkinleştirilsin mi?

OK   ONAYLA

HAYRI EVET

ZEMİN KURUTMASI seçildiyse, Tamam'a bastıkta sonra

aşağıdaki sayfalar görüntülenir:
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Zemin kurutma sırasında, Tamam hariç olmak üzere tüm 
düğmeler geçersizdir. Isı pompası arızalandığında, yedek 
ısıtıcı ve ek ısıtıcı kaynağı kullanılmadığında zemin 
kurutma modu kapatılır. Zemin kurutma işlevini kapatmak 
istiyorsanız, lütfen Tamam'a basın. Aşağıdaki sayfa 
görüntülenir:

OTM YND BAŞL işlevi, güç beslemesi arızası durumunda 
kullanıcı arayüzü ayarlarına yeniden uygulanır. Bu işlev 
devre dışı bırakılırsa, bir güç beslemesi arızasından 
sonra güç geri geldiğinde ünite otomatik olarak yeniden 
başlatılmaz.

9.5.14 GÜÇ GİRİŞİ SINIRI

GÜÇ GİRİŞİ SINIRI ayarlama yöntemi

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN seçeneklerine gidin 
14. GÜÇ GİRİŞİ SINIRI

12.3 ZEMİN KURUTMASI

14 GÜÇ GİRİŞİ SINIRI

14.1 GÜÇ GİRİŞİ 0
OK   ONAYLA

İmleci EVET'e kaydırmak ve Tamam'a basmak için ▼ ▲ 
oklarını kullanın. Zemin kurutma kapatılır.

Zemin kurutma sırasındaki hedef su çıkışı sıcaklığı 
aşağıdaki resimde açıklanır:

AYARLA

T1S

9.5.15 GİRİŞ TANIMI

GİRİŞ TANIMI ayarlama yöntemi
MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 15. GİRİŞ TANIMI 
seçeneklerine gidin

T_DRYPEAK

15 GİRİŞ TANIMI

15.1 ON/OFF (M1M2) UZAKTAN
t 15.2 SMART GRID YOK

t_DRYUP t_HIGHPEAK t_DRYD
15.3 T1 (Tw2) YOK

15.4 Tbt1 YOK

15.5 Tbt2 YOK

AYARLA

9.5.13 OTM YND BAŞL

OTM YND BAŞL işlevi, bir güç beslemesi arızasından 
sonra güç geri geldiğinde ünitenin kullanıcı arayüzünü 
yeniden uygulama durumunu seçmek için kullanılır.

15 GİRİŞ TANIMI

15.6 Ta HMI

15.7 SOLAR GİRDİ YOK

15.8 F-BORU BOYU ＜10 m

MENÜ > SERVİS ÇALIŞANI İÇİN > 13. OTM YND BAŞL 
seçeneklerine gidin

15.9 dTbt2 12 °C

15.10 RT/Ta_PCB YOK

13 OTM YND BAŞL AYARLA

13.1 SOĞUTMA/ISITMA  MOD EVET

13.2 ESS MODU YOK

AYARLA
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9.5.16 Parametrelerin ayarlanması

Bu bölümle ilgili parametreler aşağıdaki tabloda gösterilmektedir.

Sipariş numarası Kod Durum Varsayılan Minimum Maksimum Ayar aralığı Ünite

1.1 ESS MODU ESS modunu etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

1.2 DEZENFEKTE ET Dezenfekte etme modunu etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

1.3 ESS ÖNCELİĞİ ESS öncelik modunu etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

1.4 ESS POMPASI ESS pompa modunu etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

1.5 ESS ÖNCELİK SÜRESİ AYARI ESS öncelik süresi ayarını etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1= EVET 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON ısı pompasının başlatılması için sıcaklık farkı 10 1 30 1 °C

1.7 dT1S5 Kompresör çıkışını ayarlamak için doğru değer. 10 5 40 1 °C

1.8 T4DHWMAX Evsel su ısıtma için ısı pompasının çalışabileceği maksimum ortam sıcaklığı 43 35 43 1 °C

1.9 T4DHWMIN Isı pompasının evsel suyu ısıtma için çalışabileceği minimum ortam sıcaklığı -10 -25 5 1 °C

1.10 t_INTERVAL_DHW kompresörün ESS modundaki başlangıç saati aralığı. 5 5 5 1 DK.

1.11 dT5_TBH_ OFF T5 ve TS5 arasındaki, yardımcı ısıtıcının kapanmasını sağlayan sıcaklık farkı 5 0 10 1 °C

1.12 T4_TBH_ON TBH'nin çalışabileceği en yüksek dış mekan sıcaklığı. 5 -5 20 1 °C

1.13 t_TBH_DELAY Yardımcı ısıtıcıyı başlatmadan önce kompresörün çalışma süresi 30 0 240 5 DK.

1.14 T5S_DI DEZENFEKTE ETME işlevi sırasında evsel sıcak su deposundaki suyun hedef 
sıcaklığı. 65 60 70 1 °C

1.15 t_DI_HIGHTEMP.
DEZENFEKTE ETME işlevi sırasında evsel sıcak su deposundaki suyun en yüksek 
sıcaklık süresi 15 5 60 5 DK.

1.16 t_DI_MAX maksimum dezenfeksiyon süresi 210 90 300 5 DK.

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Alan ısıtma/soğutma için çalışma süresi. 30 10 600 5 DK.

1.18 t_DHWHP_max Isı pompasının, ESS ÖNCELİK modunda maksimum sürekli çalışma süresi. 90 10 600 5 DK.

1.19 POMPA ÇALIŞMA SÜRESİ ESS pompasının çalışmaya devam ettiği belirli süre 5 5 120 1 DK.

1.20 ESS POMPASI ÇALIŞMA SÜRESİ
ESS pompasının zamanlanmış olarak çalışmasını ve POMPA ÇALIŞMA SÜRESİ 
için çalışmaya devam etmesini etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 
1=EVET

1 0 1 1 /

1.21 ESS POMPASI DEZENFEKTE ETME
Ünite dezenfekte etme modundayken ve T5≥T5S_DI-2 iken ESS pompası 
çalışmasını etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

2.1 SOĞUTMA MOD Soğutma modunu etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C Soğutma modu için klimayla alakalı eğrilerin yenileme süresi 0,5 0,5 6 0,5 saat

2.3 T4CMAX Soğutma modu için en yüksek ortam çalışma sıcaklığı 52 35 52 1 °C

2.4 T4CMIN Soğutma modu için en düşük ortam çalışma sıcaklığı 10 -5 25 1 °C

2.5 dT1SC ısı pompasının başlatılması için sıcaklık farkı (T1) 5 2 10 1 °C

2.6 dTSC ısı pompasının başlatılması için sıcaklık farkı (Ta) 2 1 10 1 °C

2.8 T1SETC1 Soğutma modu için klimayla alakalı eğrilerin sıcaklık ayarı 1. 10 5 25 1 °C

2.9 T1SETC2 Soğutma modu için klimayla alakalı eğrilerin sıcaklık ayarı 2. 16 5 25 1 °C

2.10 T4C1 Soğutma modu için iklim ile ilgili eğrilerin ortam sıcaklığı 1 35 -5 46 1 °C

2.11 T4C2 Soğutma modu için iklim ile ilgili eğrilerin ortam sıcaklığı 1 25 -5 46 1 °C

2.12 BÖLGE1 C-EMİSYON
Soğutma modu için bölge 1 son türü: 0=FCU(fanlı ısıtıcı ünitesi), 
1=RAD.(radyatör), 2=FLH(zemin ısıtma) 0 0 2 1 /

2.13 BÖLGE2 C-EMİSYON
Soğutma modu için bölge 2 son türü: 0=FCU(fanlı ısıtıcı ünitesi), 
1=RAD.(radyatör), 2=FLH(zemin ısıtma) 0 0 2 1 /
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2.7 t_INTERVAL_C kompresörün soğutma modundaki başlangıç saati aralığı. 5 5 5 1 MIN



3.1 ISIT MOD Isıtma modunu etkinleştirme veya devre dışı bırakma 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H
Isıtma modu için klimayla alakalı eğrilerin yenileme 
süresi 0,5 0

,

5 6 0,5 saat

3.3 T4HMAX
Isıtma modu için maksimum ortam çalışma 
sıcaklığı 25 20 35 1 ℃

3.4 T4HMIN Isıtma modu için minimum ortam çalışma sıcaklığı -15 -25 15 1 ℃

3.5 dT1SH Ünitenin başlatılması için sıcaklık farkı (T1) 5 2 10 1 ℃

3.6 dTSH Ünitenin başlatılması için sıcaklık farkı (Ta) 2 1 10 1 ℃

3.8 T1SetH1
Isıtma modu için klimayla alakalı eğrilerin sıcaklık 
ayarı 1 35 25 60 1 ℃

3.9 T1SetH2
Isıtma modu için klimayla alakalı eğrilerin sıcaklık 
ayarı 2 28 25 60 1 ℃

3.10 T4H1
Isıtma modu için klimayla alakalı eğrilerin ortam 
sıcaklığı 1 -5 -25 35 1 ℃

3.11 T4H2
Isıtma modu için klimayla alakalı eğrilerin ortam 
sıcaklığı 2 7 -25 35 1 ℃

3.12 BÖLGE1 H-EMİSYON
Isıtma modu için bölge 1 son türü: 0=FCU(fanlı ısıtıcı 
ünitesi), 1=RAD.(radyator), 2=FLH(zemin ısıtma) 1 0 2 1 /

3.13 BÖLGE2 H-EMİSYON
Isıtma modu için bölge 2 son türü: 0=FCU(fanlı ısıtıcı 
ünitesi), 1=RAD.(radyatör), 2=FLH(zemin ısıtma) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP
Pompayı başlatmadan önce kompresörün çalışma 
süresi. 2 2 20 0,5 DK.

4.1 T4AUTOCMIN
Otomatik modda soğutma için minimum çalışma ortam 
sıcaklığı 25 20 29 1 ℃

4.2 T4AUTOHMAX
Otomatik modda ısıtma için maksimum çalışma ortam 
sıcaklığı 17 10 17 1 ℃

5.1 SU AKIŞ SICAKLIK SU AKIŞINI etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

5.2 ODA SIC. ODA SICAKLIĞINI etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

5.3 ÇİFT BÖLGE
ODA TERMOSTATI ÇİFT BÖLGE AYARINI 
etkinleştirme veya devre dışı bırakma: 0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
Yedek ısıtıcıyı başlatmak için T1S ve T1B arasındaki 
sıcaklık farkı. 5 2 10 1 ℃

7.2 t_IBH_DELAY
İlk yedek ısıtıcıyı başlatmadan önce kompresörün 
çalışma süresi 30 15 120 5 DK.

7.3 T4_IBH_ON Yedek ısıtıcıyı başlatmak için ortam sıcaklığı -5 -15 10 1 ℃

7.7 IBH KONUM IBH/AHS kurulum yeri BORU HLK=0; GAZ DEPOSU=1 0 0 0 0 ℃

7.8 P_IBH1 IBH1 güç girişi 0 0 20 0,5 kW

7.9 P_IBH2 IBH2 güç girişi 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH TBH güç girişi 2 0 20 0,5 kW

7.4 dT1_AHS_ON
Ek ısıtma kaynağını açmak için T1S ve T1B arasındaki 
sıcaklık farkı 5 2 10 1 ℃

7.5 t_AHS_DELAY
Ek ısıtma kaynağını başlatmadan önce kompresörün 
çalışma süresi 30 5 120 5 DK.

7.6 T4_AHS_ON Ek ısıtma kaynağını başlatmak için ortam sıcaklığı -5 -15 10 1 ℃

8.1 T1S_H.A_H Tatilde uzakta modundayken alan ısıtma için hedef 
çıkış suyu sıcaklığı 25 20 25 1 ℃

8.2 T5S_H.A_DHW
Tatilde uzakta modundayken evsel sıcak su ısıtması 
için hedef su çıkışı sıcaklığı 25 20 25 1 ℃

12.1
ZEMİN İÇİN ÖN 
ISITMA T1S

Zemin için ilk önceden ısıtma sırasında su çıkışı 
sıcaklık ayarı 25 25 35 1 ℃

12.3 t_FIRSTFH Zemin önceden ısıtması için geçen süre 72 48 96 12 SAAT

Oda termostatı tarzı: 0=YOK,1=MOD AYARI,
2=TEK BÖLGE, 3=ÇİFT BÖLGE6.1 ODA TERMOSTATI 0 0 3 1 /
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3.7 t_INTERVAL_H
kompresörün isıtma modundaki başlangıç saati 
aralığı. 1555 MIN



12.4 t_DRYUP Zemin kurutma sırasında ısınma günü 8 4 15 1 GÜN

12.5 t_HIGHPEAK Zemin kurutma sırasında yüksek sıcaklıkta devam 
eden günler 5 3 7 1 GÜN

12.6 t_DRYD Zemin kurutma sırasında düşen sıcaklık günü 5 4 15 1 GÜN

12.7 T_DRYPEAK Zemin kurutma sırasında su akışı hedef en üst 
sıcaklığı 45 30 55 1 °C

12.8 BAŞLANGIÇ SAATİ Zemin kurutma başlangıç saati

Saat: 
geçerli
zaman 
(saat
+1'de değil, 
saat +2'de) 
Dakika: 00

0:00 23:30 1/30 sa./dk.

12.9 BAŞLANGIÇ TARİHİ Zemin kurutma başlangıç tarihi
Günün 

tarihi 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 g/a/y

13.1 OTOMATİK YENİDENBAŞLATMALI 
SOĞUTMA/ISITMA MODU

Soğutma/ısıtma modunu otomatik yeniden başlatmayı 
etkinleştirme veya devre dışı bırakma. 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

13.2 ESS MODUNU OTOMATİK
YENİDEN BAŞLATMA

  ESS modunu otomatik yeniden başlatmayı 
etkinleştirme veya devre dışı bırakma. 0=YOK, 1=EVET 1 0 1 1 /

14.1 GÜÇ GİRİŞİ SINIRI Güç giriş sınırı türü, 0=YOK, 1~8= TÜR 1~8 0 0 8 1 /

15.1 ON/OFF (M1 M2) M1M2 anahtarının işlevini tanımlayın; 0=UZAKTAN 
AÇ/KPL, 1= TBH AÇ/KPL, 2= AHS AÇ/KPL 0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID SMART GRID işlevini etkinleştirme veya devre dışı 
bırakma; 0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

15.3 T1b（Tw 2） T1b(Tw 2)’yi etkinleştirme veya devre dışı bırakma;
0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

15.4 Tbt1 Tbt1’i etkinleştirme veya devre dışı bırakma;
0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

15.5 Tbt2 Tbt2’yi etkinleştirme veya devre dışı bırakma;
0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

15.6 Ta Ta’yı etkinleştirme veya devre dışı bırakma;
0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

15.7 SOLAR GİRDİ SOLAR GİRDİ seçin;
0=YOK, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

15.8 F-BORU BOYU
Sıvı borusunun toplam uzunluğunu seçin 
(F-BORU BOYU);
0=F-BORU BOYU < 10 m, 1=F-BORU BOYU ≥ 10m

0 0 1 1 /

15.9 dTbtl Ünitenin başlatılması için sıcaklık farkı (Tbt2) 15 0 50 1 ℃

15.10 RT/Ta_PCB RT/Ta_PCB’yi etkinleştirme veya devre dışı bırakma;
0=YOK, 1=EVET 0 0 1 1 /

16.1 PER_START Birden fazla ünitenin başlatma yüzdesi 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Ünite ekleme veya çıkarmanın ayarlama zamanı 5 1 60 1 DK.

16.3 ADRES SIFIRLAMA Ünitenin adres kodunu sıfırlayın FF 0 15 1 /

17.1 HMI SET HMI’yı seçin;
0=ÜST, 1=ALT 0 0 1 1 /

17.2 HMI ADDRESS FOR BMS BMS için HMI adresini ayarlayın 1 1 16 1 /
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Üniteyi çalıştırmadan önce, aşağıdaki önerileri okuyun:

Kurulumcu, kurulum sonrası ünitenin doğru şekilde 
çalıştığını doğrulamak zorundadır.

10 TEST ÇALIŞTIRMASI VE SON 
KONTROLLER

10.1 Son kontroller

Gerekirse kurulumu yapan kişi, hava tahliyesi, ısıtma, 
soğutma ve kullanım suyu ısıtma sisteminin doğru 
çalışıp çalışmadığını kontrol etmek için istediği zaman 
manuel bir test çalıştırması işlemi gerçekleştirebilir, bkz. 
9.6.11 "Test çalıştırması".

10.2 Test çalıştırması (manuel)

Ünitenin ilk çalıştırılması sırasında, gereken güç 
girişinin ünitenin tabelasında belirtilen değerden 
daha yüksek olabileceğine dikkat edin. Bu olay, 
sorunsuz çalışmaya ve stabil güç tüketimine 
ulaşmadan önce 50 saatlik bir çalışma süresi 
gerektiren kompresörden kaynaklanır.

NOT

Ünitenin optimal kullanılabilirliğini sağlamak için, ünite ve 
saha kabloları üzerinde düzenli aralıklarla bir dizi kontrol 
ve muayene gerçekleştirilmelidir.

Bu bakım işleminin yerel teknisyeniniz tarafından 
gerçekleştirilmesi gerekir.

Ünitenin optimum kullanılabilirliğini sağlamak için, ünite 
ve alandaki kablo demeti üzerinde düzenli aralıklarla bir 
dizi kontrol ve inceleme yapılmalıdır.

BU bakım yerel teknisyeniniz tarafından yapılmalıdır.

11 BAKIM VE SERVİS

TEHLİKE
ELEKTRİK ÇARPMASI
● Herhangi bir bakım veya onarım işlemi

gerçekleştirmeden önce besleme panelinde
güç kaynağı kapatılmalıdır.

● Güç kaynağı kapatıldıktan sonraki 10
dakika boyunca akım bulunan herhangi bir
parçaya dokunmayın.

● Kompresörün krank ısıtıcısı bekleme
modunda dahi çalışabilir.

● Elektrikli bileşen kutusunun bazı
bölümlerinin sıcak olduğunu unutmayın.

● İletken parçalara dokunmayın.

● Üniteyi durulamayın. Bu, elektrik
çarpmasına veya yangına yol açabilir.

● Servis paneli çıkarıldığında üniteyi
gözetimsiz bırakmayın.

● Su basıncı
Su basıncını kontrol edin, 1 bar'dan düşükse
sisteme su doldurun.

● Su filtresi
Su filtresini temizleyin.

● Su basıncı tahliye vanası
Vana üzerindeki siyah topuzu saat yönünün tersine
çevirerek basınç kontrol vanasının doğru çalışıp
çalışmadığını kontrol edin:

- Bir çatlama sesi duymazsanız, yerel bayinizle
iletişime geçin.

- Ünitedeki suyun sürekli bitmesi durumunda,
öncelikle su giriş ve çıkış kapatma vanalarının her
ikisini kapatın ve ardından, yerel bayinizle iletişime
geçin.

● Basınç tahliye vanası hortumu
Basınç kontrol vanası hortumunun suyu boşaltmak
üzere uygun şekilde yerleştirilip yerleştirilmediğini
kontrol edin.

● Yedek ısıtıcı kazan yalıtım kapağı
Yedek ısıtıcı kanalı yalıtım muhafazasının, yedek
ısıtıcı kanalına sıkıca bağlanıp bağlanmadığını
kontrol edin.

● Evsel sıcak su deposu basınç tahliye vanası (saha
ikmali) yalnızca evsel sıcak su deposu bulunan
kurulumlarda bulunur. Evsel sıcak su deposundaki
basınç kontrol vanasının doğru çalışıp çalışmadığını
kontrol edin.

● Evsel sıcak su deposu yardımcı ısıtıcısı
Yalnızca evsel sıcak su deposu bulunan kurulumlar
için geçerlidir. Kullanım ömrünü uzatmak için,
özellikle de sert sulu bölgelerde yardımcı ısıtıcıda
biriken kirecin temizlenmesi önerilir. Bunu yapmak
için, evsel sıcak su deposunu boşaltın. Evsel sıcak
su deposundan yardımcı ısıtıcıyı sökün ve bunu
kireç sökücü ürün bulunan bir kovaya (ya da
benzeri) batırarak 24 saat tutun.

● Ünite anahtar kutusu

- Şalter kutusunda gözle ayrıntılı bir inceleme
gerçekleştirin ve gevşek bağlantı veya arızalı
kablo demeti gibi bariz hatalara bakın.

- Bir ohm metre ile kontaktörlerin doğru çalışıp
çalışmadığını kontrol edin. Söz konusu
kontaktörlerin tüm temasları açık konumda
olmalıdır.

Glikol kullanımı (bkz. 8.5.4 "Su devresi antifiriz
koruması") Sistemdeki glikol konsantrasyonunu ve
pH değerini yılda en az bir kez belgeleyin.

- 8,0 altındaki bir PH değeri, inhibitörün önemli bir
bölümünün tükendiğini ve daha fazla inhibitör
eklenmesi gerektiğini belirtir.

- PH değeri 7,0'ın altında olduğunda glikolun
oksidasyonu gerçekleşir, sistem, ciddi bir hasar
meydana gelmeden önce boşaltılmalı ve iyice
yıkanmalıdır.

Glikol solüsyonu imha etme işleminin, ilgili yerel 
yasalara ve düzenlemelere uygun olarak yapıldığından 
emin olun.

Kalifiye bir eleman tarafından aşağıdaki kontrollerin 
senede en az bir kez gerçekleştirilmesi gerekir.

● Tam kurulum ve gerekli tüm ayarlar yapıldığında,
ünitenin tüm ön panellerini kapatın ve ünite kapağını
tekrar takın.

● Anahtar kutusunun servis paneli bakım amacıyla
sadece lisanslı bir elektrikçi tarafından açılabilir.
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Bu bölümde, ünitede meydana gelebilecek belirli sorunların teşhisi ve düzletilmesi ile ilgili yararlı bilgiler sağlanır.

Söz konusu sorun giderme eylemleri ve ilgili düzeltici eylemler yalnızca yerel teknisyeniniz tarafından gerçekleştirilebilir.

12 SORUN GİDERME

12.1 Genel kurallar

Bir güvenlik cihazı etkinleştirildiğinde, üniteyi durdurun ve sıfırlamadan önce güvenlik cihazının neden etkinleştirildiğini 
öğrenin. Güvenlik cihazları hiçbir koşulda köprülenemez veya fabrika ayarında farklı bir değere değiştirilemez. Sorunun 
nedeni bulunamazsa, yerel bayinizi arayın.

Basınç kontrol vanası doğru şekilde çalışmıyorsa ve değiştirilecekse, üniteden su akmasını engellemek için basınç kontrol 
vanasına bağlı esnek hortumu her zaman yeniden bağlayın!

Sorun giderme prosedürüne başlamadan önce, ünitede gözle ayrıntılı bir inceleme gerçekleştirin ve gevşek bağlantı veya 
arızalı kablo demeti gibi bariz hatalara bakın.

Evsel su ısıtma için isteğe bağlı güneş enerjisi kiti ile ilgili sorunlar için, bu kit için olan kurulum ve kullanıcı 
kılavuzundaki sorun giderme bölümüne başvurun.

NOT

Ünitenin şalter kutusunda bir inceleme gerçekleştirirken, ünitenin ana anahtarının kapalı olduğundan her zaman emin 
olun.

DİKKAT

Semptom 2: Ünite açık fakat kompresör çalışmıyor (alan ısıtma veya evsel su ısıtma)

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Sistem, düşük su sıcaklığı durumunda, minimum su sıcaklığına (12 °C) 
erişmek için öncelikle yedek ısıtıcıyı kullanır.
● Yedek ısıtıcı güç kaynağının doğru olduğundan emin olun.
● Yedek ısıtıcı termal sigortasının kapalı olduğundan emin olun.
● Yedek ısıtıcı termal koruyucusunun etkinleştirilmemiş olduğundan emin

olun.
● Yedek ısıtıcı kontaktörlerinin arızalı olmadığından emin olun.

Semptom 1: Ünite açık fakat beklendiği gibi ısıtmıyor ya da soğutmuyor.

12.2 Genel semptomlar

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Su akışı çok düşüktür.

T4HMAX,T4HMIN parametrelerinin ısıtma modunda T4CMAX,T4CMIN 
parametrelerinin soğutma modunda T4DHWMAX,T4DHWMIN 
parametrelerinin ESS modunda olduğundan emin olun.

● Su devresindeki tüm kesme vanalarının doğru konumda olduğundan
emin olun.

● Su filtresinin takılı olup olmadığını kontrol edin.
● Su sisteminde hava olmadığından emin olun.
● Yeterli su basıncı olup olmadığını manometreden kontrol edin. Su

basıncı > 1 bar olmalıdır (su soğuktur).
● Genleşme kabının bozuk olmadığından emin olun.
● Su devresindeki direncin pompa için çok yüksek olmadığından emin

olun.

Kurulumdaki su hacminin gereken minimum değerden yüksek 
olduğundan emin olun (bkz. "8.5.2 Su hacmi ve genleşme 
tanklarının boyutlandırılması").

Sıcaklık ayarı doğru değildir.

Kurulumdaki su hacmi çok düşüktür.

Ünite çalışma aralığının dışında 
çalışabilir (su sıcaklığı çok düşük).
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Semptom 3: Pompa ses çıkarıyor (kavitasyon)

Semptom 4: Su basıncı tahliye vanası açılıyor

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Sistemde hava vardır. Havayı tahliye edin.

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Genleşme kabı arızalıdır. Genleşme kabını değiştirin.

Kurulumdaki su doldurma basıncının yaklaşık 0,10~0,20 MP olduğundan 
emin olun (bkz. "8.5.2 Su hacmi ve genleşme tanklarının 
boyutlandırılması").

Semptom 6: Düşük dış sıcaklıklarda alan ısıtma kapasitesi yetersiz kalıyor

Semptom 5: Su basınç tahliye vanası sızıntı yapıyor

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Vana üzerindeki kırmızı topuzu saat yönünün tersine çevirerek basınç 
kontrol vanasının doğru çalışıp çalışmadığını kontrol edin:
● Bir takırtı sesi duymuyorsanız, yerel satıcınıza başvurun.
● Suyun üniteden akmaya devam etmesi durumunda, önce hem su giriş

hem de çıkış kesme vanalarını kapatın ve ardından yerel satıcınıza
başvurun.

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

"t_DHWHP_MAX" ve "t_DHWHP_RESTRICT" in doğru 
yapılandırıldığından emin olun:
● Kullanıcı arayüzünde "DHW PRIORITY"nin devre dışı bırakıldığından

emin olun.
● Kullanıcı arayüzünde/SERVİS ÇALIŞANI İÇİN bölümünde evsel su

ısıtma için yardımcı ısıtıcının çalıştırılması için"T4_TBH_ON"'yi
etkinleştirin

"DİĞER ISITMA KAYNAĞI/ YEDEK ISITICI"nın etkinleştirildiğinden emin 
olun bkz. 9.6 "Saha ayarları" Yardımcı ısıtıcının termal koruyucusunun 
etkin olup olmadığını kontrol edin (bkz. "Yedek ısıtıcı için kumanda 
parçaları(IBH)"). Yardımcı ısıtıcının çalışıp çalışmadığını kontrol edin, 
yedek ısıtıcı ve yardımcı ısıtıcı eş zamanlı olarak çalışamaz. 

Semptom 7: Isıtma modu anında ESS moduna geçemiyor

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

● "dT1S5"i maksimum değere ve "t_DHWHP_RESTRICT" i minimum
değere ayarlayın.

● dT1SH'yi 2°C'ye ayarlayın.
● TBH'yi etkinleştirin, TBH dış ünite tarafından kumanda edilmelidir.
● AHS varsa, önce açın, ısı pompasını açma gereksinimi yerine getirilirse,

ısı pompası açılır.
● Hem TBH hem de AHS mevcut değilse, T5 sondasının konumunu

değiştirmeyi deneyin (bkz. 5 "Genel giriş").

● Yeterli su basıncı olup olmadığını manometreden kontrol edin. Su
basıncı > 1 bar olmalıdır (su soğuktur).

● Manometrenin bozuk olmadığından emin olun.
● Genleşme kabının bozuk olmadığından emin olun.
● Genleşme kabı ön basınç ayarının doğru olduğundan emin olun (bkz.

"8.5.2 Su hacmi ve genleşme tanklarının boyutlandırılması").

Pompa girişindeki su basıncı 
çok düşüktür.

Kurulumdaki dolum suyu 
basıncı 0,3 MPa değerinden 
daha yüksektir.

Kirler, su basınç kontrol 
vanası çıkışını engelliyor.

Yedek ısıtıcı işlevi etkinleştirilmiyor.

Evsel sıcak su için çok fazla ısı 
pompası kapasitesi kullanılmaktadır 
(yalnızca evsel sıcak su deposu 
olan kurulumlar için geçerlidir).

Depo hacmi çok küçüktür ve su 
sıcaklığı sondası yeterince yüksek 
bir konumda değildir
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ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

ÇALIŞMA MOD        SOĞ.

ADRES

SV1 DURUMU AÇ

ONLINE ÜNİTE SAYISI    1

SV2 DURUMU KPL

SV3 DURUMU KPL

POMPA I AÇ

1/9

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

PUMP-C  KPL

ADRES

PUMP-S  KPL

PUMP-O  KPL

PUMP-D  KPL

BORU YEDEK ISITICI KPL

DEPO YEDEK ISITICI AÇ

2/9

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

T1 ÇIKIŞ YAPAN SU SIC.            35 °C

ADRES

SU AKIŞI 1,72 m3/h

GAZ KAZANI KPL

ISI POMPASI KAPASİTESİ      11,52 kW

GÜÇ TÜKETİMİ 1000 kWh

Ta ODA SIC. 25 °C

3/9

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

Tw2 DEVRE2 SU SIC. 35 °C

ADRES

T1S’ C1 KLİ. EĞRİSİ SIC. 35 °C

T5 SU DEPOSU SIC. 53 °C

T1S2’ C2 KLİ. EĞRİSİ SIC.            35 °C

TW_O PLAKA W-ÇKŞ NOK SIC.   35 °C

TW_I PLAKA W-GRŞ NK SIC.       30 °C

4/9

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

Tbt2 BUFFERTANK_LOW SIC.      35 °C

ADRES

IDU YAZILIMI 01-09-2019V01

Tbt1 BUFFERTANK_UP SIC.         35 °C

5/9

Tsolar 25 °C

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

KOMP. AKIMI              12 A

ADRES

KOMP. FREKANSI 24 Hz

ODU MODELİ 6 kW

KOMP. ÇLŞ ZMN 54 DK.

KOMP.TOP. ÇAL. ZAM.           1000 SA.

GENLEŞME VANA 200 P

6/9

Semptom 8: ESS modu anında Isıtma moduna geçemiyor

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Alan ısıtma yükü küçüktür 

ESS modu önceliği

Normal, ısıtmaya gerek yok

HIZLI SU işlevini manuel olarak kapatın

● Dezenfekte etme işlevini devre dışı bırakın
● ESS modu için TBH veya AHS ekleyin

● "T4DHWMIN" yi ayarlayın, önerilen değer ≥ -5 °C
● "T4_TBH_ON" yi ayarlayın, önerilen değer ≥ 5 °C

● "t_DHWHP_MAX" ı minimum değere ayarlayın, önerilen değer 60 dk'dır.
● Ünitenin dışındaki dolaşım pompası ünite tarafından kontrol edilmiyorsa

üniteye bağlamayı deneyin.
● Yeterli su akışını sağlamak için fanlı ısıtıcının girişine 3 yönlü vana

ekleyin.

Semptom 9: ESS modu ısı pompası çalışmayı durduruyor ancak ayar noktasına ulaşılmıyor, alan ısıtması ısı gerektiriyor ancak 
ünite ESS modunda kalıyor

OLASI NEDENLER DÜZELTİCİ EYLEM

Semptom 7 için aynı çözüm 

TBH veya AHS kullanılamıyor
Isı pompası, "t_DHWHP_MAX" e ulaşılana veya ayar noktasına ulaşılana 
kadar ESS modunda kalır. ESS modu için TBH veya AHS ekleyin; TBH ve 
AHS ünite tarafından kontrol edilmelidir.

12.3 Çalışma parametresi

Alan ısıtma ısı eşanjörü yeterince 
büyük değildir

Dezenfekte etme işlevi TBH 
olmadan etkinleştirilmiştir

HIZLI SU işlevini manuel olarak açın, 
sıcak su gereksinimleri karşıladıktan 
sonra, ısı pompası, klima talep 
edildiğinde zamanında klima 
moduna geçemiyor 

Ortam sıcaklığı düşük olduğunda, 
sıcak su yeterli değil ve AHS 
çalıştırılmıyor veya geç çalıştırılıyor

Ünitede AHS veya IBH bağlantısı varsa, dış ünite arızalandığında iç ünite, 
ısıtma moduna geçmeden önce su sıcaklığı ayarlanan sıcaklığa ulaşana 
kadar ESS modunu çalıştırmalıdır.

Depodaki serpantin yüzeyi yeterince 
geniş değildir

Bu menü, çalışma parametrelerini inceleyen kurucu veya servis mühendisi içindir.

● Ana sayfada "MENÜ" > "ÇALIŞMA PARAMETRESİ" seçeneklerine gidin.

● "TAMAM" öğesine basın. Aşağıdaki gibi çalışma parametresi için dokuz sayfa vardır. Kaydırmak için "▼", "▲" öğelerine basın.
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NOT

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

IDU HEDEF FREKANS 46 Hz

ADRES

FREKANSI SINIRLI TİP 5

FAN HIZI 600 DEV/DK.

BESLEME GERİLİMİ 230 V

DC ÜRETEÇ GERİLİMİ 420 V

DC ÜRETEÇ AKIMI 18 A

7/9

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

TW_I PLAKA W-GRŞ NK SIC.       30 °C

ADRES

T2 PLAKA F-ÇIKIŞ SIC. 35 °C  

TW_O PLAKA W-ÇKŞ NOK SIC.   35 °C

T2B PLAKA F-GİRİŞ SIC. 35 °C  

Th KOMP. EMME SIC. 5 °C  

Tp KOMP. BOŞALTMA SIC.          75 °C 

8/9

ÇALIŞMA PARAMETRESİ #00

T4 DIŞ MEKAN HAVA SIC. 5 °C 

ADRES

TF MODÜL SICAKL. 55 °C 

T3 DIŞ ALIŞVERİŞ SIC. 5 °C 

P1 KOMP. BASINÇ 2300 kPa

ODU YAZILIMI 01-09-2018V01

HMI YAZILIMI 01-09-2018V01

9/9

Güç tüketimi parametresi hazırlık amaçlıdır. Sistemde bazı parametrelerin etkinleştirilmemesi gerekiyorsa parametreler "--" olarak 
gösterilir.
Isı pompası kapasitesi sadece referans içindir, ünitenin kabiliyetini değerlendirmek için kullanılmaz. Sensör doğruluğu ±1 °C'dir. 
Akış hızları parametreleri, pompa çalışma parametrelerine göre hesaplanır; sapma, farklı akış hızlarında farklılık gösterir; 
maksimum sapma %25'tir.
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Bir güvenlik cihazı etkinleştirildiğinde, kullanıcı arayüzünde bir hata kodu görüntülenir.

Tüm hataların ve düzeltici eylemlerin listesi aşağıdaki tabloda bulunabilir.

Güvenlik cihazını KAPATARAK ve tekrar AÇARAK sıfırlayın.

Güvenlik cihazını sıfırlama prosedürünün başarısız olması durumunda, yerel bayinizle iletişime geçin.

12.4 Hata kodları

1. Kabloda kısa devre veya açık devre vardır. Kabloyu doğru
şekilde tekrar bağlayın.

2. Su akış hızı düşüktür.
3. Su akış anahtarı arızalanmıştır, sürekli olarak açık veya

kapalı konumdadır. Su akış anahtarını değiştirin.

Su akışı arızası (3 kere 
E8'den sonra)

1. Kablo kablolu kumandayı ve üniteyi bağlamıyor. Kabloyu
bağlayın.

2. İletişim kablo sırası doğru değil. Kabloyu doğru sırayla tekrar
bağlayın.

3. Yüksek düzeyde manyetik alan veya asansör, büyük güç
transformatörü vb. gibi yüksek düzeyde güç paraziti olması
durumunda

Üniteyi korumak üzere bir bariyer ekleyin veya üniteyi başka bir 
yere taşıyın.

Kumanda ve iç ünite arasında 
iletişim arızası.

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. T1 sensörü bağlantısı gevşektir. Tekrar bağlayın.
3. T1 sensörü konektörü ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır.

Suyu giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı
ekleyin.

4. T1 sensörü arızası, yeni bir sensörle değiştirin.

Son çıkış suyu sıcakl. sensörü 
(T1) arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. T5 sensörü bağlantısı gevşektir. Tekrar bağlayın.
3. T5 sensörü konektörü ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır.

Suyu giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı
uygulayın

4. T5 sensör arızası; yeni bir sensörle değiştirin.
5. T5 sensörü sisteme bağlı değilken evsel su ısıtmasını

kapatmak istiyorsanız, T5 sensörü algılanamaz, bkz. 9.6.1
"ESS MOD AYARI"

su deposu sıcakl. sensörü (T5) 
arızası

Tüm su devresi kapatma vanalarının tamamen açık olduğunu 
kontrol edin.
1. Su filtresinin temizlenmesi gerekip gerekmediğini kontrol edin.
2. Bkz. "8.6 Su doldurma"
3. Sistemde hava olmadığından emin olun (havayı tahliye edin).
4. Manometre ile yeterli su basıncı olduğunu kontrol edin. Su

basıncı > 1 bar olmalıdır.
5. Pompa hızı ayarının en yüksek hızda olduğunu kontrol edin.
6. Genleşme kabının bozuk olmadığından emin olun.
7. Su devresindeki direncin pompa için çok yüksek olmadığından

emin olun (bkz. "9.4 Pompanın ayarlanması").
8. Bu hata buz çözme işlemi sırasında meydana gelirse (alan

ısıtması veya evsel su ısıtma sırasında), yedek ısıtıcı güç
beslemesinin doğru şekilde kablolandığından ve sigortaların
arızalanmadığından emin olun.

9. Pompa sigortasının ve PCB sigortasının arızalanmadığını
kontrol edin.

Su akış arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. Tw_in sensörünün soketi gevşemiştir. Tekrar bağlayın.
3. Tw_in sensörü konektörü ıslaktır veya içinde su

bulunmaktadır. Suyu giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez
yapıştırıcı uygulayın

4. Tw_in sensör arızası; yeni bir sensörle değiştirin.

Giriş suyu sıcakl. sensörü 
(Tw_in) arızası

ARIZA NEDENİ VE 
DÜZELTİCİ EYLEM

ARIZA VEYA 
KORUMA

HATA 
KODU
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1. EEprom parametresi hatalıdır, EEprom verilerini yeniden yazın.
2. EEprom çip parçası bozulmuştur; yeni bir EEprom çip parçası takın.
3. İç ünitenin ana kumanda paneli arızalıdır, yeni bir PCB ile değiştirin.

İç ünite EEprom arızası

1. kablo, ana kumanda paneli dış ünite iç ünitenin ana kumanda 
paneline bağlanmıyor. Kabloyu bağlayın.

2. İletişim kablo sırası doğru değil. Kabloyu doğru sırayla tekrar
bağlayın.

3. Asansör, büyük güç trafosu vb. yüksek manyetik alanlar veya
yüksek güç paraziti olup olmama durumu. Üniteyi korumak üzere
bariyer eklemek veya üniteyi başka bir yere taşımak için.

İç ünite ve dış ünite arasında 
iletişim arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. T1B sensörünün soketi gevşemiştir. Tekrar bağlayın.
3. T1B sensörü konektörü ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır. Suyu

giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı uygulayın
4. T1B sensör arızası; yeni bir sensörle değiştirin.

Bölge 2 için çıkış suyu sıcakl. 
Sensörü (T1B) arızası

1. TW_out sensörünün soketi gevşemiştir. Tekrar bağlayın.
2. TW_out sensörünün soketi ıslanmıştır veya soketin içinde su

vardır. Sudan arındırarak soketi kuru hale getirin. Su geçirmez
yapıştırıcı ekleyin.

3. TW_out sensör arızası; yeni bir sensörle değiştirin.

Çıkış suyu sıcakl. Sensörü 
(Tw_out) arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. Ta sensörü arayüzdedir;
3. Ta sensörü arızası, yeni bir sensörle değiştirin veya yeni bir

arayüzle değiştirin ya da Ta'yı sıfırlayın, iç ünite PCB'sinden yeni
bir Ta bağlayın

Oda sıcakl. Sensörü (Ta) arızası 

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. T2 sensör bağlantısı gevşektir. Tekrar bağlayın.
3. T2 sensör konektörü ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır. Suyu

giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı uygulayın
4. T2 sensör arızası; yeni bir sensörle değiştirin.

Soğutucu sıvı sıcakl. sesörü 
(T2B) arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin
2. T2B sensörünün soketi gevşemiştir. Tekrar bağlayın.
3. T2B sensör konektörü ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır. Suyu

giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı uygulayın
4. T2B sensör arızası; yeni bir sensörle değiştirin.

Soğutucu gaz sıcakl. sensörü 
(T2B) arızası 

1. Tüm su devresi kapatma vanalarının tamamen açık olduğunu
kontrol edin.

2. Su filtresinin temizlenmesi gerekip gerekmediğini kontrol edin.
3. Bkz. "8.6 Su doldurma"
4. Sistemde hava olmadığından emin olun (havayı tahliye edin).
5. Manometre ile yeterli su basıncı olduğunu kontrol edin. Su

basıncı > 1 bar olmalıdır (su soğuktur).
6. Pompa hızı ayarının en yüksek hızda olduğunu kontrol edin.
7. Genleşme kabının bozuk olmadığından emin olun.
8. Su devresindeki direncin pompa için çok yüksek olmadığından

emin olun. (Bkz. "9.4 Pompanın ayarlanması").

|Tw_out - Tw_in| değeri çok 
büyük koruma

Tw_out - Tw_in olağandışı 
koruma

Antifiriz modu

1. İki sensörün direncini kontrol edin
2. İki sensörün konumunu kontrol edin
3. Su giriş/çıkış sensörü kablo bağlantısı gevşektir Tekrar bağlayın.
4. Su giriş/çıkış (TW_in /TW_out) sensörü arızalıdır, yeni bir

sensörle değiştirin.
5. Dört yollu vana engellenmiştir. Vananın yön değiştirmesini

sağlamak için üniteyi tekrar başlatın.
6. Dört yönlü vana arızalıdır, yeni bir vanayla değiştirin.

Ünite normal çalışmaya otomatik olarak geri döner.

.

ARIZA NEDENİ VE 
DÜZELTİCİ EYLEM

ARIZA VEYA 
KORUMA

HATA 
KODU
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DİKKAT

Kışın, ünitede E0 ve Hb arızası varsa ve ünite zamanında tamir edilmezse, su pompası ve boru hattı sistemi donma 
nedeniyle hasar görebilir, bu nedenle E0 ve Hb arızası zamanında onarılmalıdır.

HATA 
KODU

ARIZA VEYA
KORUMA

ARIZA NEDENİ VE
DÜZELTİCİ EYLEM

Üç kat "PP" koruma ve
Tw_çıkış<7 °C "PP" ile aynıdır.

Gaz deposu üst sıcaklık 
sensörü (Tbt1) arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin.
2. Tbt1 sensörünün soketi gevşemiştir, tekrar bağlayın.
3. Tbt1 sensörünün soketi ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır.
Suyu giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı ekleyin.
4. Tbt1 sensörü arızası; yeni bir sensörle değiştirin.”

Güneş enerjisi sıcaklık 
sensörü (Tsolar) arızası

1. Sensörün direncini kontrol edin.
2. Tsolar sensörünün soketi gevşemiştir, tekrar bağlayın.
3. Tsolar sensörünün soketi ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır.
Suyu giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı ekleyin.
4. Tsolar sensörü arızası; yeni bir sensörle değiştirin.”

Gaz deposu alt sıcaklık 
sensörü (Tbt2) arızası

Ana kart ve termostat 
aktarım kartı arasında 
iletişim hatası

RT/Ta PCB kullanıcı arayüzünde geçerli olacak şekilde 
ayarlanmış ancak termostat aktarım kartı bağlı değil veya 
termostat aktarım kartı ile ana kart arasındaki iletişim etkin 
bir şekilde bağlı değil. Termostat aktarma kartına gerek 
yoksa RT RT / Ta PCB’yi geçersiz olarak ayarlayın.
Termostat aktarma kartına gerek varsa, lütfen ana 
karta bağlayın ve iletişim kablosunun iyi bağlandığından 
ve güçlü elektrik veya güçlü manyetik parazit olmadığından 
emin olun.

1. Sensörün direncini kontrol edin.
2. Tbt2 sensörünün soketi gevşemiştir, tekrar bağlayın.
3. Tbt2 sensörünün soketi ıslaktır veya içinde su bulunmaktadır.
Suyu giderin, konektörü kurutun. Su geçirmez yapıştırıcı ekleyin.
4. Tbt2 sensörü arızası; yeni bir sensörle değiştirin.”
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13 TEKNİK ÖZELLİKLER

İç ünite modeli 60 100 140

Güç kaynağı

Nominal güç çıkışı 95 W 95 W 95 W

Nominal akım 0,4 A 0,4 A 0,4 A

Nominal kapasite

Boyutlar (W×H×D) [mm]

Ambalaj (W×H×D) [mm]

Isı eşanjörü

Elektrikli ısıtıcı

Dahili su hacmi

Nominal su basıncı

Filtre ağı

Min. su akışı (akış anahtarı) 10 L/dk.

Tip

Maks. kaldırma

Güç girişi

Genleşme kabı

Hacim

Maks. çalışma basıncı

Ön şarj basıncı

Ağırlık

Net ağırlık 37 kg 37 kg 39 kg

Brüt ağırlık 43 kg 43 kg 45 kg

Soğutucu gaz/sıvı tarafı Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Su girişi/çıkışı

Tahliye bağlantısı

Çalışma aralığı

Çıkış suyu sıcaklığı (ısıtma modu)

Çıkış suyu sıcaklığı (soğutma modu)

Evsel sıcak su modu

Ortam sıcaklığı

Su basıncı

6 L/dk.

/

220-240 V~ 50 Hz

Teknik verilere başvurun

420x790x270

525x1050x360

Plaka ısı eşanjörü

5,0 L

0,3 MPa

60

Pompa

DC envertör

0,10 MPa(g)

R1"

Φ25

9 m

5~90 W

8 L

0,3 MPa(g)

Bağlantılar

+12 ～ +65℃

+5～ +30℃

+12 ～ +60℃

+5～ +35℃

0,1～ 0,3 MPa
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İç ünite modeli 60 (3 kW Heater) 100 (3 kW Heater) 160 (3 kW Heater) 60 (9 kW Heater) 100 (9 kW Heater) 160 (9 kW Heater)

Güç kaynağı

Nominal güç çıkışı 3095 W 3095 W 3095 W 9095 W 9095 W 9095 W

Nominal akım 13,5 A 13,5 A 13,5 A 13,3 A 13,3 A 13,3 A

Nominal kapasite

Boyutlar (W×H×D) [mm]

Ambalaj (W×H×D) [mm]

Isı eşanjörü

Elektrikli ısıtıcı 3000 W 3000 W 3000 W 9000 W 9000 W 9000 W

Dahili su hacmi

Nominal su basıncı

Filtre ağı

Min. su akışı (akış anahtarı) 10 L/dk. 10 L/dk.

Tip

Maks. kaldırma

Güç girişi

Hacim

Maks. çalışma basıncı

Ön şarj basıncı

Net ağırlık 43 kg 43 kg 45 kg 43 kg 43 kg 45 kg

Brüt ağırlık 49 kg 49 kg 51 kg 49 kg 49 kg 51 kg

Soğutucu gaz/sıvı tarafı Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Su girişi/çıkışı

Tahliye bağlantısı

Çıkış suyu sıcaklığı 
(ısıtma modu)
Çıkış suyu sıcaklığı 
(soğutma modu)

Evsel sıcak su modu

Ortam sıcaklığı

Su basıncı

220-240 V~ 50 Hz 380-415 V 3 N~ 50 Hz

6 L/dk. 6 L/dk.

Teknik verilere başvurun

420x790x270

525x1050x360

Plaka ısı eşanjörü

5,0 L

0,3 MPa

60

DC envertör

9 m

Bağlantılar

5 ~ 90 W

Pompa

Genleşme kabı

Ağırlık

8 L

0,3 MPa(g)

0,10 MPa(g)

+12～+60℃

R1"

Φ25

0～+35℃

0,1～0,3 MPa

Çalışma aralığı

+12～+65℃

+5～+30℃
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14 BİLGİ HİZMETİ
1) Alanda yapılacak kontroller
Alev alabilir soğutma gazları içeren sistemlerde çalışmaya başlamadan önce, tutuşma riskini en aza indirmek için güvenlik
kontrolleri gereklidir. Soğutma sisteminde onarım sırasında, sistemde çalışma gerçekleştirmeden önce aşağıdaki önlemlere
uyulması gerekir.

2) Çalışma prosedürü
Çalışmalar yapılırken alev alabilir gaz veya buhar mevcudiyeti riskini en aza indirgemek için, çalışmalar kontrollü bir
prosedürle yapılmalıdır.

3) Genel çalışma alanı
Tüm bakım personeli ve yerel alanda çalışan diğerleri, yürütülen işin niteliği konusunda bilgilendirilmeli, kapalı alanlarda
çalışmaktan kaçınılmalıdır. Çalışma alanının etrafındaki alan bölümlere ayrılmalıdır. Alan içerisindeki koşulların, alev alabilir
maddelerin kontrolü ile güvenli hale getirildiğinden emin olun.

4) Soğutma gazı mevcudiyeti kontrolü
Çalışma öncesinde ve sırasında, teknisyenin potansiyel olarak alev alabilir ortamlarında farkında olduğundan emin olmak için,
alanın uygun bir soğutma gazı detektörü ile kontrol edilmesi gerekir. Kullanılan kaçak algılama ekipmanının alev alabilir
soğutma gazlarıyla kullanıma uygun olduğundan emin olun (diğer bir deyişle, kıvılcım oluşturmayan, yeterli şekilde
sızdırmazlığı sağlanmış veya kendinden güvenlikli).

5) Yangın söndürücü mevcudiyeti
Soğutma ekipmanı üzerinde herhangi bir sıcak çalışma gerçekleştirilmesi durumunda, uygun yangın söndürme ekipmanının
el altında olması gerekir. Şarj alanının yanında bir kuru güç veya CO2 yangın söndürücü bulundurun.

6) Ateşleme kaynaklarının olmaması
Alev alabilir soğutma gazı içeren veya daha önceden bu gazı içermiş herhangi bir boru tesisatının açığa çıkarılacağı bir
soğutma sisteminde çalışma gerçekleştiren hiç kimse, yangın veya patlama riski taşıdığı için herhangi bir ateşleme kaynağı
kullanmamalıdır. Sigara dahil olmak üzere, tüm olası ateşleme kaynakları, alev alabilir soğutma gazı etrafa yayılabileceği için
kurulum, onarım, sökme ve atma alanından yeterince uzakta tutulmalıdır. Çalışmaya başlamadan önce, alev alabilir tehlikeler
veya tutuşma riskleri olmadığından emin olmak için ekipmanı çevreleyen alan gözlenmelidir. SİGARA İÇİLMEZ işaretleri
görüntülenmelidir.

7) Havalandırılmış alan
Alanın açık havada olduğundan veya sisteme girilmeden ya da herhangi bir sıcak işlem gerçekleştirmeden önce alanın
yeterince havalandırıldığından emin olun. İşlem gerçekleştirilirken bir derece havalandırma devam etmelidir. Havalandırma
işlemi, serbest bırakılan soğutucu gazlarını güvenli bir şekilde dağıtmalı ve tercihen dışarıdan atmosfere vermelidir.

8) Soğutma ekipmanlarının kontrolü
Elektrik aksamları değiştirilirken, parçaların amaca ve doğru teknik özelliklere uygun olması gerekir. Her zaman üreticinin
bakım ve servis yönergelerine uyulmalıdır. Şüphe duyulursa, yardım için üreticinin teknik departmanıyla iletişime geçin. Alev
alabilir soğutma gazlarının kullanıldığı kurulumlarda, aşağıdaki kontroller uygulanmalıdır:

● Yük boyutu, içinde soğutucu bulunan parçaların monte edildiği oda boyutuna uygun olmalıdır;

● Havalandırma makineleri ve çıkışları düzgün çalışmalı ve tıkanmamış olmalıdır;

● Dolaylı bir soğutma devresi kullanılıyorsa, ikincil devrelerde soğutucu olup olmadığı kontrol edilmelidir; ekipmanın
üzerindeki işaret görünür ve okunaklı kalmalıdır.

● Okunamayan işaretler ve imler düzeltilmelidir;

● Soğutucu borusu veya bileşenleri, bileşenler kendiliğinden bozulmaya dirençli veya bozulmaya karşı uygun şekilde
korumalı malzemelerden imal edilmedikçe, soğutucu içeren bileşenlerin bozulmasına neden olabilecek herhangi bir
maddeye maruz kalmalarının olası olmadığı bir konuma kurulur.

9) Elektrikli cihazların kontrolleri
Elektrikli aksamların onarımı ve bakımı ilk güvenlik kontrollerini ve aksam inceleme prosedürlerini içerir. Güvenliği tehlikeye
atabilecek bir arıza varsa, söz konusu arıza tatmin edici olarak ele alınmadığı müddetçe hiçbir elektrik beslemesi devreye
bağlanmaz. Arıza hemen düzeltilemez ancak işleme devam etmek gerekirse, yeterli bir geçici çözüm kullanılır. Bu durum, tüm
tarafların haberdar olması için ekipman sahibine bildirilir.

İlk güvenlik kontrollerine şunlar dahildir:

● Kapasitörlerin yükü boşaltılmalıdır: bu işlem, tutuşma olasılığını önlemek için güvenli bir şekilde gerçekleştirilmelidir;

● Sistemi yüklerken, kurtarırken veya temizlerken hiçbir elektrikli bileşende akım olmamalı veya açık kablo
bulunmamalıdır;

● Toprak bağlantısı sürekli olmalıdır.
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a) Sızdırmaz aksamların onarımı sırasında, herhangi bir sızdırmaz kapak vs. sökülmeden önce üzerinde çalışılan
ekipmandaki tüm elektrik beslemelerinin bağlantısı kesilmelidir. Servis işlemi sırasında ekipmana bir elektrik beslemesinin
gitmesi kesinlikle gerekliyse, kalıcı olarak çalışan bir kaçak algılama biçimi, potansiyel olarak tehlikeli bir durumu bildirmek
için en kritik noktaya yerleştirilmelidir.

b) Elektrikli aksamlar üzerinde çalışırken, muhafazanın koruma seviyesinin etkileneceği şekilde değiştirilmediğinden emin
olmak için aşağıdakilere özellikle dikkat edilmelidir. Dikkat edileceklere, kablo hasarı, aşırı sayıda bağlantı, orijinal teknik
özelliklere göre yapılmamış bağlantı uçları, sızdırmazlık hasarları, contaların yanlış takılması vb. dahildir.

10) Sızdırmaz aksamların onarımı

● Cihazın güvenli bir şekilde monte edildiğinden emin olun.

● Contaların veya sızdırmazlık malzemelerinin, yanıcı atmosferin girişini önleyemeyecek şekilde bozulmadığından emin
olun. Yedek parçalar üreticinin teknik özelliklerine uygun olmalıdır.

11) Kendinden güvenlikli aksamların onarımı
İzin verilen gerilimi ve kullanımdaki ekipman için izin verilen akımı aşmayacağından emin olmadan, devreye herhangi bir
kalıcı endüktif veya kapasitans yük uygulamayın. Kendinden güvenlikli aksamlar, alev alabilir bir ortam varken üzerinde
çalışılabilecek yegane türlerdir. Test cihazının doğru derecelendirmede olması gerekir. Aksamları, yalnızca üretici tarafından
belirtilen parçalarla değiştirin. Diğer parçalar, kaçak nedeniyle soğutma gazının ortamda tutuşmasıyla sonuçlanabilir.

12) Kablolama
Kablolamanın aşınma, paslanma, aşırı basınç, titreşim, keskin kenarlar veya diğer olumsuz çevresel etkilere maruz
kalmadığını kontrol edin. Kontrolle, eskimenin veya kompresörler ya da fanlar gibi kaynakların oluşturduğu sürekli titreşimin
etkileri de hesaba katılmalıdır.

13) Alev alabilir soğutma gazlarını algılama
Soğutma gazı kaçaklarının aranmasında veya algılanmasında hiçbir suretle potansiyel ateşleme kaynakları kullanılmamalıdır.
Halid şaluma (veya kontrolsüz alev kullanan herhangi bir detektör) kullanılmamalıdır.

Soğutma gazı şarjı, doğru kazanım silindirlerinde geri alınır. Ünitenin güvenli şekilde çalışması için sistemin OFN ile 
yıkanması gerekir. Bu işlemin birkaç kez tekrar edilmesi gerekebilir.

Bu görev için sıkıştırılmış hava veya oksijen kullanılmamalıdır.
Yıkama, sistemdeki vakumun OFN ile engellenmesi ve çalışma basıncına ulaşılıncaya kadar doldurulmaya devam edilmesi, 
daha sonra atmosfer basıncına kadar havalandırılması ve son olarak bir vakumla çekilmesi ile gerçekleştirilmelidir. Bu işlem, 
sistemde soğutma gazı kalmayana kadar tekrarlanır.

Son OFN şarjı kullanıldığında, sistem, işlemin gerçekleşmesini sağlamak üzere atmosfer basıncına kadar havalandırılmalıdır. 
Borularda lehimleme işlemleri gerçekleştirilecekse, bu işlem kesinlikle çok önemlidir.
Vakum pompası çıkışının herhangi bir ateşleme kaynağına kapalı olmadığından ve havalandırmanın mevcut olduğundan 
emin olun.

16) Şarj prosedürleri
Klasik şarj prosedürlerine ek olarak, aşağıdaki gerekliliklere uyulmalıdır:

14) Kaçak algılama yöntemleri
Aşağıdaki kaçak algılama yöntemleri, alev alabilir soğutma gazları içeren sistemler için kabul edilebilirdir. Alev alabilir
soğutma gazlarını algılamak için elektronik kaçak detektörleri kullanılır ancak hassasiyet yeterli olmayabilir veya yeniden
kalibrasyon gerekebilir. (Algılama ekipmanı, soğutma gazı olmayan bir alanda kalibre edilmelidir.) Detektörün potansiyel bir
ateşleme kaynağı olmadığından ve soğutma gazına uygun olduğundan emin olun. Kaçak algılama ekipmanı, soğutma gazı
LFL yüzdesine ayarlanmalı ve kullanılan soğutma gazına göre kalibre edilmeli ve uygun gaz yüzdesi (maksimum %25)
onaylanmalıdır. Kaçak algılama sıvıları birçok soğutma gazı ile kullanıma uygundur ancak klor, soğutma gazı ile tepkimeye
girebileceği ve bakır boru tesisatında paslanmaya neden olabileceği için klor içeren deterjanların kullanılmasından
kaçınılmalıdır. Kaçak olduğundan şüphelenilirse, kontrolsüz alevler ortadan kaldırılmalı veya söndürülmelidir. Soğutma gazı
kaçağı bulunursa (lehimleme gerektirir), soğutma gazının tamamının sistemden geri alınması veya sistem uzaktan
kumandasının bir parçası olarak kaçaktan yalıtılması (kapatma vanaları ile) gerekir. Ardından, oksijensiz nitrojen (OFN)
lehimleme öncesi ve lehimleme sırasında sistemden tahliye edilir.

15) Kaldırma ve tahliye
Onarım veya başka herhangi bir nedenle soğutma gazı devresine müdahale edilirken klasik prosedürlerin kullanılması
gerekir. Bununla birlikte, alev alabilirlik söz konusu olduğu için en iyi uygulamanın izlenmesi önemlidir. Aşağıdaki prosedür
izlenmelidir:
● Soğutucuyu çıkarın;

● Devreyi inert gazla temizleyin;

● Tahliye edin;

● İnert gazla tekrar temizleyin;

● Devreyi keserek veya lehimleyerek açın.

Silikon sızdırmazlık maddesi kullanımı, bazı kaçak algılama ekipmanı türlerinin etkililiğini engelleyebilir. Üzerinde 
çalışmadan önce, kendinden güvenlikli aksamların yalıtılması gerekmez.

NOT
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18) Etiketleme
Ekipmanın devreden çıkarıldığını ve içindeki soğutma gazının boşaltıldığını belirtmek üzere ekipman etiketlenmelidir. Etiketin
üzerinde tarih ve imza olmalıdır. Ekipman üzerinde, ekipmanın alev alabilir soğutma gazı içerdiğini belirten etiketler
olduğundan emin olun.

19) Geri alma
Bir sistemdeki soğutma gazı servis veya devre dışı bırakma işlemi için tahliye edilirken, tüm soğutma gazlarının güvenli
şekilde tahliye edilmesi iyi uygulama olarak önerilir.
Soğutma gazı silindirlere aktarılırken, yalnızca uygun soğutma gazı geri alma silindirlerinin kullanıldığından emin olun.
Toplam sistem şarjını tutabilecek doğru sayıda silindirin kullanılabilir olduğundan emin olun. Kullanılacak olan tüm silindirler,
geri alınan soğutma gazı için tasarlanmıştır ve söz konusu soğutma gazına göre etiketlenir (diğer bir deyişle, soğutma gazının
geri alınması için özel silindirler). Silindirler, doğru çalışan basınç kontrol vanası ve ilgili kapatma vanaları ile tam olmalıdır.
Boş geri alma silindirleri tahliye edilir ve mümkünse, geri alma işleminden önce soğutulur.
Geri alma ekipmanı, eldeki ekipmanla ilgili bir dizi talimatla birlikte doğru çalışır durumda ve alev alabilir soğutma gazlarının
geri alımı için uygun olmalıdır. Ayrıca, kalibre edilmiş bir dizi tartı mevcut ve doğru çalışır durumda olmalıdır.
Hortumlar, sızdırmaz kesme rakorlarına sahip ve doğru çalışır durumda olmalıdır. Geri alma makinesini kullanmadan önce,
makinenin doğru çalıştığını, bakımının yapıldığını ve soğutma gazının yayılması durumunda ateşlemeye engel olmak için ilgili
tüm elektrikli bileşenlerin sızdırmazlığının yapıldığını kontrol edin. Şüpheye düşerseniz üreticiye danışın.
Geri alınan soğutma gazının, doğru geri alma silindirinde, soğutma gazı tedarikçisine ilgili Atık Aktarım Notu ile birlikte
gönderilmesi gerekir. Soğutma gazlarını geri alma ünitelerinde ve özellikle silindirlerde karıştırmayın.
Kompresörlerin veya kompresör yağlarının çıkarılması durumunda, bunların, alev alabilir soğutma gazının yağlama yağı ile
birlikte kalmadığından emin olmak için kabul edilebilir bir seviyede tahliye edilmesini sağlayın. Tahliye işlemi, kompresör
tedarikçilere gönderilmeden önce gerçekleştirilmelidir. Bu işlemi hızlandırmak için yalnızca kompresör gövdesi elektrik
ısıtması kullanılmalıdır. Bir sistem yağdan arındırıldığında, bu işlem güvenli şekilde yapılmalıdır.

20) Ünitelerin nakliye, işaretleme ve depolama işlemleri
Alev alabilir soğutma gazları içeren ekipmanların nakliyesinde, ulaşım düzenlemelerine uyulması gerekir
Ekipmanın işaretler kullanılarak işaretlenmesine yerel düzenlemelere uyulması gerekir
Alev alabilir soğutma gazları içeren ekipmanların atılmasına, ulusal düzenlemelere uyulması gerekir
Ekipmanın/aygıtların depolanması
Ekipmanın depolanması üreticinin talimatlarına uygun olarak yapılmalıdır.
Paketli (satılmamış) ekipmanın depolanması
Depolama paketi koruması, paketin içindeki ekipmana mekanik bir hasar gelirse soğutma gazı şarjında bir kaçağa neden
olmayacak şekilde yapılmalıdır.
Birlikte depolanmasına izin verilen maksimum ekipman parçası yerel düzenlemelere göre belirlenir.

17) Devreden çıkarma
Bu prosedürü gerçekleştirmeden önce, teknisyenin ekipmanı ve ekipmanın tüm aksamlarını tamamen biliyor olması çok
önemlidir. Tüm soğutma gazlarının güvenli şekilde geri alınması önerilen iyi bir uygulamadır. Görev gerçekleştirilmeden önce,
bir yağ ve soğutma gazı örneği alınır.

Kurtarılan soğutma gazını yeniden kullanmadan önce bir vaka analizi gerekir. Göreve başlamadan önce elektrik gücünün 
mevcut olması önemlidir.
a) Ekipmanı ve ekipmanın çalışmasını iyi bilin.
b) Sistemi elektriksel olarak yalıtın
c) Prosedüre başlamadan önce şunlardan emin olun:

● Soğutucu tüplerinin taşınması için gerekirse mekanik taşıma ekipmanları mevcut olmalıdır;

● Tüm kişisel koruyucu ekipmanlar mevcut olmalı ve doğru şekilde kullanılmalıdır;

● Kurtarma süreci her zaman yetkili bir kişi tarafından denetlenmelidir;

● Kurtarma ekipmanı ve silindirleri uygun standartlar ile uyumlu olmalıdır.

● Yükleme ekipmanı kullanılırken farklı soğutucuların kirlenmemesine dikkat edin. İçlerinde bulunan soğutma gazını en aza
indirmek için, hortumlar veya hatlar mümkün olduğunca kısa olmalıdır.

● Silindirler dik tutulmalıdır.

● Sistemi soğutucu ile yüklemeden önce soğutma sisteminin topraklandığından emin olun.

● Yükleme tamamlandığında sistemi etiketleyin (henüz yapılmamışsa).

● Soğutma sisteminin aşırı doldurulmasını önlemek için çok dikkatli olunmalıdır.

● Sistemi tekrar yüklemeden önce OFN ile basınç testi yapılmalıdır. Şarj tamamlandıktan sonra ve devreye almadan önce
sistemde kaçak testi gerçekleştirilmelidir. Sahadan ayrılmadan önce, bir kaçak takip testi gerçekleştirilir.

d) Mümkünse, soğutma sistemini tahliye edin.
e) Vakum mümkün değilse, soğutma gazının sistemin değişik kısımlarından çıkarılabilmesi için bir manifold yapın.
f) Geri alma işlemi başlamadan önce silindirin ölçeklerin üzerine yerleştirildiğinden emin olun.
g) Geri alma makinesini başlatın ve üreticinin talimatlarına göre çalıştırın.
h) Silindirleri fazla doldurmayın. (En fazla %80 hacim sıvı şarj).
i) Geçici bile olsa, silindirin maksimum çalışma basıncını aşmayın.
j) Silindirler doğru şekilde doldurulduğunda ve işlem tamamlandığında, silindirlerin ve ekipmanın sahadan hızlıca
kaldırıldığından ve ekipmandaki tüm yalıtım vanalarının kapatıldığından emin olun.
k) Geri alınan soğutma gazı, temizlenmediği ve kontrol edilmediği müddetçe başka bir soğutma sistemine şarj edilmemelidir.
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Podstawowy Niestandardowy

Elektryczny układ sterowania

Układ hydrauliczny Układ hydrauliczny

Terminal Block
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Elektryczny układ sterowania

Kostka zaciskowa

Kostka zaciskowa
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Serwis wykonuj wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta sprzętu. Konserwacje i naprawy wymagające wsparcia 
wykwalifikowanego personelu mogą być wykonywane pod nadzorem osoby uprawnionej do użytku łatwopalnych 
chłodziw. 

OSTRZEŻENIE

02

1 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Środki ostrożności wymienione w dokumencie dzielą się na poniższe kategorie. Są one ważne, dlatego miej je zawsze na 
uwadze. Przed montażem uważnie przeczytaj instrukcję. Zachowaj instrukcję w łatwo dostępnym miejscu do późniejszego 
wglądu.

Znaczenie symboli NIEBEZPIECZEŃSTWO, OSTRZEŻENIE, UWAGA i INFORMACJA.

Oznacza niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować zgonem lub poważnym urazem.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować zgonem lub poważnym urazem.

OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

UWAGA
Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, której wystąpienie może skutkować nieznacznym lub 
umiarkowanym urazem. Służy również jako ostrzeżenie przed niebezpiecznymi praktykami.

Oznacza sytuacje, które mogą być przyczyną przypadkowego uszkodzenia sprzętu lub mienia.

INFORMACJA

Uwaga: ryzyko pożaru / 
łatwopalne materiały

Nieprawidłowy montaż sprzętu lub akcesoriów może być przyczyną porażenia prądem, krótkiego spięcia, wycieku, 
pożaru lub uszkodzenia sprzętu. Używaj wyłącznie akcesoriów wykonanych przez dystrybutora przeznaczonych do 
użytku ze sprzętem. Montaż zleć wykwalifikowanej osobie.

Wszystkie czynności wymienione w instrukcji muszą przeprowadzać licencjonowani technicy. Pamiętaj o 
odpowiednich środkach ochrony osobistej, takich jak rękawice czy gogle ochronne, podczas montażu lub 
konserwacji jednostki.
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Szczególne wymogi dotyczące R32

NIE używaj otwartego ognia przy chłodziwie.

Pamiętaj, że chłodziwo R32 NIE wydziela zapachów.

OSTRZEŻENIE

Na czas przechowywania urządzenie zabezpiecz przed uszkodzeniami mechanicznymi w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu wolnym od ciągłych źródeł zapłonu (np. płomieni, działających urządzeń gazowych) o powierzchni 
określonej poniżej.

OSTRZEŻENIE

NIE używaj ponownie wcześniej wykorzystanych połączeń.

Połączenia zamontowane pomiędzy częściami układu chłodziwa muszą znajdować się w miejscach umożliwiających 
przeprowadzenie konserwacji.

INFORMACJA

Upewnij się, że prace w zakresie montażu, serwisu, konserwacji i naprawy są wykonywane zgodnie z instrukcją 
oraz obowiązującym prawem (dotyczy między innymi przepisów dotyczących gazów) przez uprawnione osoby.

OSTRZEŻENIE

Orurowanie musi być zabezpieczone przed uszkodzeniami fizycznymi.

Montaż orurowania musi być ograniczony do minimum.

INFORMACJA

Jeśli całkowity ładunek chłodziwa w układzie wynosi < 1,84 kg (tj. długość orurowania < 20 m przy 8/10 kW), nie ma dodatkow-
ych wymogów w zakresie minimalnej powierzchni podłogi.

Jeśli całkowity ładunek chłodziwa w układzie wynosi < 1,84 kg (tj. długość orurowania ≥ 20 m przy 8/10 kW), musisz zachować 
zgodność z dodatkowymi wymogami w zakresie minimalnej powierzchni podłogi opisanymi w następującej tabeli przepływu. 
Tabela przepływu wykorzystuje następujące tabele: „Tabela 1 — Maks. ładunek chłodziwa w pomieszczeniu: jednostka 
wewnętrzna” na stronie 5, „Tabela 2 - Minimalna powierzchnia podłogi: jednostka wewnętrzna” na stronie 5 oraz „Tabela 3 — 
Minimalny obszar otwarcia wentylacji naturalnej wentylacji: jednostka wewnętrzna” na stronie 5.

Jeśli długość orurowania wynosi 30 m, minimalna powierzchnia podłogi wynosi ≥ 4,5 m2. Jeśli powierzchnia podłogi wynosi 
mniej niż 4,5 m2, musisz zrobić otwór o powierzchni 200 cm2.

a
A B ≥VA min 

≥VA min 

≥ 
1,

8 
m 

Jednostka wewnętrzna a  
Pomieszczenie A, w którym zamontowano jednostkę wewnętrzną. 
Pomieszczenie B przylegające do pomieszczenia A.

Suma powierzchni A i B musi wynosić przynajmniej 4,5 m2.
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≥  

start

▪ 

▪ 

mmaks.≥ mc ? 

Informacje od montera: 
▪ 

tak

nie 

tak

nie 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

Maksymalny ładunek chłodziwa 
(mmax) (kg) obliczaj, korzystając z 
tabeli 1 na stronie 5. 

 Łączny ładunek chłodziwa (mc) (kg)
 Powierzchnia przyległego 
pomieszczenia A (AroomA) (m2)

Informacje od montera: 

Powierzchnia przyległego 
pomieszczenia B (AroomB) (m2)

Podczas obliczania minimalnej 
powierzchni podłogi (Amintotal) (m

2) 
wymaganej w przypadku łącznego 
ładunku chłodziwa (mc) używaj tabeli 
2 na stronie 5 

Amin total ≤ AroomA+AroomB? 

Jednostkę można zainstalować w 
pomieszczeniu A bez dalszych 
wymogów w zakresie rozmiaru 
pomieszczenia czy wentylacji. 

Sprawdź ilość chłodziwa, która 
przekracza mmax (dm)(kg).(dm=mc-mmax) 

Podczas obliczania minimalnego 
obszaru otwarcia w przypadku 
naturalnej wentylacji pomiędzy 
pomieszczeniem a pomieszczeniem B 
(VAmin) (cm2) używaj tabeli 3 na stronie 
5 i dm 

Skontaktuj się z dystrybutorem 

Jednostkę można zainstalować w pomieszczeniu A, jeśli: 

2 otwarcia wentylacyjne (trwale otwarte) znajdują się pomiędzy pomieszczeniami A i B, 1 u góry i 1 u dołu.

Dolne otwarcie: dolne otwarcie musi spełniać minimalne wymogi w zakresie obszaru (VAmin). Musi dodatkowo znajdować 
się jak najbliżej podłogi. Jeśli otwarcie wentylacji zaczyna się na poziomie podłogi, wysokość musi być ≥ 20 mm. Dół 
otwarcia musi znajdować się ≥ 100 mm nad podłogą. Przynajmniej 50% wymaganego obszaru otwarcia musi znajdować 
się w odległości > 200 mm od podłogi. Cały obszar otwarcia musi znajdować się w odległości < 300 mm od podłogi. 
Górne otwarcie: obszar wokół górnego otwarcia musi być większy lub równy dolnemu otwarciu. Dół górnego otwarcia 
musi znajdować się przynajmniej 1,5 m nad górną częścią dolnego otwarcia.

Otwarcie wentylacji na zewnątrz NIE są uznawane za odpowiednie otwarcia wentylacji (użytkownik może je zablokować 
w zimnych okresach).
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1 

2 

3 

4

5

6

Maks. ładunek chłodziwa w pomieszczeniu (mmax) (kg)Aroom (m2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H = 1800 mm

Maks. ładunek chłodziwa w pomieszczeniu (mmax) (kg)Aroom (m2)

H = 1800 mm

2,29

W przypadku modeli montowanych na ścianach wartość „Wysokości instalacji (H)” wynosi 1800 mm ze względu na 
konieczność zachowania zgodności z dokumentem IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Klauzula GG2.

W przypadku pośrednich wartości Aroom (tj. gdy Aroom znajduje się pomiędzy dwiema wartościami w tabeli), weź pod 
uwagę wartość odpowiadająca niższej wartości Aroom z tabeli. Jeśli Aroom = 3 m2, weź pod uwagę wartość 
odpowiadającą „Aroom = 3 m2”.

INFORMACJA

Tabela 2 - Minimalna powierzchnia podłogi: jednostka wewnętrzna

1,84

2,00

2,25

2,50

Minimalna powierzchnia podłogi (m2)mc (kg)

3,32

3,81

5,96

4,83

H = 1800 mm

W przypadku modeli montowanych na ścianach wartość „Wysokości instalacji (H)” wynosi 1800 mm ze względu na 
konieczność zachowania zgodności z dokumentem IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Klauzula GG2.
W przypadku pośrednich wartości mc (tj. gdy mc znajduje się pomiędzy dwiema wartościami w tabeli), weź pod 
uwagę wartość odpowiadająca wyższej wartości mc z tabeli. Jeśli mc = 1,87 kg , weź pod uwagę wartość 
odpowiadającą „mc =1,87 kg”.
Układ z łącznym ładunkiem chłodziwa mniejszym niż 1,84 kg nie podlegają wymogom w zakresie pomieszczeń.

INFORMACJA

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Minimalny obszar otwarcia wentylacji (cm2)mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H = 1800 mm

mmax dm = mc-mmax(kg)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

W przypadku modeli montowanych na ścianach wartość „Wysokości instalacji (H)” wynosi 1800 mm ze względu na konieczność 
zachowania zgodności z dokumentem IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Klauzula GG2.

W przypadku pośrednich wartości dm (tj. gdy dm znajduje się pomiędzy dwiema wartościami w tabeli), weź pod uwagę wartość 
odpowiadająca wyższej wartości dm z tabeli. Jeśli dm = 1,55 kg , weź pod uwagę wartość odpowiadającą „dm =1,6 kg”.

INFORMACJA

2,22 1,9 0,32 74,74
2,22 2,1 0,12 28,03

Tabela 3 — Minimalny obszar otwarcia wentylacji naturalnej 
wentylacji: jednostka wewnętrzna

Tabela 1 - Maks. ładunek chłodziwa w pomieszczeniu: jednostka 
wewnętrzna
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Zanim dotkniesz części złącz elektrycznych, wyłącz urządzenie wyłącznikiem zasilania.
Po demontażu panelu serwisowego może dojść do przypadkowego dotknięcia części pod napięciem.
Nigdy nie pozostawiaj jednostki bez nadzoru podczas montażu lub serwisu po demontażu panelu serwisowego.
Nie dotykaj rur z gorącą wodą podczas pracy ani bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia. Dotykając gorących rur, 
możesz się oparzyć. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż orurowanie ostygnie lub ogrzeje się. Dotykaj orurowania 
wyłącznie po założeniu rękawic ochronnych.
Nie dotykaj przełączników mokrymi palcami. Dotknięcie przełącznika mokrymi palcami może być przyczyną 
porażenia prądem.
Przed dotknięciem części elektrycznej odetnij jednostkę od wszystkich źródeł zasilania.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zerwij i wyrzuć plastikowe worki. Nie dopuść do tego, aby bawiły się nimi dzieci. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko 
uduszenia się dziecka plastikową torbą.
W bezpieczny sposób zutylizuj materiały opakowaniowe, takie jak gwoździe czy inne elementy metalowe lub drewniane, 
które mogą powodować urazy.
Poproś dystrybutora lub wykwalifikowanego pracownika o wykonanie montażu zgodnie z niniejszą instrukcją. Nie montuj 
jednostki we własnym zakresie. Nieprawidłowy montaż może być przyczyną do nieszczelności, porażenia prądem lub 
pożaru.
Podczas montażu korzystaj wyłącznie z wyszczególnionych akcesoriów i części. Korzystanie z części innych niż 
wymienione może być przyczyną wycieku wody, porażenia prądem, pożaru i upadku jednostki z uchwytu.
Zainstaluj jednostkę na fundamencie zdolnym do podtrzymania jej ciężaru. Niewystarczająca wytrzymałość fizyczna może 
być przyczyną upadku sprzętu i urazu.
Podczas montażu zgodnego z instrukcją weź pod uwagę siłę wiatru, huragany czy trzęsienia ziemi. Nieprawidłowy montaż 
może być przyczyną wypadków z powodu upadku sprzętu.
Upewnij się, że wszystkie prace elektryczne są wykonywane przez wykwalifikowany personel zgodnie z obowiązującym 
prawem oraz niniejszą instrukcją z zachowaniem oddzielnego obwodu. Niewystarczająca moc obwodu zasilacza lub 
nieprawidłowa konstrukcja instalacji elektrycznej może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru.
Pamiętaj o montażu przerywacza awaryjnego uziemienia w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Brak 
zainstalowanego przerywacza awaryjnego uziemienia może być przyczyną porażenia prądem lub pożaru.
Upewnij się, że oprzewodowanie jest bezpieczne. Używaj wymienionych drutów i upewnij się, że połączenia styków lub 
drutów są zabezpieczone przed wodą oraz innymi niesprzyjającymi siłami zewnętrznymi. Niekompletne połączenie lub 
nieprawidłowy montaż może być przyczyną pożaru.
Podczas przygotowywania oprzewodowania zasilacza uformuj druty w sposób umożliwiający bezpieczne zamknięcie 
panelu przedniego. W przypadku braku panelu przedniego może dojść do przegrzania się styków, porażenia prądem lub 
pożaru.
Po ukończeniu montażu upewnij się, że nie wycieka chłodziwo.
Nigdy bezpośrednio nie dotykaj wyciekającego chłodziwa, aby uniknąć poważnych odmrożeń. Nie dotykaj rur z chłodziwem 
podczas pracy i bezpośrednio po wyłączeniu urządzenia, ponieważ mogą być one gorące lub zimne, zależnie od stanu 
chłodziwa, które w nich płyną, sprężarki oraz innych części obiegu chłodziwa. Dotykanie rur chłodziwa grozi oparzeniami 
lub odmrożeniami. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż rury ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj części wewnętrznych wyłącznie 
po założeniu rękawic ochronnych.
Nie dotykaj części wewnętrznych (pompa, grzałka dodatkowa itp.) podczas pracy i bezpośrednio po wyłączeniu 
urządzenia. Dotknięcie części wewnętrznej może być przyczyną oparzenia. Aby uniknąć urazu, poczekaj, aż części 
wewnętrzne ostygną lub ogrzeją się. Dotykaj części wewnętrznych wyłącznie po założeniu rękawic ochronnych.

OSTRZEŻENIE

UWAGA
Uziem jednostkę.

Opór uziemienia musi być zgodny z obowiązującymi przepisami.

Nie podłączaj uziemienia do rur z gazem ani wodą, odgromników ani do uziemienia linii telefonicznych.

Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem.

- Rury z gazem：pożar lub wybuch może wystąpić w przypadku wycieku gazu.

- Rury z wodą： twarde winylowe rury nie sprawdzą się jako uziemienie.

- Odgromniki lub druty uziemiające telefony：próg elektryczny może wzrosnąć ponad normę w przypadku
uderzenia pioruna.
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INFORMACJA
Informacje o gazach fluorowanych
- Klimatyzator zawiera gazy fluorowane. Aby dowiedzieć się szczegółów w zakresie konkretnego gazu i jego ilości,
zapoznaj się z etykietami na jednostce. Zachowaj zgodność z przepisami dotyczącymi gazów.
- Działania, takie jak montaż, serwis, konserwacja i naprawa, mogą być wykonywane wyłącznie przez
certyfikowanych techników.
- Demontaż i recykling produktu zleć certyfikowanemu technikowi.
- Jeśli w jednostce zainstalowano układ wykrywania wycieków, musi być sprawdzany pod kątem wycieków
przynajmniej co 12 miesięcy. Po każdej kontroli jednostki pod kątem szczelności koniecznie sporządzaj
dokumentację działań.

Zainstaluj przewód zasilający przynajmniej 1 metr (3 stopy) od telewizorów lub odbiorników radiowych, aby wyelimi-
nować zakłócenia lub szumy (zależnie od fal radiowych odległość 1 metra / 3 stóp może nie wystarczyć do eliminacji 
szumów).
Nie myj jednostki. W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem lub pożaru. Urządzenie musi być zainsta-
lowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi oprzewodowania. Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, 
zleć jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie, aby uniknąć 
zagrożenia.
Nie instaluj jednostki w następujących miejscach:
- Miejsca, w których znajduje się mgła z oleju mineralnego, rozpylony olej lub opary oleju. Plastikowe części mogą
rozkładać się w takim środowisku, a przez to mogą powstawać luzy lub nieszczelności.
- Miejsca, w który powstają żrące gazy (np. z kwasu siarkowego). Korozja miedzianych rur lub spawanych części może
doprowadzić do wycieku chłodziwa.
- Miejsca, w których znajdują się źródła fal elektromagnetycznych. Fale elektromagnetyczne mogą zakłócić pracę
układu sterowania i spowodować awarię sprzętu.
- Miejsca, w których mogą wyciekać łatwopalne gazy, gdzie w powietrzu może unosić się włókno węglowe lub łatwopal-
ny pył, a także miejsca, w których obecne są lotne łatwopalne związki, np. opary rozcieńczalników lub benzyny. Gazy
powyższego typu mogą być przyczyną pożaru.
- Miejsca, w których powietrze zawiera wysokie stężenie soli, np. nadmorskie obszary.
- Miejsca, w których często zmienia się napięcie, np. fabryki.
- Pojazdy lub statki.
- Miejsca, w których obecne są opary kwasów lub zasad.
Urządzenia mogą używać dzieci, które ukończyły 8 rok życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych i umysłowych, a także nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że nadzoruje je wykwalifi-
kowana osoba lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia oraz rozumieją potencjalne 
zagrożenia. Dzieciom nie wolno bawić się jednostką. Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować jednostki pod 
nadzorem.
Opiekunowie dzieci muszą zadbać o to, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
Jeśli przewód zasilający zostanie uszkodzony, zleć jego wymianę producentowi, agentowi serwisowemu lub odpow-
iednio wykwalifikowanej osobie.
UTYLIZACJA: nie utylizuj produktu z niesortowanymi odpadami komunalnymi. Zbieraj odpady z urządzenia do 
oddzielnego przetworzenia. Nie utylizuj urządzeń elektrycznych w ramach odpadów komunalnych. Dostarczaj je do 
wyznaczonych punktów zbiórki. Więcej o punktach odbioru dowiesz się od przedstawicieli władzy lokalnej. Jeśli 
urządzenie elektryczne zostanie zutylizowane na składowisku lub wysypisku śmieci, niebezpieczne substancje mogą 
wydostać się do wód gruntowych i dostać się do łańcucha pokarmowego, a przez to zaszkodzić powszechnemu 
zdrowiu i dobrostanowi.
Oprzewodowanie musi przygotować wykwalifikowany technik zgodnie z krajowymi przepisami oraz niniejszym 
schematem obwodu. Należy z zachowaniem zgodności z przepisami prawa zainstalować w instalacji stałej rozłącznik 
dla wszystkich biegunów z minimalnym odstępem styków 3 mm oraz zabezpieczenie różnicowo-prądowe o natężeniu 
znamionowym nieprzekraczającym 30 mA.
Przed przygotowaniem oprzewodowania/orurowania upewnij się, że obszar montażu jest bezpieczny (ściany, podłoga 
itp.) i wolny od ukrytych niebezpieczeństw, takich jak woda, prąd czy gaz.
Przed montażem sprawdź, czy zasilacz użytkownika jest zgodny z wymogami w zakresie instalacji elektrycznej 
jednostki (dotyczy między innymi niezawodnego uziemienia, wycieków, obciążenia prądem średnicy drutu itp.). Jeśli 
wymogi w zakresie instalacji elektrycznej produktu nie zostaną spełnione, nie wolno używać produktu do czasu usunię-
cia problemów.
Zainstaluj produkt i zabezpiecz, stosując środki wzmacniające, o ile okażą się konieczne.

UWAGA



Przed montażem
Sprawdź nazwę modelu i numer seryjny jednostki.

2  PRZED MONTAŻEM
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Częstotliwość kontroli pod kątem wycieków chłodziwa

- W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 5 tonom CO2 ,
ale mniej niż 50 tonom CO2 , co 12 miesięcy lub co 24 miesiące, o ile został zainstalowany układ wykrywania wycieków.

- W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 50 tonom CO2 ,
ale mniej niż 500 tonom CO2 , co sześć miesięcy lub co 12 miesięcy, o ile został zainstalowany układ wykrywania
wycieków.

- W przypadku jednostek z fluorowanymi gazami cieplarnianymi w ilościach ekwiwalentnych przynajmniej 500 tonom CO2
co trzy miesiące lub co sześć miesięcy, o ile został zainstalowany układ wykrywania wycieków.

Jednostka klimatyzatora jest hermetycznie szczelnym sprzętem zawierającym fluorowane gazy cieplarniane.

- Montaż, obsługę i konserwację jednostki zleć wykwalifikowanemu pracownikowi.

UWAGA

3 MIEJSCE MONTAŻU

W jednostce znajduje się łatwopalne chłodziwo, dlatego jednostkę zamontuj w dobrze wentylowanym miejscu. Jeśli 
instalujesz jednostkę wewnątrz budynku, wdroż dodatkowe urządzenie wykrywające chłodziwo i dodatkowy sprzęt 
wentylacyjny (urządzenia muszą być zgodne z normą EN378). Koniecznie wdroż środki, które uniemożliwią małym 
zwierzętom wchodzenie do jednostki.
Małe zwierzęta w przypadku kontaktu z częściami elektrycznymi mogą spowodować awarię, powstawanie dymu lub 
pożar. Poinformuj klienta, aby zadbał o czystość wokół jednostki.

OSTRZEŻENIE

Wybierz miejsce instalacji spełniające wymienione kryteria oraz zatwierdzone przez klienta.

- Dobrze wentylowane miejsca.

- Bezpieczne miejsca, w których ciężar i drgania jednostki nie stanowią problemu, a jednostkę można wypoziomować.

- Miejsca, w których nie istnieje ryzyko wycieku łatwopalnego gazu ani wycieku z produktu.

- Sprzęt nie nadaje się do użytku w strefach zagrożonych wybuchem.

- Miejsca, w których możliwa będzie realizacja .

- Miejsca, w których długości orurowania i oprzewodowania jednostki będą mieściły się w przewidzianych limitach.

- Miejsca, w których wyciek wody z jednostki nie spowoduje szkód (np. w przypadku zablokowania rury odpływowej).

- Miejsca, w których w maksymalnym możliwym stopniu ograniczony jest kontakt z deszczem.

- Nie instaluj jednostki w miejscach uczęszczanych przez pracowników. W przypadku prac budowlanych (np. szlifowania)
generujących duże ilości pyłu zasłaniaj jednostkę.

- Nie kładź na jednostce obiektów ani wyposażenia (dotyczy płyty górnej).

- Nie wspinaj się na jednostkę, nie siadaj ani nie stawaj na jej szczycie.

- Dopilnuj, aby w przypadku wycieku chłodziwa podjęte zostały odpowiednie środki zaradcze zgodne z obowiązującym
prawem.

- Nie instaluj jednostki w pobliżu morza lub w miejscach, w których będzie miała kontakt z gazami powodującymi korozję.

Jeśli instalujesz jednostkę w miejscu wystawionym na działanie silnego wiatru, zwróć szczególną uwagę na poniższe kwestie.

Silne wiatry osiągające prędkość 5 m/sek. lub skierowane w stronę przeciwną do wylotu powietrza jednostki powodują krótkie
spięcie (zasysanie wylotowego powietrza) oraz mogą mieć poniższe konsekwencje:

- Spadek mocy operacyjnej.

- Częste przyspieszanie zamarzania podczas grzania.

- Zakłócenia w pracy spowodowane wysokim ciśnieniem.

- Przy silnych, stale wiejących wiatrach z przodu jednostki wentylator może obracać się bardzo szybko, aż ulegnie awarii.

W normalnych warunkach instaluj jednostkę zgodnie z poniższymi danymi:

Sprzęt nie nadaje się do użytku w strefach zagrożonych wybuchem.
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Jednostka wewnętrzna musi stać w pomieszczeniu odpornym na działanie wody. W przeciwnym wypadku nie ma 
gwarancji bezpieczeństwa jednostki i operatora.

UWAGA

Jednostkę wewnętrzną zamontuj do ściany w lokalizacji wewnątrz budynku spełniającej następujące wymogi: 

W miejscu montażu nie ma mrozu.

Przestrzeń wokół jednostki umożliwia serwis, patrz rys. 4-4. 

Przestrzeń wokół jednostki umożliwia dostateczną cyrkulację powietrza.

Istnieją przepisy dotyczące skapywania kondensatu oraz jego wydostawania się zaworu nadciśnieniowego. 

Gdy jednostka działa w trybie chłodzenia, kondensat może kapać z rur wlotowych i wylotowych wody.  Upewnij się, że 
skapujący kondensat nie uszkodzi mebli ani innych urządzeń.

UWAGA

Powierzchnia montażu to płaska i niełatwopalna ściana o nośności zdolnej do podtrzymania wagi operacyjnej jednostki.

Uwzględnione zostały wszystkie długości i odległości orurowania.

Wymogi

Tabela 3-1

3 m

8 m

8 m

Wartość

Maks. dopuszczalna długość orurowania pomiędzy zaworem trójdrożnym SV1 a 
jednostką wewnętrzną (dotyczy jedynie instalacji z ciepłą wodą użytkową) 

Maks. dopuszczalna długość orurowania pomiędzy zbiornikiem ciepłej wody użytkowej a 
jednostką wewnętrzną (dotyczy jedynie instalacji z ciepłą wodą użytkową). Kabel 
czujnika temperatury dostarczony z jednostką zewnętrzną ma 10 m długości. 

Maksymalna dopuszczalna długość orurowania pomiędzy TW2 a jednostką wewnętrzną. 
Kabel czujnika temperatury a TW2 dostarczony z jednostką zewnętrzną ma 10 m 
długości. 
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4.1 Wymiary

4 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W RAMACH MONTAŻU

4.2. Wymogi w zakresie montażu

40

158 158

3×   12
Rys. 4-1

Jednostka wewnętrzna została spakowana w pudeło.

Po dostawie sprawdź jednostkę. Wszelkie uszkodzenia zgłaszaj natychmiast przewoźnikowi.

Sprawdź, czy do jednostki wewnętrznej dołączono wszystkie akcesoria.

Jednostka wewnętrzna waży około 50 kg. Podnosić ją można w minimum dwie osoby. 

Wymiary wspornika ściennego:

NR

1

2

3

4

5

NAZWA

Połączenie chłodziwa ciekłego 5/8"-14UNF 

Połączenie chłodziwa ciekłego 1/4" (60) lub 3/8" (100/160) -14UNF

Odpływ     25

Wlot wody R1”

Wylot wody R1”

Połączenie chłodziwa gazowego 5/8"-14UNF 

Wymiary jednostki:

Rys. 4-2

jednostka: mm

jednostka: mm

Jednostkę ustaw jak najbliżej ostatecznego miejsca montażu w oryginalnym opakowaniu, aby zapobiec uszkodzeni-
om podczas transportu.

1

23

45

4050

152

82
4

79
0

72
1

53

14
9

158 158

60

49 8215168

21
6
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4.3 Wymogi w zakresie przestrzeni serwisowej

Rys. 4-4

Nie unoś jednostki, łapiąc za skrzynkę sterowniczą ani za rurę! 

OSTRZEŻENIE

Rys. 4-3

jednostka: mm

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG

≥500

≥2
00

≥1
15

0

≥350≥300
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4.4 Montaż jednostki wewnętrznej

Zamontuj wspornik ścienny na ścianie, korzystając z odpowiednich wtyczek i wkrętów. 
Upewnij się, że ścienny wspornik montażowy jest wypoziomowany.

Zwróć szczególną uwagę na zapobieganie przepełnieniom misy. 
Zawieś jednostkę wewnętrzną na wsporniku ściennym.

Rys. 4-5

Pręt

Rura miedziana

Uchwyt zacisku
Czerwona strzałka

Stożek

Jarzmo

Uchwyt

Pręt„A
”Wyrównaj środek rur.

Nakrętka zabezpieczająca

Orurowanie 
jednostki 

wewnętrznej

6,35

16

9,52

1500
(153 kgf.cm)

1600
(163 kgf.cm)

2500
(255 kgf.cm)

2600
(265 kgf.cm)

4500
(459 kgf.cm)

4700
(479 kgf.cm)

4.5 Dokręcanie połączenia

Zbyt mocne dorkęcenie może być przyczyną uszkodzenia nakrętki.

UWAGA

Gdy połączenia kołnierzowe są używane ponownie w przypadku jednostki wewnętrznej, elementy kołnierzowe należy 
przygotować od nowa.

●

●

Należycie dokręć nakrętkę do złącz kielichowych 
palcami, a następnie dokręć ją kluczem i kluczem 
dynamometrycznym.
Nakrętka ochronna jest jednorazowa. Nie używaj jej 
ponownie. Po jej usunięciu nakręć nową część.

Średnica 
zewnętrzna

Moment obrotowy 
dokręcania (N.cm)

Dodatkowy moment obrotowy 
dokręcania (N.cm)

OrurowanieNakrętka 
kołnierzowa

dwie osoby

dwie osoby

dwie osoby

1/45/8
1/45/8



Jednostka ma funkcję zapobiegania zamarzaniu 
wykorzystującą pompę ciepła i grzałkę dodatkową 
(model niestandardowy). Dzięki temu woda w układzie 
nie zamarznie bez względu na warunki pogodowe. 
Awaria zasilania może mieć miejsce, gdy jednostka 
będzie pozostawiona bez nadzoru. Używaj 
zapobiegającego zamarzaniu przełącznika przepływu 
układu wody (patrz sekcja 8.5 „Orurowanie wody”).
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Zbiornik ciepłej wody użytkowej (do nabycia oddzielnie)

Zbiornik ciepłej wody użytkowej (z grzałką wspomagającą 
lub bez niej) można podłączyć do jednostki.

Wymogi w zakresie zbiornika zależą od modelu jednostki 
i materiału, z jakiego składa się wymiennik ciepła.

Grzałkę wspomagają należy zainstalować pod sondą 
temperatury (T5).

Wymiennik ciepła (cewkę) należy zainstalować pod sondą 
temperatury.

Długość rury pomiędzy jednostką zewnętrzną a zbiornikiem 
musi wynosić mniej niż 5 m.

Temperatura biwalentna Temperatura zewnętrzna 

Wydajność/obciążenie

③
② ①

Termostat pokojowy (do nabycia oddzielnie)
Termostat pokojowy można podłączyć do jednostki 
(termostat pokojowy należy trzymać z dala od źródeł ciepła, 
co należy uwzględnić podczas montażu).
Zestaw słoneczny zbiornika ciepłej wody użytkowej (do 
nabycia oddzielnie)
Opcjonalny zestaw słoneczny można podłączyć do 
jednostki.

Zakres pracy

Cewka

Wylot

Wlot

5 INFORMACJE OGÓLNE

Jednostki służą do ogrzewania, chłodzenia oraz ogrzewania wody użytkowej. Można je połączyć z jednostkami opartymi na 
klimakonwektorach, ogrzewaniem podłogowym, grzejnikami niskotemperaturowymi o wysokiej wydajności, bojlerami (do 
nabycia oddzielnie) oraz zestawami słonecznymi (do nabycia oddzielnie).

Kontroler przewodowy jest dołączony do każdej jednostki.

Jeśli wybierzesz wbudowaną grzałkę dodatkową, wzrośnie wydajność grzewcza przy niskich temperaturach na zewnątrz. 
Grzałka dodatkowa jest również wykorzystywana w przypadku awarii grzałki głównej oraz do ochrony przed mrozem 
orurowania zewnętrznego w okresie zimowym. 

Zbiornik

Sonda 
temperatury 
(T5)

① Moc pompy ciepła.
② Wymagana wydajność grzewcza (zależy od miejsca).
③ Dodatkowa wydajność grzewcza zapewniana przez
grzałkę dodatkową.

Grzałka 
wspomagająca 
zbiornika (TBH)

60 100

Objętość zbiornika/l Wartość zalecana

Minimum

Minimum

Jednostka wewnętrzna

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Obszar wymiany 
ciepła/m2 (cewka ze 
stali nierdzewnej)
Obszar wymiany 
ciepła/m2 (cewka 
emaliowana)

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0,1~0,3MPa(g)

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

Zakres pracy jednostki wewnętrznej

Temperatura wody wychodzącej (tryb grzania)

Temperatura wody wychodzącej (tryb chłodzenia)

Temperatura ciepłej wody użytkowej

Temperatura otoczenia

Ciśnienie wody

Przepływ wody



14

6 AKCESORIA

Instrukcja montażu i 
obsługi (niniejszy dokument)

Ilość

Instrukcja obsługi

Zakrętka zapobiegająca 
manipulacji przy nakrętce 
miedzianej M16

100

1

1

1

KształtNazwa
60

1

1

1

Okucia montażowe

Wkręty rozporowe M8

Termistor zbiornika ciepłej 
wody użytkowej lub przepływu 
wody strefy 2

5 5

11

11

Filtr typu Y 1 1

1 1

Nakrętka miedziana M16

Zakrętka zapobiegająca 
manipulacji przy nakrętce 
miedzianej M9
Zakrętka zapobiegająca 
manipulacji przy nakrętce 
miedzianej M6

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

Zakres roboczy pompy ciepła z możliwością ograniczenia i zabezpieczenia

Instrukcja obsługi 
(kontroler przewodowy) 1 1 1

W trybie chłodzenia najniższe temperatury wody 
wychodzącej (T1stopc), które może osiągnąć woda w 
jednostce w trybie chłodzenia, zależne temperatury 
zewnętrznej (T4) wymieniono poniżej:

Jeśli ustawienie IBH/AHS jest prawidłowe, załącza się tylko IBH/AHS;
Jeśli ustawienie IBH/AHS jest nieprawidłowe, załącza się tylko pompa ciepła, 
możliwe są ograniczenia i zabezpieczenia podczas pracy pompy ciepła.
Zakres roboczy pompy ciepła z możliwością ograniczenia i zabezpieczenia

Pompa ciepła wyłącza się, włącza się tylko IBH/AHS.

Maksymalna temperatura wody wchodzącej podczas pracy pompy ciepła.

Jeśli ustawienie IBH/AHS jest prawidłowe, załącza się tylko IBH/AHS;
Jeśli ustawienie IBH/AHS jest nieprawidłowe, załącza się tylko pompa ciepła, 
możliwe są ograniczenia i zabezpieczenia podczas pracy pompy ciepła.
Zakres roboczy pompy ciepła z możliwością ograniczenia i zabezpieczenia

Pompa ciepła wyłącza się, włącza się tylko IBH/AHS.

Maksymalna temperatura wody wchodzącej podczas pracy pompy ciepła.

Wspornik montażowy

W trybie ogrzewania zakres temperatury wody 
wypływającej (TW_out) dla różnych temperatur 
zewnętrznych (T4) jest wymieniony poniżej:

W trybie DHW zakres temperatury wody wypływającej 
(TW_out) dla różnych temperatur zewnętrznych (T4) jest 
wymieniony poniżej:

Termistor i przedłużacz o długości 10 metrów do Tbt1, Tbt2, Tw2, 
T Solar mogą być współdzielone, jeśli te funkcje są potrzebne w 
tym samym czasie, proszę zamówić te termistory i przedłużacz 
dodatkowo.



7.1 Zastosowanie 1

Przykłady zastosowań zamieszczono wyłącznie w celach poglądowych.

7 TYPOWE PRZYKŁADY ZASTOSOWAŃ

15

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9

10
11

14.1

5

5.2

5.1

13

17

15

17

16
16

20

21

14.2

14

14.3

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Zewnętrzna

19

Wewnętrzna

1

2.11

F

2.4

5.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3

Kod Jednostka montażowa

1 13 

2 14 

3 14 .1 

4 14 .2 

5 14 .3 

5.1 15  

5.2 16  

5.3 17  

5.4 18  

6 19  

9 20  

9.1 21  

9.2 23  

10  24  

11 FHL 

1… n 

12 AHS 

Jednostka montażowa

Jednostka zewnętrzna

Moduł hydrauliczny

Interfejs użytkownika

SV1: zawór trójdrożny (do nabycia oddzielnie)

Zbiornik wyrównawczy (do nabycia oddzielnie)

Automatyczny zawór upustowy

Zawór spustowy

Tbt1: górny czujnik temperatury zbiornika 
wyrównawczego (opcjonalny)

Tbt2: dolny czujnik temperatury zbiornika 
wyrównawczego (opcjonalny)

P_o: pompa obiegu strefy A (do nabycia oddzielnie)

P_s: pompa słoneczna (do nabycia oddzielnie)

Tsolar: czujnik temperatury zest. słonecznego (opcjonalny)

Panel słoneczny (do nabycia oddzielnie)

T5: czujnik temperatury zbiornika wody użytkowej 
(akcesorium)

T1: czujnik całkowitej temperatury przepływu 
wody (opcjonalny)

P_d: pompa rury CWU (do nabycia oddzielnie)

Kod

Naczynie wzbiorcze (do nabycia oddzielnie)

Zbiornik ciepłej wody użytkowej (do nabycia oddzielnie)

TBH: grzałka wspomagająca zbiornika ciepłej 
wody użytkowej (do nabycia oddzielnie)

Cewka 1, wymiennik ciepła pompy ciepła

Cewka 2, wymiennik ciepła zest. słonecznego

Filtr (akcesorium)

Zawór zwrotny (do nabycia oddzielnie)

Zawór odcinający (do nabycia oddzielnie)

Zawór napełniający (do nabycia oddzielnie)

Zawór spustowy (do nabycia oddzielnie)

Rura wlotowa wody kranowej (do nabycia oddzielnie)

Kran ciepłej wody (do nabycia oddzielnie)

Kolektor/rozdzielacz (do nabycia oddzielnie)

Zawór przelewowy (do nabycia oddzielnie)

Pętla ogrzewania podłogowego (do nabycia 
oddzielnie)

Dodatkowe źródło ciepła (do nabycia oddzielnie)
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Najwyższa temperatura wody na wylocie może osiągnąć 70 ° C, uważaj na poparzenia.

UWAGA

Sygnał ON / OFF oraz tryb pracy i ustawienie temperatury są ustawiane w interfejsie użytkownika. P_o (6) 
działa tak długo, jak długo urządzenie jest włączone dla ogrzewania pomieszczeń, SV1 (4) jest Wył.

Ogrzewanie wody użytkowej
Sygnał ON / OFF i docelowa temperatura wody w zbiorniku (T5S) są ustawiane w interfejsie użytkownika. P_o (6) 
nie będzie działać tak długo, jak długo urządzenie jest włączone do podgrzewania wody, SV1 (4) jest Wł.

INFORMACJA

Ogrzewanie przestrzeni

Sterowanie AHS (dodatkowe źródło ciepła)
Funkcja AHS  ustawiona jest na jednostce wewnętrznej (patrz 9.1 „Informacja ogólne o ustawieniach przełącznika 
DIP”)1) Jeśli AHS ustawiony jest tylko na tryb ogrzewania, AHS można włączyć na następujące sposoby:
a. Włącz AHS poprzez funkcję PODGRZEWACZ w interfejsie użytkownika;
b. AHS włączy się automatycznie, jeśli początkowa temperatura wody jest zbyt niska lub docelowa temperatura wody
jest zbyt wysoka w niskiej temperaturze otoczenia.
P_o (6) działa, dopóki AHS jest włączony, SV1 (4) utrzymuje WŁ.

2) Gdy AHS jest ustawiony na ważny dla trybu ogrzewania i trybu ciepłej wody. W trybie ogrzewania kontrola AHS jest
taka sama jak część 1); W trybie ciepłej wody AHS włącza się automatycznie, gdy początkowa temperatura wody
użytkowej T5 jest zbyt niska lub docelowa temperatura wody użytkowej jest zbyt wysoka w niskiej temperaturze
otoczenia. P_o (6) przestaje działać, SV1 (4) pozostaje włączony.
3) Gdy AHS jest ustawiony jako ważny, M1M2 można ustawić tak, aby był ważny w interfejsie użytkownika. W trybie
ogrzewania AHS zostanie włączony, jeśli styk bezpotencjałowy MIM2 zostanie zamknięty. Ta funkcja nie działa w
trybie CWU.

Sterowanie TBH (Złącze kontroli grzałki wspomagającej zbiornika)
Funkcja TBH ustawiana onajest w interfejsie użytkownika. (Patrz 9.1 „Informacje ogólne o ustawieniach przełącznika DIP” ) 
1） Gdy TBH jest ustawiony jako prawidłowy, TBH można włączyć za pomocą funkcji PODGRZEWACZ w interfejsie 
użytkownika; W trybie CWU TBH włącza się automatycznie, gdy początkowa temperatura wody użytkowej T5 jest zbyt 
niska lub docelowa temperatura wody użytkowej jest zbyt wysoka w niskiej temperaturze otoczenia.
2) Gdy TBH jest ustawiony jako ważny, M1M2 można ustawić tak, aby był ważny w interfejsie użytkownika. TBH zostanie
włączony, jeśli styk bezpotencjałowy MIM2 zostanie zamknięty.

Kontrola energii słonecznej
Moduł hydrauliczny rozpoznaje sygnał energii słonecznej, oceniając Tsolar lub odbierając sygnał SL1SL2 z interfejsu 
użytkownika. Metodę rozpoznawania można ustawić za pomocą WEJŚCIE SŁONECZNE w interfejsie użytkownika. 
Okablowanie patrz 8.8.6 / 1 „Informacje dotyczące sygnału wejściowego energii słonecznej” (patrz 9.5.15 „DEFINIOWANIE WEJŚCIA”) 
1） Gdy Tsolar jest ustawiony na obowiązujący, energia słoneczna włącza się, gdy Tsolar jest wystarczająco wysoki, P_s 
(9) zaczyna działać; Energia słoneczna wyłącza się, gdy Tsolar jest niski, P_s (9) przestaje działać.
2） Gdy regulacja SL1SL2 jest prawidłowa, energia słoneczna włącza się po odebraniu sygnału zestawu solarnego z 
interfejsu użytkownika, P_s (9) zaczyna działać; Bez sygnału zestawu solarnego. Energia słoneczna wyłącza się, P_s (9) 
przestaje działać.

Upewnij się, że zawór trójdrożny (SV1) został zamontowany prawidłowo. Więcej szczegółów znajdziesz w sekcji 8.8.6 
Łączność z innymi komponentami
Przy wyjątkowo niskiej temperaturze otoczenia ciepła woda użytkowa podgrzewana jest wyłącznie przez TBH, w związku z 
tym  pompa ciepła może być używana do ogrzewania pomieszczeń przy pełej wydajności.
Szczegóły dotyczące konfiguracji zbiornika ciepłej wody użytkowej przy niskiej temperaturze zewnętrznej (T4DHWMIN) 
znajdziesz w sekcji 9.6.1 „KONF. TRYB CWU”.
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7.2 Zastosowanie 2
TERMOSTAT POKOJOWY W interfejsie użytkownika należy ustawić sterowanie ogrzewaniem lub chłodzeniem 
pomieszczenia. Można go ustawić w trzech trybach: TRYB USTAWIEŃ / JEDNA STREFA / PODWÓJNA STREFA. 
Jednostkę wewnętrzną można podłączyć do termostatu pokojowego wysokiego napięcia i termostatu pokojowego niskiego 
napięcia. Można również podłączyć Płyta przekaźnika termostatu hermostat transfer board. DoPłyta przekaźnika 
termostatu hermostat transfer board można podłączyć sześć kolejnych termostatów. Informacje na temat oprzewodowania 
można znaleźć w punkcie 8.8.6/5) 
„Informacje dotyczące termostatu pokojowego”. (zob. 9.6.6 „TERMOSTAT POK.”)
7.2.1 Sterowanie jednej strefy

1 17

2 18

3 19

5 23

5.1 25

5.2 RT 7…1

6 RT8 Termostat pokojowy, wysokie napięcie (do nabycia 
oddzielnie)

13  FHL

1… n

Pętla ogrzewania podłogowego (do nabycia 
oddzielnie)

15  

Ogrzewanie przestrzeni 

Praca pomp obiegu
Gdy system jest WŁ., oznacza, że dowolny „HL” wszystkich termostatów zamyka się, P_o (6) zaczyna działać; 
Gdy system jest WYŁĄCZONY, oznacza, że wszystkie „HL” są otwarte, P_o (6) przestaje działać.

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

8.2 7.22.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Zewnętrzna

19

Wewnętrzna

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Jednostka montażowaKod

Jednostka zewnętrzna

Jednostka wewnętrzna

Interfejs użytkownika

Zbiornik wyrównawczy (do nabycia oddzielnie)

Automatyczny zawór upustowy

Zawór spustowy

P_o: zewnętrzna pompa obiegu (do nabycia 
oddzielnie)

Naczynie wzbiorcze (do nabycia oddzielnie)

Filtr (akcesorium)

Kod Jednostka montażowa

Zawór odcinający (do nabycia oddzielnie)

Zawór napełniający (do nabycia oddzielnie)

Zawór spustowy (do nabycia oddzielnie)

Kolektor/rozdzielacz (do nabycia oddzielnie)

Płyta przekaźnika termostatu (opcjonalna)hermostat transfer board

Termostat pokojowy, niskie napięcie (do nabycia oddzielnie)

Sterowanie jedną strefą: urządzenie WŁ. / WYŁ. kontrolowane jest przez termostat pokojowy, tryb chłodzenia lub 
ogrzewania, a temperatura wody na wylocie jest ustawiana w interfejsie użytkownika. System jest włączony, gdy 
zamyka się jakikolwiek „HL” wszystkich termostatów. Gdy wszystkie „HL” są otwarte, system wyłącza się.
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7.2.2 Kontrola zestawu trybów

1  17

2  18

3  19

5  23

5 .1  24

5 .2 25

6 R T  1…7

7 R T8

13  F H L

1… n

15  F C U

1...n

Ogrzewanie przestrzeni

Praca pomp obiegu

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

Modbus

Zewnętrzna

19

Wewnętrzna

1

2.11

F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

Kodowanie Jednostka montażowa

Jednostka zewnętrzna
Jednostka wewnętrzna

Zbiornik wyrównawczy (do nabycia oddzielnie)
Interfejs użytkownika

Automatyczny zawór upustowy

P_o: zewnętrzna pompa obiegu (do nabycia 
oddzielnie)

Zawór spustowy

SV2: zawór trójdrożny (do nabycia oddzielnie)

Naczynie wzbiorcze (do nabycia oddzielnie)

Filtr (akcesorium)

Zawór odcinający (do nabycia oddzielnie)

Kodowanie Jednostka montażowa

Zawór napełniający (do nabycia oddzielnie)

Zawór spustowy (do nabycia oddzielnie)

Kolektor/rozdzielacz (do nabycia oddzielnie)

Zawór przelewowy (do nabycia oddzielnie)
Płyta przekaźnika termostatu (opcjonalna)hermostat 
transfer board
Termostat pokojowy, niskie napięcie (do nabycia 
oddzielnie)

Termostat pokojowy, wysokie napięcie (do nabycia oddzielnie)

Pętla ogrzewania podłogowego (do nabycia oddzielnie)

Klimakonwektor (do nabycia oddzielnie)

Tryb chłodzenia lub ogrzewania steruje się za pomocą termostatu pokojowego, temperaturę wody ustawia się w 
interfejsie użytkownika.
1) Po zamknięciu dowolnego „CL” wszystkich termostatów, system zostanie ustawiony na tryb chłodzenia.
2) Po zamknięciu dowolnego „HL” wszystkich termostatów i otwarciu wszystkich „CL” system zostanie ustawiony na
tryb ogrzewania.

1) Gdy system jest w trybie chłodzenia, każdy „CL” wszystkich termostatów zamyka się, SV2 (7) utrzymuje WYŁ.,
P_o (6) zaczyna działać;
2) Gdy system jest w trybie ogrzewania, co oznacza, żejeden lub więcej „HL” jest zamknięty, a wszystkie „CL”
otwarte, SV2 (7) pozostaje włączony, P_o (6) zaczyna działać.
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Ogrzewanie przestrzeni 

7.2.3 Sterowanie podwójną strefą

1 15 

2 17 

3 18 

5 19  

5.1 23  

5.2 25  

6 RT 1…7

8 RT8  

8.1 Tw2 

8.2 FHL 

1… n 

13  RAD. 

1...n 

Praca pompy obiegu

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

13
17

15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Zewnętrzna

19

Wewnętrzna

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

STREFA 1

STREFA 2

Kodowanie KodowanieJednostka montażowa Jednostka montażowa

Jednostka zewnętrzna

Jednostka wewnętrzna

Interfejs użytkownika

Zbiornik wyrównawczy (do nabycia oddzielnie)

Automatyczny zawór upustowy

Zawór spustowy

P_o: pompa obiegu strefy 1 (do nabycia 
oddzielnie)

Stacja mieszająca (do nabycia oddzielnie)

SV3: zawór mieszający (do nabycia oddzielnie)

P_o: pompa obiegu strefy 2

Naczynie wzbiorcze (do nabycia oddzielnie)

Filtr (akcesorium)

Zawór odcinający (do nabycia oddzielnie)

Zawór napełniający (do nabycia oddzielnie)

Zawór spustowy (do nabycia oddzielnie)

Kolektor/rozdzielacz (do nabycia oddzielnie)

Płyta przekaźnika termostatu (opcjonalna)
Termostat pokojowy, niskie napięcie (do nabycia 
oddzielnie)
Termostat pokojowy, wysokie napięcie 
(do nabycia oddzielnie)

Czujnik temperatury przepływu wody strefy 2 
(opcjonalny)

Pętla ogrzewania podłogowego (do nabycia 
oddzielnie)

Grzejnik (do nabycia oddzielnie)

Strefa 1 może działać w trybie chłodzenia lub ogrzewania, podczas gdy strefa 2 może działać tylko w trybie 
ogrzewania; Podczas instalacji, dla wszystkich termostatów w strefie 1, należy podłączyć tylko zaciski „H 、 L”. Do 
wszystkich termostatów w strefie 2 należy podłączyć tylko zaciski „C 、 L”.
1) Włączanie / wyłączanie strefy 1 jest kontrolowane przez termostaty pokojowe w strefie 1. Po zamknięciu
dowolnego „HL” wszystkich termostatów w strefie 1 strefa 1 zostaje włączona. Gdy wszystkie „HL” wyłączą się,
strefa 1 wyłączy się; Temperatura docelowa i tryb pracy są ustawiane w interfejsie użytkownika;
2) W trybie ogrzewania WŁ./ WYŁ. strefy 2 jest kontrolowany przez termostaty pokojowe w strefie 2. Po zamknięciu
dowolnego „CL” wszystkich termostatów w strefie 2 strefa 2 zostaje włączona. Gdy wszystkie „CL” są otwarte,
strefa 2 wyłącza się. Temperatura docelowa jest ustawiana w interfejsie użytkownika; Strefa 2 może działać tylko w
trybie ogrzewania. Gdy tryb chłodzenia ustawiony jest w interfejsie użytkownika, Strefa 2 utrzymuje status WYŁ.

Gdy strefa 1 jest włączona, P_o (6) zaczyna działać; Gdy strefa 1 jest wyłączona, P_o (6) przestaje działać;
Gdy strefa 2 jest WŁĄCZONA, SV3 (8.1) jest WŁĄCZONA, P_c (8.2) zaczyna działać; Gdy strefa 2 jest 
WYŁĄCZONA, SV3 (8.1) jest WYŁĄCZONA, P_c (8.2) przestaje działać.
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UWAGA

INFORMACJA

Wymagania dotyczące pojemności zbiornika wyrównawczego:

1 60 ≥25  

2 100 ≥25  

3 160 ≥40  

Pętle ogrzewania podłogowego wymagają niższej temperatury wody w trybie grzania w porównaniu do grzejników lub 
klimakonwektorów. Aby osiągnąć dwie osobno konfigurowane temperatury, używa się stacji mieszania w celu 
dostosowania temperatury wody do wymogów pętli ogrzewania podłogowego. Grzejniki mają bezpośrednie połączenie z 
obiegiem wody, a pętle ogrzewania podłogowego znajdują się za stacją mieszania. Stację mieszania kontroluje jednostka.

NR Model jednostki wewnętrznej Zbiornik wyrównawczy (L)

1) Upewnij się, że zaciski SV2 / SV3 są prawidłowo podłączone do sterownika przewodowego, patrz 8.8.6/2)
2) Podłącz przewody termostatu do odpowiednich zacisków i poprawnie skonfiguruj TERMOSTAT POKOJOWY w
sterowniku przewodowym. Oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą A/B/C (patrz sekcja 8.8.6 „Łączność z
innymi komponentami / 6) Informacje dotyczące termostatu pokojowego”.

1) Strefa 2 może działać tylko w trybie ogrzewania. Gdy tryb chłodzenia jest ustawiony na interfejsie użytkownika i
strefa 1 jest wyłączona, „CL” w 2 strefie zamyka się, system nadal utrzymuje sie w trybie„WYŁ.”. Podczas instalacji
okablowanie termostatów dla strefy 1 i 2 musi być odpowiednie.
2) Zawór spustowy (9) musi być zainstalowany w najniższym położeniu instalacji rurowej.
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8 PRZEGLĄD JEDNOSTKI

8.2 Główne komponenty

8.1 Demontaż jednostki

Aby dostać się do komponentów skrzynki sterowniczej, np. w celu podłączenia oprzewodowania w terenie, możesz usunąć 
panel serwisowy skrzynki sterowniczej. Zrób to, luzując przednie wkręty i zdejmując panel serwisowy skrzynki sterowniczej.

Osłonę jednostki wewnętrznej można usunąć, wykręcając 2 wkręty boczne, a następnie ją zdejmując. 

Podczas montażu osłony upewnij się, że osłona została dokręcona wkrętami z nylonowymi podkładkami (wkręty są w 
zestawie akcesoriów). Części wewnątrz jednostki mogą być gorące.

UWAGA

Przed demontażem panelu serwisowego skrzynki sterowniczej odłącz wszystkie źródła zasilania, tj. zasilacz jednostki 
zewnętrznej, zasilacz jednostki wewnętrznej, zasilacz grzałki elektrycznej oraz zasilacz grzałki dodatkowej.

UWAGA
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Jednostka montażowaKodowanie

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Automatyczny zawór upustowy

Naczynie wzbiorcze (8 l)

Rura chłodziwa gazowego

Rura chłodziwa ciekłego

Czujniki temperatury

Złącze odpływowe

Zawór bezpieczeństwa

Przełącznik przepływu

Pump_i

Płytowy wymiennik ciepła

Rura wylotu wody

Rura wlotu wody

Objaśnienie
Powietrze pozostałe w obiegu wody będzie automatycznie usuwane za 
pośrednictwem automatycznego zaworu upustowego.

/

Manometr umożliwia odczyt ciśnienia wody w obiegu wody.

Pompa odpowiada za przepływ w obiegu wody.

Wymiana ciepła między wodą a chłodziwem.

/

/

/

/
/

13

14

15

Manometr

Elektryczny pas grzewczy (14.1-14.2)

Wewnętrzna grzałka dodatkowa

Podstawowy Niestandardowy

11 3 4 12
6

14.2

2

7

13

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

14.2

2

7

13

15

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6

Cztery czujniki temperatury określają temperaturę wody i chłodziwa 
w różnych punktach.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Zawór nadciśnieniowy zapobiega powstawaniu nadmiarowego 
ciśnienia w obiegu wody poprzez otwarcie przy 43,5 psi (g) / 0,3 
MPa (g) i odprowadzenie części wody.

Służą do zapobiegania zamarzaniu. (14.2 jest opcjonalne)

Grzałka dodatkowa składa się z elektrycznego elementu grzejnego 
zapewniającego dodatkową wydajność grzewczą w obiegu wody, o ile 
wydajność grzewcza jednostki okaże się niewystarczająca z uwagi na 
niskie temperatury na zewnątrz. Dodatkowo grzałka chroni zewnętrzne 
orurowanie wody przed zamarzaniem w okresach chłodu.

Jeśli przepływ wody wynosi mniej niż 0,6 m3/h, przełącznik przepływu jest 
otwarty. Gdy przepływ wody osiągnie 0,66 m3/h, przełącznik przepływu 
zostanie zamknięty.
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8.3 Elektroniczna skrzynka sterownicza

PCB jednostki 
wewnętrznej

Podstawowy
Niestandardowy
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INFORMACJA
rysunek zamieszczono w celach orientacyjnych (faktyczny produkt może się różnić).
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8.3.1 Płyta głównego układu sterowania jednostki wewnętrznej
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Nr 

porządkowy
Nr 

porządkowy
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2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Złącze zasilacza

Wyświetlacz cyfrowy

Złącze masy

Złącze zasilania pompy o zmiennej prędkości obrotowej

Złącze czujnika temperatury po stronie chłodziwa ciekłego jednostki 
wewnętrznej (tryb grzania)

Złącze czujnika temperatury chłodziwa gazowego jednostki wewnętrznej 
(tryb chłodzenia)

Złącze przełącznika zdalnego

Złącze Płyta przekaźnika termostatu hermostat transfer board

Złącze komunikacji jednostki wewnętrznej i jednostki zewnętrznej

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej (zewnętrznej) zapobiegającej zamarzaniu

Złącze zaworu SV2 (trójdrożnego)

Złącze pompy strefy 2

Złącze pompy energii słonecznej

Złącze odpowiedzi zewnętrznego przełącznika temperatury 
(domyślnie zwarte)

Złącze odpowiedzi przełącznika temperatury (domyślnie skrócono)

Zastrz.

Złącze kontroli grzałki wspomagającej zbiornika

6

25

26

27

28

Złącze czujnika temperatury wody wychodzącej płytowego wymiennika 
ciepła

Złącze czujnika temperatury wody wchodzącej płytowego wymiennika 
ciepła

Złącze czujnika temperatury ostatecznej wody wychodzącej z jednostki 
wewnętrznej

Przełącznik DIP

Złącze programowania USB

Złącze przełącznika przepływu

Złącze programowania IC

Obrotowy przełącznik DIP

9

11 Złącze górnego czujnika temperatury zbiornika wyrównawczego

12
Złącze dolnego czujnika temperatury zbiornika wyrównawczego

13 Złącze czujnika temperatury zbiornika ciepłej wody użytkowej

14 Złącze czujnika temperatury wody wychodzącej strefy 2

Złącze czujnika temperatury panelu słonecznego

Złącze komunikacji pompy o zmiennej prędkości obrotowej

Złącze sterowania termostatu pokojowego (tryb grzania)

Złącze zasilania termostatu pokojowego

Złącze sterowania termostatu pokojowego (tryb chłodzenia)

18
Złącze inteligentnej energetyki (SMART GRID) (sygnał sieci fotowoltaicznej)

Złącze inteligentnej energetyki (SMART GRID) (sygnał sieci energetycznej)

Złącze zewnętrznej pompy obiegu

Złącze pompy rury CWU

Złącze kontroli grzałki wspomagającej zbiornika

Złącze kontroli wewnętrznej grzałki dodatkowej 1

Złącze zaworu SV3 (trójdrożnego)

Złącze kontroli wewnętrznej grzałki dodatkowej 1
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Złącze elektrycznej taśmy grzewczej (wewnętrznej) zapobiegającej zamarzaniu

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej (wewnętrznej) zapobiegającej zamarzaniu

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej (wewnętrznej) zapobiegającej zamarzaniu

Złącze elektrycznej taśmy grzewczej (wewnętrznej) zapobiegającej zamarzaniu
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UWAGA

8.4 Orurowanie chłodziwa

Podczas wykonywania połączeń z rurami chłodziwa zawsze używaj dwóch kluczy / kluczy nasadowych do dokręcania 
lub luzowania nakrętek! W przeciwnym wypadku może dojść do uszkodzenia połączeń orurowania i wycieków. 

INFORMACJA
Urządzenie zawiera fluorowane gazy cieplarniane. Nazwa chemiczna gazu: R32

Fluorowane gazy cieplarniane zawiera hermetyczne wyposażenie.

Rozdzielnica elektryczna ma potwierdzony badaniami współczynnik wycieku niższy niż 0,1% rocznie (patrz dane 
techniczne producenta).

8.5 Orurowanie wody
Uwzględnione zostały wszystkie długości i odległości orurowania.Patrz tabela 3-1.

INFORMACJA
Jeśli w zimie w układzie nie znajduje się glikol i dojdzie do awarii zasilacza lub pompy, odprowadź całą wodę z układu, gdy 
temperatura wynosi mniej niż 0℃ (patrz poniższy rysunek).

Wszelkie wytyczne, instrukcje i specyfikacje w zakresie orurowania chłodziwa pomiędzy jednostkami wewnętrzną a zewnętrzną 
znajdziesz w dokumencie„Instrukcja montażu i obsługi (jednostka zewnętrzna M-thermal split)”. 

Zawór spustowy

Złącze odpływowe

Kanał odpływowy
zawór napełniający

Gdy woda stoi w układzie, istnieje wysokie prawdopodobieństwo zamarznięcia wody, a przez to uszkodzenia układu.

Wlot wody / 
wylot wody
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8.5.1 Sprawdź obieg wody
Jednostka jest wyposażona we wlot i wylot wody łączące z obiegiem wody. Obieg musi przygotować licencjonowany technik. 
Obwód musi być zgodny z obowiązującym prawem.

Z jednostki można korzystać wyłącznie w przypadku zamkniętego układu wody. Zastosowanie w otwartym obiegu wody może 
być przyczyną nadmiarowej korozji orurowania wody.

Przykład：
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5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Wewnętrzna
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Jednostka montażowa Jednostka montażowaKodowanie Kodowanie
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FHL 1…n 
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Jednostka zewnętrzna

Jednostka wewnętrzna

Filtr (akcesorium)

Zbiornik wyrównawczy (do nabycia oddzielnie)5

Interfejs użytkownika (akcesorium)

Naczynie wzbiorcze (do nabycia oddzielnie)

Zawór odcinający (do nabycia oddzielnie)

Zawór napełniający (do nabycia oddzielnie)

Zawór spustowy (do nabycia oddzielnie)

Zawór przelewowy (do nabycia oddzielnie)

Kolektor/rozdzielacz (do nabycia oddzielnie)

Pętla ogrzewania podłogowego (do nabycia oddzielnie)

5.1 Automatyczny zawór upustowy

5.2

6 P_o: zewnętrzna pompa obiegu (do nabycia oddzielnie)

Zawór spustowy

23

24

2.11

F

3
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Maksymalne ciśnienie wody ≤ 3 bar.

Maksymalna temperatura wody ≤ 70°C (według konfiguracji ustawienia urządzenia bezpieczeństwa.

Używaj wyłącznie materiałów zgodnych z wodą w układzie oraz materiałami wykorzystanymi do produkcji jednostki.

Upewnij się, że komponenty zamontowane w ramach orurowania w terenie wytrzymają ciśnienie wody i temperaturę.

We wszystkich nisko położonych sekcjach układu niezbędne są kurki odprowadzające umożliwiające osuszenie obwodu na 
czas konserwacji.

Otwory wentylacyjne muszą być zapewnione we wszystkich wysokich sekcjach układu. Otwory wentylacyjne muszą 
znajdować się w miejscach łatwo dostępnych dla serwisantów. Jednostkę wyposażono w wewnętrzne rozwiązanie do 
odprowadzania powietrza. Sprawdź, czy zawór odprowadzający powietrze nie został dokręcony. W przeciwnym wypadku 
może nie być możliwe odpowietrzanie obwodu wody.

Zanim wznowisz montaż jednostki, sprawdź poniższe pozycje:

Jednostki są wyposażone w naczynia wzbiorcze 5 l o domyślnym ciśnieniu wstępnym 1,5 bara. Aby zagwarantować 
prawidłową pracę jednostki, możliwe, że konieczne będzie dostosowanie ciśnienia wstępnego naczynia wzbiorczego.

1) Sprawdź, czy całkowita objętość wody w instalacji, wyłączając wewnętrzną objętość wody jednostki, wynosi przynajmniej 40
l. Patrz sekcja 13 Dane techniczne, aby określić całkowitą objętość wody wewnątrz jednostki.

Objętość naczynia wzbiorczego możesz ustalić dzięki poniższemu rysunkowi:

2) Objętość naczynia wzbiorczego musi zmieścić całą wodę w układzie.

3) Aby sprawdzić, jakiej pojemności naczynia wzbiorczego wymagają obwody grzania i chłodzenia:

8.5.2 Objętość wody i rozmiar naczyń wzbiorczych

INFORMACJA
W przypadku większości zastosowań wystarczy minimalna objętość wody.

W przypadku najważniejszych procesów lub pomieszczeń o wysokim obciążeniu cieplnym wymaga się większej 
objętości wody.

Gdy cyrkulacja w każdej pętli ogrzewania przestrzeni jest kontrolowana za pośrednictwem zaworów sterowanych 
zdalnie, ważne jest zachowanie minimalnej objętości wody, nawet jeśli zamknięte są wszystkie zawory.
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8.5.4 Ochrona obiegu wody przed zamarzaniem
Wszystkie wewnętrzne części hydrauliczne są izolowane, dzięki czemu dochodzi do mniejszej utraty ciepła. Orurowanie w terenie 
również wymaga izolacji.

Oprogramowanie zawiera specjalne funkcje, a pompa ciepła oraz dodatkowa grzałka (jeśli dostępne) zabezpieczają cały układ przed 
zamarzaniem. Gdy temperatura przepływu wody w układzie spadnie do konkretnej wartości, jednostka podgrzeje wodę, korzystając z 
pompy ciepła, elektrycznego kranu grzewczego lub grzałki dodatkowej. Funkcja ochrony przed mrozem zostanie wyłączona, gdy 
temperatura wzrośnie do określonej wartości.

W przypadku awarii zasilania powyższe funkcje nie będą chroniły jednostki przed zamarzaniem.

Podczas przygotowywania połączenia z orurowaniem nie odkształcaj orurowania jednostki siłą. Odkształcenie orurowania może 
być przyczyną awarii jednostki.

UWAGA

8.5.3 Podłączenie obwodu wody
Połączenia z układem wody muszą być wykonane zgodnie z oznaczeniami na jednostce wewnętrznej (patrz oznaczenia wlotu i wylotu 
wody).

Używaj wyłącznie czystych rur.

Podczas usuwania zadziorów trzymaj rury końcem do dołu.

Podczas przekładania rury przez ścianę zabezpiecz ją, aby pozostała wolna od pyłu i brudu.

Uszczelniaj połączenia dobrej jakości szczeliwem do gwintów rurowych. Szczeliwo musi być w stanie wytrzymać ciśnienia i 
temperatury występujące w układzie.

Gdy korzystasz z orurowania z materiału innego niż miedź, upewnij się, że materiały zostały od siebie odizolowane, aby zapobiec 
korozji galwanicznej.

Jeśli powietrze, wilgoć lub pył dostanie się do obiegu wody, może dochodzić do problemów. W związku z powyższym podczas 
podłączania obiegu wody zawsze miej na uwadze, co następuje:

Miedź to miękki materiał, dlatego podczas podłączania obiegu wody korzystaj z odpowiednich narzędzi. Nieodpowiednie narzędzia 
mogą uszkodzić rury.

INFORMACJA

W przypadku obiegu wody nigdy nie używaj powlekanych cynkiem części. Może dojść do nadmiarowej korozji części, ponieważ 
wewnętrzny obieg wody jednostki zawiera rury wykonane z miedzi.

Gdy korzystasz z zaworu trójdrożnego w obiegu wody: Użyj zaworu kulkowego trójdrożnego, aby zapewnić pełną separację 
obiegu ciepłej wody użytkowej od obiegu wody ogrzewania podłogowego.

Gdy korzystasz z zaworu trójdrożnego lub dwudrożnego w obiegu wody: Zalecany maksymalny czas przezbrojenia zaworu 
musi wynosić mniej niż 60 sek.

Z jednostki można korzystać wyłącznie w przypadku zamkniętego układu wody. Zastosowanie w otwartym obiegu wody może być 
przyczyną nadmiarowej korozji orurowania wody:

UWAGA
Gdy urządzenie nie pracuje przez dłuższy czas, upewnij się, że jednostka była podłączona do zasilania.W przypadku gdy 
chcesz odłączyć zasilanie, spuść wodę w rurach do czysta aby nie uszkodzić orurowania przez zamarznięcie. Po spuszczeniu 
wody z układu, odetnij zasilanie jednostki.
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1

Niezbędne suszenie

2

Woda może wejść do przełącznika przepływu i nie można będzie jej usunąć, co będzie przyczyną zamarznięcia wody w 
odpowiednio niskiej temperaturze. Usuń przełącznik przepływu i zamontuj w jednostce dopiero po jego pełnym wysuszeniu.

1. Obracaj w lewo, aby usunąć przełącznik przepływu.

2. Całkowicie wysusz przełącznik przepływu.

INFORMACJA

Podłącz sprzęt podający wodę, aby uzupełnić zawór i otwórz zawór.

Upewnij się, że automatyczne zawory upustowe są otwarte (przynajmniej 2 obroty).

Podawaj wodę, aż manometr wskaże ciśnienie około 2,0 bar. Usuń powietrze z obiegu, korzystając z automatycznych zaworów 
upustowych.

8.6 Dolewanie wody

Nie zamykaj czarnej plastikowej 
osłony na automatycznym 
zaworze upustowym u góry 
jednostki, gdy układ pracuje. 
Otwórz automatyczny zawór 
upustowy (przynajmniej 2 pełne 
obroty w lewo w celu usunięcia 
powietrza z układu). 

INFORMACJA
Podczas podawania substancji usunięcie całego powietrza z układu może okazać się niemożliwe. Pozostałe powietrze zostanie 
odprowadzone przy użyciu automatycznych zaworów upustowych podczas pierwszych godzin pracy układu. Możliwe, że 
konieczne będzie późniejsze dolanie wody.

Ciśnienie wody wskazane na manometrze będzie zmieniało się zależnie od temperatury wody (im wyższe ciśnienie, tym 
wyższa temperatura wody). Pamiętaj jednak, że ciśnienie wody musi pozostać powyżej 0,3 bar, aby powietrze nie dostawało 
się do obwodu.

Jednostka może odprowadzać zbyt wiele wody przez zawór nadciśnieniowy.

Jakość wody musi być zgodna z dyrektywą EN 98/83 WE.

Szczegółowy stan jakości wody znajdziesz w dyrektywie EN 98/83 WE.
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Wyłącznik główny lub inne środek rozłączający z rozdzielnymi stykami we wszystkich biegunach musi być wdrożony do 
instalacji stałej w sposób zgodny z obowiązującym prawem. Zanim zaczniesz pracować nad połączeniami, wyłącz 
zasilacz. Używaj wyłącznie miedzianych przewodów. Nigdy nie ściskaj wiązek kabli i upewnij się, że nie będą miały one 
kontaktu z orurowaniem ani ostrymi krawędziami. Upewnij się, że zewnętrzny nacisk nie będzie stosowany w 
przypadku połączeń terminala. Instalację oprzewodowania w terenie oraz komponentów zleć wykwalifikowanemu 
elektrykowi. Instalacja musi być zgodna z obowiązującym prawem.
Oprzewodowanie w terenie musi być zgodne ze schematem oprzewodowania dostarczonym z jednostką oraz z 
poniższymi instrukcjami.
Korzystaj wyłącznie z dedykowanego zasilacza. Nigdy nie używaj zasilaczy dzielonych z innymi urządzeniami.
Koniecznie przygotuj uziemienie. Nie uziemiaj jednostki do rur mediów, listew przeciwprzepięciowych ani linii 
telefonicznych. Niepełne uziemienie może być przyczyną porażenia prądem.
Pamiętaj o instalacji przerywacza awaryjnego uziemienia (30 mA). W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia 
prądem.
Pamiętaj o instalacji wymaganych bezpieczników lub zabezpieczeń elektrycznych.

OSTRZEŻENIE

8.8.2 Przegląd oprzewodowania

Przerywacz awaryjny uziemienia musi być szybkim wyłącznikiem prądu o natężeniu 30 mA (< 0,1 sek.).

INFORMACJA

Jednostkę wyposażono w falownik. Instalacja kondensatora zwiększającego fazę nie tylko zmniejszy efekt ulepszenia 
współczynnika mocy, ale i może spowodować nieprawidłowe przegrzewanie się kondensatora ze względu na działanie fal 
wysokiej częstotliwości. Nigdy nie instaluj kondensatora zwiększającego fazę, aby uniknąć wypadku.

Poniższa ilustracja zawiera przegląd wymaganego oprzewodowania w terenie pomiędzy kilkoma częściami instalacji. Zapoznaj 
się również z sekcją „7 Typowe przykłady zastosowań”.

Zabezpiecz oprzewodowanie elektryczne opaskami kablowymi jak na rysunku, aby nie miało kontaktu z orurowaniem, 
zwłaszcza po stronie o wysokim ciśnieniu.

Upewnij się, że zewnętrzny nacisk nie będzie stosowany w przypadku złącz terminala.

Podczas instalacji przerywacza awaryjnego uziemienia upewnij się, że jest zgodny z falownikiem (odporny na zakłócenia 
elektryczne o wysokiej częstotliwości), aby uniknąć zbędnego otwierania przerywacza awaryjnego uziemienia.

Zamocuj kable tak, aby nie miały kontaktu z rurami (zwłaszcza po stronie o wysokim ciśnieniu).

8.8.1 Środki ostrożności związane z pracami elektrycznymi

8.7 Izolacja orurowania wody

8.8 Oprzewodowanie w terenie

Kompletny obwód wody wraz z orurowaniem musi być zaizolowany w sposób zapobiegający kondensacji podczas pracy w 
trybie chłodzenia oraz utrzymujący moc grzania i chłodzenia. Izolacja musi zapobiegać zamarzaniu wody wewnątrz rur w 
okresie zimowym. Materiał izolacyjny musi mieć poziom ognioodporności B1 lub większy i być zgodny ze wszystkimi 
obowiązującymi przepisami. Materiał izolacyjny musi mieć przynajmniej 13 mm grubości i mieć współczynnik przewodniości 
cieplnej na poziomie 0,039 W/mK. W przeciwnym wypadku zewnętrzne orurowanie wody zamarznie.

Jeśli temperatura otoczenia na zewnątrz jest wyższa niż 30°C a wilgotność wyższa niż RH 80%, materiały uszczelniające 
muszą mieć przynajmniej 20 mm grubości. W przeciwnym wypadku będzie dochodziło do kondensacji na powietrzchni 
uszczelki.
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Zewnętrzna

2.1

M

1

5

7

8

6

4

10

H

Modbus

25T

D

A 

B

C

D

F

G

H

Jednostka montażowaKodowanie

P_s: pompa słoneczna (do nabycia oddzielnie)

P_o: zewnętrzna pompa obiegu (do nabycia oddzielnie)

Termostat pokojowy, wysokie napięcie (do nabycia oddzielnie)

Interfejs użytkownika

Zestaw energii słonecznej (do nabycia oddzielnie)

Jednostka zewnętrzna

Jednostka montażowaKodowanie

I

J

K

L

M

Stycznik

Zasilacz

Jednostka wewnętrzna

Grzałka wspomagająca

SV1: zawór trójdrożny zbiornika ciepłej wody 
użytkowej (do nabycia oddzielnie)

SV2: zawór trójdrożny (do nabycia oddzielnie)

P_d: pompa CWU (do nabycia oddzielnie)

E

C

A

K

K

K

K

J

G

F

I

E

L

L

9

B

CN11 CN7 CN30

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

25
HT
29

N
30

R1
31

DFT1
32

DFT2

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
SL1

2
SL2

3
  C

4

TBH

5
  

N

6 7
1OFF

8
P_o

9

  N

10
 

11
  P_s

N

12
 

24
 3OFF

23
N

21
   N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   N

16
P_c

17
 N

22
2ON 2OFF

3ON

3

M

C

F

2

Wewnętrzna

1ONH P_d
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1 

2

3

4

5 

9

10

Opis AC/DC Wymagana liczba przewodników Maks. natężenie roboczePozycja

Kabel sterowania pompą CWU

SV2: kabel sterowania zaworu trójdrożnego

SV1: kabel sterowania zaworu trójdrożnego

Kabel sterowania grzałki wspomagającej

Kabel termostatu pokojowego

Kabel interfejsu użytkownika

Kabel sygnałowy zestawu energii słonecznej AC 2 200mA

AC 5 200mA

AC 2 200mA(a)

AC 2

3

200mA(a)

AC 200mA(a)

AC 3 200mA(a)

AC 2 200mA(a)

Kabel zasilacza jednostki wewnętrznej AC

6

7

8

Kabel sterowania zewnętrzną pompą obiegu

Kabel sterowania pompą słoneczną AC 2 200mA(a)

AC 2 200mA(a)

2+GND 

 60
100
160

 0.4A
 0.4A 
 0.4A
13.5A
13.5A
13.5A

4+GND 13.3A
13.3A
13.3A

(a) Minimalny przekrójkabla AWG18 (0,75 mm2).
(b)Kabel termistora jest dostarczany z jednostką：jeśli natężenieładunku jest duże, wymagany jest stycznik AC.

Sprzęt musi być uziemiony.

Wszystkie obciążenia zewnętrzne o wysokim napięciu muszą zostać uziemione (dotyczy metalu lub uziemionych złącz).

Obciążający prąd zewnętrzny musi mieć natężenie mniejsze niż 0,2 A. Jeśli natężenie pojedynczego obciążenia jest wyższe 
niż 0,2 A, ładunek należy kontrolować stycznikiem na prąd zmienny.

Złącza terminala oprzewodowania „AHS1” „AHS2”, „A1”, „A2”, „R1”, „R2” i „DTF1” „DTF2” zapewniają jedyny sygnał 
przełącznika. Aby ustalić położenie złącz na jednostce, zapoznaj się z rysunkiem 8.8.6.

Elektryczna taśma grzewcza płytowego wymiennika ciepła i elektryczna taśma grzewcza przełącznika przepływu dzielą 
złącze sterowania.

Używaj przewodu zasilającego H07RN-F, wszystkich kabli do łączenia układów wysokiego napięcia z wyłączeniem 
kabla termistora i kabla interfejsu użytkownika.

INFORMACJA

Odetnij wszelkie źródła zasilania, odłącz również zasilacz jednostki i grzałkę dodatkową oraz zasilacz ciepłej wody 
użytkowej (jeśli dotyczy) przed usunięciem panelu serwisowego skrzynki przełączników.

OSTRZEŻENIE

Wytyczne dotyczące oprzewodowania w terenie

Większość oprzewodowania jednostki przygotuj przy użyciu kostek zaciskowych wewnątrz skrzynki przełączników. Aby 
dostać się do kostek zaciskowych, usuń panel serwisowy skrzynki przełączników.

8.8.3 Środki ostrożności w zakresie oprzewodowania zasilacza

Zamocuj wszystkie przewody opaskami zaciskowymi.

W przypadku grzałki dodatkowej zastosuj dedykowany obwód mocy.

Instalacje wyposażone w zbiornik ciepłej wody użytkowej (do nabycia oddzielnie) wymagają dedykowanego obwodu mocy 
grzałki wspomagającej. Szczegóły znajdziesz w instrukcji montażu i obsługi zbiornika ciepłej wody użytkowej.

Poprowadź oprzewodowanie tak, aby osłona przednia nie podnosiła się podczas wykonywania prac nad oprzewodowaniem 
i bezpiecznie zamocuj osłonę przednią.

Wszelkie prace elektryczne wykonuj zgodnie ze schematem oprzewodowania elektrycznego (schematy oprzewodowania 
elektrycznego znajdziesz na drzwiach tylnych 2).

Zainstaluj przewody i zamontuj prawidłowo osłonę (musi ona być idealnie dopasowana).

Aby podłączyć płytę zaciskową zasilacza, użyj okrągłego styku zaciskowego. Jeśli nie można go użyć z przyczyn, których nie 
można wyeliminować, zachowaj zgodność z poniższymi instrukcjami.

- Nie podłączaj przewodów różnych mierników do tego samego złącza zasilania (luźne połączenia mogą być przyczyną zbyt
wysokiej temperatury).

- Podczas łączenia przewodów tego samego miernika, postępu zgodnie z poniższym rysunkiem.

60 (grzałka 3 kW)
100 (grzałka 3 kW)
160 (grzałka 3 kW)

60 (grzałka 9 kW)
100 (grzałka 9 kW)
160 (grzałka 9kW)
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Podane wartości są wartościami maksymalnymi (dokładne wartości znajdziesz w danych elektrycznych).

ZASILANIE JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ

L N

LPS

XT1

Hz Min.
(V)

KW FLA
(A)

 60
100
160
60 (grzałka 3 kW)
100 (grzałka 3 kW)
160 (grzałka 3 kW)
60 (grzałka 9 kW)
100 (grzałka 9 kW)
160 (grzałka 9 kW)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

IFM

Dokręcaj wkręty styku odpowiednim wkrętakiem. Małe wkrętaki mogą uszkodzić łeb wkrętu i uniemożliwić jego odpowiednie 
dokręcenie.

Zbyt mocne dokręcenie wkrętów styku może być przyczyną ich uszkodzenia.

Podłącz przerywacz awaryjny uziemienia i bezpiecznik do przewodu zasilającego.

W przypadku oprzewodowania upewnij się, że użyte zostaną zalecane przewody, wykonaj prawidłowe połączenia i zamocuj 
przewody, zabezpieczając je przed siłami zewnętrznymi.

8.8.4 Wymogi w zakresie zabezpieczeń

 

2. Dobierz zabezpieczenie z separacją styków we wszystkich biegunach nie mniejszą niż 3 mm oraz z pełnym rozłączaniem.
MFA służy do wyboru zabezpieczeń elektrycznych i wyłączników ochronnych:

1. Wybierz średnice przewodów (minimalna wartość) osobno dla każdej jednostki, posiłkując się poniższą tabelą.

8.8.5 Specyfikacja standardowych komponentów oprzewodowania

Oprzewodowanie głównego zasilacza sprzętu

Układ
Natężenie prądu

Napięcie 
(V)

Maks. 
(V)

MAO 
(A)

MWB 
(A)
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Podane wartości są wartościami maksymalnymi (dokładne wartości znajdziesz w danych elektrycznych).

INFORMACJA

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

Opcja 2/6 kW Opcja 3/9 kW

Wybór trybu trójfazowej grzałki dodatkowej 3/6/9 kW

Jednostka 3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Podstawa

1,5

XT1

L N

LPS

B
E

Z
P

IE
C

Z
N

IK

LPS

B
E

Z
P

IE
C

Z
N

IK

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

B
E

Z
P

IE
C

Z
N

IK

XT1

ZASILANIE JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ 

(modele podstawowe)

ZASILANIE JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ 

Jednofazowa grzałka dodatkowa 3 kW

ZASILANIE JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ

Trójfazowa grzałka dodatkowa 3/6/9 kW

Rozmiar 
oprzewodowania (mm2)

Przerywacz awaryjny uziemienia musi być szybkim wyłącznikiem prądu o natężeniu 30 mA (< 0,1 sek.).Przewód elastyczny 
musi spełniać standardy 60245IEC (H05VV-F).

INFORMACJA

Opcja 1/3 kW

Domyślnie grzałka dodatkowa jest ustawiona jako opcja 3 (dla grzałki dodatkowej 9 kW). Jeśli wymagana jest grzałka 
dodatkowa 3 kW lub 6 kW, należy zlecić wykwalifikowanemu instalatorowi zmianę ustawienia przełącznika DIP S1 na 
opcję 1 (dla grzałki dodatkowej 3 kW) lub opcję 2 (dla grzałki dodatkowej 6 kW). Zob. punkt 9.1.1 Konfiguracja funkcji.
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8.8.6 Łączność z innymi komponentami

Jednostka 4~16 kW

1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

①

②

Grzałka wspomagająca 
zbiornika

Wewnętrzna grzałka 
dodatkowa 1

SV3 (zawór trójdrożny)

④

⑤

⑥

⑦

CN11

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompa rury CWU

23 N

SV1(3-way valve)

Pompa zestawu 
paneli słonecznych

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 

2423
N

21
  N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

①

②

②

③

②

②

③

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

①

CN7

Dodatkowe 
źródło ciepła

L
N
G

XT1

Jednostka wewnętrzna, 
równoległa

Odszranianie

Kod Druk Połącz z
Sygnał wejściowy 
energii słonecznej

Wejście termostatu 
pokojowego (wysokie 

napięcie)

SV1 (zawór trójdrożny)

SV2 (zawór trójdrożny)

Pompa c (pompa strefy 2)

Zewnętrzna pompa 
obiegowa / pompa strefy 1

Kod Druk Połącz z

Kontroler przewodowy

Jednostka zewnętrzna

Kod Druk Połącz z

Praca sprężarki

Elektryczna taśma 
grzewcza (zewnętrzna) 

zapobiegająca zamarzaniu

Zasilacz jednostki 
wewnętrznej

Złącze zapewnia sygnał sterujący do obciążenia Dwa rodzaje złączy sygnału sterującego:

Typ 1: złącze typu suchego, beznapięciowe.

Typ 2: złącze dostarcza sygnał o napięciu 220 V. Jeśli natężenie obciążenia wynosi < 0,2 A, obciążenie może mieć 
bezpośrednią łączność ze złączem.

Jeśli natężenie obciążenia wynosi > = 0,2 A, obciążenie wymaga podłączenia stycznika AC.

P_s P_dP_oH 1ON
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1) Informacje dotyczące sygnału wejściowego energii słonecznej

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

220-240VAC

0,2

0,75

ATCO

TCO

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Typ 1 Podczas pracy

Typ 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Zasilacz

Stycznik
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

2) Informacje dotyczące trójdrożnego zaworu SV1, SV2 i SV3

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

Złącze sygnału sterującego jednostki zewnętrznej: 
CN11/CN7 zawiera zaciski zestawu paneli słonecznych, 
zaworu trójdrożnego, pompy, grzałki wspomagającej, 
itp.

Oprzewodowanie części przedstawiono poniżej:

PODŁĄCZYĆ DO WEJŚCIA 
ZESTAWU PANELI 
SŁONECZNYCH 220–240 V AC

Rozmiar oprzewodowania (mm2)
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SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

a) Procedura

3) Informacje dotyczące wyłączania zdalnego:

4) Informacje dotyczące pompy c i pompy rury CWU:

Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Typ 2

220-240VAC

0.2

0,75

KM3

Zasilacz

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Zasilacz

7 5 3 1 A1

A2

2468

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

ZAMKNIĘTY: WYŁĄCZENIE SPRZĘTU

Pompa c (pompa strefy 2)

P-d
Pompa rury CWU

CN32

SW9

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Podłącz kabel do odpowiednich złącz (patrz rysunek).

Zamocuj kabel.
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CN4

S1a) Procedura

CN5

Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Typ 2

220-240VAC

0,2

0,75

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

220-240VAC

0,2

0,75

5) Informacje dotyczące termostatu pokojowego:

RT1

WEJŚCIE 
ZASILANIA

H

Opcja A 
(sterowanie nastawą trybu)

RT1

Termostat pokojowy typu 1 (wysokie napięcie):

Opcja C 

RT1

WEJŚCIE 
ZASILANIA

RT2

WEJŚCIE 
ZASILANIA

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H

H

L1

Zależnie od typu termostatu dostępne są dwie opcje 
podłączenia.

INFORMACJA
strefa 1 strefa2

Podłącz kabel do odpowiednich złącz (patrz rysunek).

Zamocuj kabel.

Termostat pokojowy typu 1 (wysokie napięcie): „WEJŚCIE 
ZASILANIA” dostarcza napięcie robocze do RT, ale nie dostarcza 
napięcia bezpośrednio do złącza RT. Złącze „15 L1” zapewnia 
napięcie 220 V do złącza RT. Złącze „15 L1” łączy główne złącze 
zasilania L jednofazowego zasilacza.

Termostat pokojowy typu 2 (niskie napięcie): „WEJŚCIE ZASILA-
NIA” dostarcza napięcie robocze do RT.

C

WEJŚCIE 
ZASILANIA

Opcja B 
(sterowanie jednostrefowe)

(sterowanie dwustrefowe) 
C

Istnieją trzy opcje podłączenia kabla termostatu (jak na 
powyższym rysunku), zależnie od zastosowania.

Opcja A (sterowanie nastawą trybu)
RT może kontrolować grzanie i chłodzenie indywidualnie, 
podobnie jak kontroler JCW z 4 rurami. Gdy jednostka 
wewnętrzna ma połączenie z zewnętrznym sterownikiem 
temperatury, w interfejsie użytkownika w DLA SERWISANTA w 
pozycji TERMOSTAT POK. ustaw opcję UST. TRYB.: 
A.1 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 230 V AC
pomiędzy C a L1, jednostka będzie działać w trybie chłodzenia.
A.2 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 230 V AC
pomiędzy H a L1, jednostka będzie działać w trybie grzania.
A.3 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 0 V AC w
przypadku obu stron (C-L1, H-L1), jednostka zaprzestanie
grzania lub chłodzenia przestrzeni.
A.4 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 230 V AC w
przypadku obu stron (C-L1, H-L1), jednostka będzie pracować
w trybie chłodzenia.

Opcja B (sterowanie jednostrefowe)
RT — dostarcz sygnał przełączania do jednostki. W interfejsie 
użytkownika w DLA SERWISANTA w pozycji TERMOSTAT 
POK. ustaw opcję JEDN. STREF.: 
B.1 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 230 V AC
pomiędzy H a L1, jednostka włączy się.
B.2 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 0 V AC pomiędzy
H a L1, jednostka wyłączy się.

Opcja C (sterowanie dwustrefowe)
Jednostka wewnętrzna jest podłączona do dwóch termostatów 
pokojowych, a w interfejsie użytkownika w DLA SERWISANTA 
w pozycji TERMOSTAT POK. ustawiono opcję PODW. 
STREF.:
C.1 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 230 V AC pomiędzy 
H a L1, strefa 1 włączy się. Gdy wykryte napięcie jednostki 
wyniesie 0 V AC pomiędzy H a L1, strefa 1 wyłączy się.
C.2 Gdy jednostka wykryje napięcie 230 V AC pomiędzy C i L1,
strefa 2 włączy się w oparciu o krzywą temperatury klimatyzacji.
Gdy jednostka wykryje napięcie 0 V pomiędzy C i L1, strefa 2
wyłączy się.
C.3 Po wykryciu H-L1 i C-L1 jako 0 V AC, jednostka wyłączy się.
C.4 Po wykryciu H-L1 i C-L1 jako 230 V AC, włączy się
zarówno strefa 1, jak i strefa 2.
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Termostat pokojowy typu 2 (niskie napięcie):

RT1

WEJŚCIE 
ZASILANIA

Opcja B 
(sterowanie jednostrefowe)

HT COM

Istnieją trzy opcje podłączenia kabla termostatu (jak na 
powyższym rysunku), zależnie od zastosowania.

Opcja A (sterowanie nastawą trybu)

RT może kontrolować grzanie i chłodzenie indywidualnie, 
podobnie jak kontroler JCW z 4 rurami. Gdy jednostka 
wewnętrzna ma połączenie z zewnętrznym sterownikiem 
temperatury, w interfejsie użytkownika w DLA SERWISANTA w 
pozycji TERMOSTAT POK. ustaw opcję UST. TRYB.: 

A.1 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 12 V DC pomiędzy
CL a COM, jednostka będzie działać w trybie chłodzenia.

A.2 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 12 V DC pomiędzy
HT a COM, jednostka będzie działać w trybie grzania.

A.3 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 0 V DC w przypadku
obu stron (CL-COM, HT-COM), jednostka zaprzestanie grzania
lub chłodzenia przestrzeni.

A.4 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 12 V DC w
przypadku obu stron (CL-COM, HT-COM), jednostka będzie
pracować w trybie chłodzenia.

Opcja B (sterowanie jednostrefowe)

RT — dostarcz sygnał przełączania do jednostki. W interfejsie 
użytkownika w DLA SERWISANTA w pozycji TERMOSTAT POK. 
ustaw opcję JEDN. STREF.:

B.1 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 12 V DC pomiędzy
HT a COM, jednostka włączy się.

B.2 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 0 V DC pomiędzy
HT a COM, jednostka wyłączy się.

Opcja C (sterowanie dwustrefowe)

Jednostka wewnętrzna jest podłączona do dwóch termostatów 
pokojowych, a w interfejsie użytkownika w DLA SERWISANTA w 
pozycji TERMOSTAT POK. ustawiono opcję PODW. STREF.:

C.1 Gdy wykryte napięcie jednostki wyniesie 12 V DC pomiędzy
HT a COM, strefa 1 włączy się. Gdy wykryte napięcie jednostki
wyniesie 0 V DC pomiędzy HT a COM, strefa 1 wyłączy się.

RT1

WEJŚCIE
ZASILANIA

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Opcja A
(sterowanie nastawą trybu)

CLHT COM
CLHT COM

RT1
WEJŚCIE

ZASILANIA
RT2

WEJŚCIE
ZASILANIA

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
L
C
O
M
H
T

E
V
U

S
G

Opcja C
(sterowanie dwustrefowe)

strefa 1 strefa 2

CN32

SW9

CN32

SW9

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

CN32

SW9
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Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Typ 2

220-240VAC

0,2

0,75

Jednostka jedynie wysyła grzałce sygnał Wł./Wył.

INFORMACJA

Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Typ 2

220-240VAC

0,2

0,75

OSTRZEŻENIE

7) Informacje dotyczące sterowania dodatkowym źródłem ciepła :：

KM6

BEZPIECZNIK

Zasilacz

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

Dodatkowe źródło ciepła

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 281 2 3 4 5 6 7 8 9 12
15 1617 2122 23 24

6) Informacje dotyczące grzałki wspomagającej
zbiornika:

KM4

Zasilacz

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3213 16

a) Procedura

INFORMACJA

8) Informacje dotyczące wyjścia sygnału odszraniania:

SYGNAŁ PRZYPOMINAJĄCY O ODSZRANIANIU

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32
1 2 3 4 5 6 7 8 9 12

15 1617 2122 23 24

C.2 Gdy jednostka wykryje napięcie 12 V DC pomiędzy CL i
COM, strefa 2 włączy się w oparciu o krzywą temperatury
klimatyzacji. Gdy jednostka wykryje napięcie 0 V pomiędzy CL i
COM, strefa 2 wyłączy się.

C.3 Po wykryciu HT-COM i CL-COM jako 0 V DC, jednostka
wyłączy się.

C.4 Po wykryciu HT-COM i CL-COM jako 12 V DC, włączy się
zarówno strefa 1, jak i strefa 2.

Oprzewodowanie termostatu musi pokrywać się z 
ustawieniami w interfejsie użytkownika. Zob. Termostat 
pokojowy.

Zasilacz maszyny i termostat pokojowy muszą mieć 
połączenie z tym samym przewodem neutralnym.

Gdy w pozycji TERMOSTAT POK. nie zostanie ustawiona 
opcja NIE, wewnętrzny czujnik temperatury Ta nie może 
być aktywny.

Strefa 2 może pracować wyłącznie w trybie grzania. Jeśli w 
interfejsie użytkownika zostanie ustawiony tryb chłodzenia, 
a strefa 1 jest wyłączona, „CL” w strefie 2 zamyka się, a 
układ nadal jest wyłączony. Podczas montażu należy 
prawidłowo podłączyć termostaty strefy 1 i strefy 2.

Podłącz kabel do odpowiednich złącz (patrz rysunek).

Zamocuj kabel do uchwytów kablowych opaskami zaciskowymi,
aby zapobiec nadmiernym naprężeniom.

10 11
13 14

Ta część dotyczy wyłącznie wersji podstawowej. W przypadku 
wersji niestandardowej, z uwagi na obecność wewnętrznej 
grzałki dodatkowej w jednostce, nie należy podłączać jednostki 
wewnętrznej do żadnego innego źródła ciepła.

13 14
10 11
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10) Informacje dotyczące grzałki dodatkowej:

Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Typ 2

220-240VAC

0,2

0,75

a) Procedura

Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Typ 2

220-240VAC

0,2

0,75

9) Informacje dotyczące zewnętrznej pompy
obiegu P_o:

KM2

Zasilacz

7 5 3 1 A1

A2

2468

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3222

KM5

Zasilacz

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3214 17

11) Informacje dotyczące inteligentnej
energetyki (SMART GRID):

Typ sygnału złącza sterowania

Napięcie

Maks. natężenie robocze (A)

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Typ 1

220-240VAC

0,2

0,75

10

Podłącz kabel do odpowiednich złącz (patrz rysunek).

Zamocuj kabel do uchwytów kablowych opaskami
zaciskowymi, aby zapobiec nadmiernym naprężeniom.

W przypadku standardowej jednostki wewnętrznej 60, 
100 i 160, wewnątrz jednostki wewnętrznej nie zamontowano 
grzałki dodatkowej, ale jednostkę wewnętrzną można 
podłączyć do zewnętrznej grzałki dodatkowej zgodnie z 
poniższym rysunkiem.

Rozmiar oprzewodowania (mm2)

Jednostkę wyposażono w funkcję inteligentnej energetyki. 
Urządzenie ma dwa złącza PCB umożliwiające odbiór 
sygnałów SG i EVU (opis poniżej):

Inteligenta sieć

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

CN32

SW9



1. Gdy sygnał EVU zostanie otwarty, jednostka będzie działać w
następujący sposób:

Tryb CWU włącza się, automatycznie zostaje ustawiona 
temperatura 70℃, a TBH pracuje jak niżej: T5 < 69, TBH jest wł., 
T5 ≥ 70, TBH jest wył. Jednostka działa w trybie 
chłodzenia/grzania zgodnie ze zwykłą logiką.

9 ROZRUCH I KONFIGURACJA
Jednostkę musi skonfigurować monter w sposób dostosowany do środowiska montażu (klimat na zewnątrz, zainstalowane 
opcje itp.) oraz wiedzy użytkownika.

UWAGA
Monter musi kolejno przeczytać wszystkie informacje zawarte w rozdziale. Układ należy skonfigurować w oparciu o 
konkretny przypadek.

9.1 Informacje ogólne o ustawieniach przełącznika DIP

9.1.1 Konfiguracja funkcji
Przełącznik DIP S1, S2 i S4 znajduje się na płycie głównego układu sterowania jednostki wewnętrznej (patrz sekcja „8.3.1 
Płyta głównego układu sterowania jednostki wewnętrznej”). Dzięki niemu możesz przeprowadzić konfigurację po 
instalacji termistora dodatkowego źródła ciepła, drugiej wewnętrznej grzałki dodatkowej i innych elementów.

OSTRZEŻENIE
Wyłącz zasilacz, zanim otworzysz panel serwisowy skrzynki przełączników i wprowadzisz zmiany w ustawieniach 
przełącznika DIP.

1  2  3  4 1 2  3  4 1 2  3  4

S1 S2 S4
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2. Po zamknięciu sygnału EVU i otwarciu sygnału SG, jednostka
będzie działać standardowo.

3. Po zamknięciu sygnału EVU, sygnał SG jest wyłączony, tryb CWU
jest wyłączony, a funkcja TBH i dezynfekcja nie będą działać.
Maksymalny czas pracy chłodzenia/grzania wynosi „CZAS PRACY
SG”. Później jednostka zostanie wyłączona.

W
Y

Ł.
W

Ł.

Przełącznik Ustawienia Przełącznik Ustawienia Przełącznik Ustawienia 
DIP WŁ. = 1 WYŁ. = 0 fabryczne DIP WŁ. = 1 WYŁ. = 0 fabryczne DIP WŁ. = 1 WYŁ. = 0 fabryczne

Rozruch pompy_o po Rozruch pompy_o po 
0/0 =  IBH (kontrola jednostopniowa) 
0/1 =  IBH (kontrola dwustopniowa) 
1/1 =  IBH (kontrola trzystopniowa)

1 sześciu godzinach sześciu godzinach 
będzie niemożliwy będzie możliwy WYŁ. 1 Zastrz. Zastrz. WYŁ.

1/2 OFF/OFF

2 Bez TBH Z TBH WYŁ. 2 Zastrz. Zastrz. WYŁ.

S1 S2 S4
0/0 = bez IBH i AHS
1/0 = z IBH
0/1 = z AHS w trybie grzania
1/1 = z AHS w trybie grzania i trybie 
CWU

0/0=pompa 1
3/4 WYŁ./WYŁ. 3/4 0/1=pompa 2 WŁ./WŁ. 3/4

1/0=pompa 3 Zastrz. WYŁ./WYŁ.

1/1=pompa 4

9.2 Rozruch wstępny przy niskiej temperaturze otoczenia na zewnątrz
Podczas rozruchu wstępnego oraz przy niskiej temperaturze wody ważne jest stopniowe ogrzewanie wody. W przeciwnym 
wypadku może dojść do pękania podłogi w wyniku gwałtownej zmiany temperatury. Aby uzyskać więcej szczegółów, skontaktuj 
się z firmą odpowiedzialną za wylewkę.
Aby proces przebiegał bez ryzyka, najniższą ustawioną temperaturę przepływu wody można zmniejszyć do wartości od 25°C 
do 35°C, regulując pozycje w menu MENU SERWISANTA. Odnosi się do FUNKCJI SPECJALNEJ.

9.3 Kontrole przed uruchomieniem
Kontrole przed rozruchem wstępnym.



NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zanim zaczniesz pracować nad połączeniami, wyłącz zasilacz.

Po instalacji jednostki, ale przed włączeniem zabezpieczenia elektrycznego, sprawdź poniższe pozycje:

Oprzewodowanie w terenie： upewnij się, że oprzewodowanie w terenie pomiędzy lokalnym panelem zasilania, 
jednostką i zaworami (jeśli dotyczy), jednostką i termostatem pokojowym (jeśli dotyczy), jednostką i zbiornikiem 
ciepłej wody użytkowek oraz jednostką i grzałką dodatkową przygotowano zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi 
w rozdziale 8.8 Oprzewodowanie w terenie oraz obowiązującym prawem.
Bezpieczniki, zabezpieczenia elektryczne i inne zabezpieczenia: sprawdź, czy bezpieczniki lub lokalnie 
zamontowane zabezpieczenia spełniają wymogi w zakresie wymiarów i typów wyszczególnione w rozdziale 13 
„Dane techniczne”. Upewnij się, że nie ma obejść bezpieczników ani zabezpieczeń.
Zabezpieczenie elektryczne grzałki dodatkowej： pamiętaj o włączeniu zabezpieczenia elektrycznego grzałki 
dodatkowej w skrzynki przełączników (zależy od typu grzałki dodatkowej). Zapoznaj się ze schematem 
oprzewodowania.
Zabezpieczenie elektryczne grzałki wspomagającej： nie zapomnij włączyć zabezpieczenia elektrycznego grzałki 
wspomagające (ma zastosowanie wyłącznie w przypadku jednostek z zainstalowanym opcjonalnym zbiornikiem 
ciepłej wody użytkowej).
Oprzewodowanie uziemienia：upewnij się, że przewody uziemienia zostały prawidłowo podłączone, a złącza 
uziemienia zostały dokręcone.

Oprzewodowanie wewnętrzne：wzrokowo sprawdź skrzynkę przełączników pod kątem luźnych połączeń lub 
uszkodzonych komponentów elektrycznych.

Montaż：upewnij się, że jednostka została prawidłowo zamontowana, aby wyeliminować nietypowe dźwięki i 
drgania podczas rozruchu jednostki.

Uszkodzony sprzęt：skontroluj wnętrze jednostki pod kątem uszkodzonych komponentów i ściśniętych rur.

Wyciek chłodziwa：skontroluj wnętrze jednostki pod kątem wycieku chłodziwa. Jeśli doszło do wycieku chłodziwa, 
skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem.

Napięcie zasilacza：skontroluj napięcie zasilacza na lokalnym panelu zasilania. Napięcie musi odpowiadać 
napięciu na etykiecie identyfikacyjnej jednostki.

Zawór odprowadzający powietrze：upewnij się, że zawór odprowadzający powietrze jest otwarty (przynajmniej 2 
pełne obroty).

Zawory odcinające：upewnij się, że zawory odcinające są całkowicie otwarte.

9.4 Konfiguracja pompy
Pompa sterowana jest za pomocą cyfrowego niskonapięciowego sygnału modulacji szerokości 
pulsu, to znaczy, że szybkość obrotowa zależy od sygnału wejściowego. Szybkość zmienia się jako 
funkcja profilu wejściowego.

Relacje pomiędzy podnoszeniem, znamionowym przepływem oraz zwrotem PWN i znamionowym 
przepływem przedstawiono na następującym wykresie.

Wysokość podnoszenia pompy

Maks.
Maks. prędkość

Min. prędkość

Obszar regulacji znajduję się pomiędzy krzywą prędkości 
maksymalnej a krzywą prędkości minimalnej.

Jednostka wewn ętrzna: 60, 100 Jednostka wewn ętrzna: 160
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UWAGA

Jeśli zawory są w nieprawidłowej pozycji, pompa obiegu zostanie uszkodzona.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Jeśli niezbędna jest kontrola stanu pompy po włączeniu jednostki, nie dotykaj wewnętrznych komponentów skrzynki 
sterowniczej, aby uniknąć porażenia prądem.

Nieudana diagnostyka przy pierwszym montażu
Jeśli żadna zawartość nie jest wyświetlana w interfejsie użytkownika, niezbędne jest sprawdzenie wszelkich poniższych 
nietypowych zjawisk przed rozpoczęciem diagnozowania potencjalnych kodów błędów.

Jeśli w interfejsie użytkownika widnieje kod błędu „E8” lub „E0”, możliwe, że w układzie jest powietrze lub poziom wody w 
układzie jest niższy od wymaganego minimum.

Po wyświetleniu się kodu błędu E2 w interfejsie użytkownika sprawdź oprzewodowanie pomiędzy interfejsem użytkownika 
a jednostką.

Kolejne kody błędu i przyczyny awarii wyszczególniono w sekcji 12.4 „Kody błędów”.

9.5 Konfiguracja w terenie
Jednostkę skonfiguruj w sposób dostosowany do środowiska montażu (klimat na zewnątrz, zainstalowane opcje itp.) oraz 
potrzeb użytkownika. Dostępne jest wiele konfiguracji parametrów. Ustawienia można wyświetlić i zaprogramować w interfejsie 
użytkownika w sekcji „MENU SERWISANTA”.

Zasilanie jednostki

Podczas włączania jednostki podczas inicjacji interfejsu użytkownika wyświetlona zostanie fraza „1%~99%”. Podczas procesu 
interfejs użytkownika nie będzie działał.

Procedura

Aby zmienić przynajmniej jedno ustawienie w terenie, wykonaj poniższe czynności.

INFORMACJA
Wysokości temperatur wyświetlane na kontrolerze przewodowym (w interfejsie użytkownika) są wyrażone w °C.

Klawisze Funkcje

MENU

ON/OFF

BACK

UNLOCK

OK
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-Zerwanie połączenia lub nieprawidłowe oprzewodowanie (pomiędzy zasilaczem a jednostką oraz jednostką a interfejsem
użytkownika).

-Możliwe, że zepsuł się bezpiecznik PCB.

• Pozwala przejść do struktury menu (na stronie głównej)
• Pozwala nawigować kursorem po ekranie
• Pozwala nawigować w strukturze menu
• Pozwala dostosować ustawienia

• Włącza/wyłącza ogrzewanie/chłodzenie przestrzeni lub tryb CWU

• Włącza/wyłącza funkcje w strukturze menu

• Wraca do poprzedniego poziomu interfejsu.
• Przyciśnięcie i przytrzymanie odblokuje/zablokuje kontrolera
• Odblokowuje/blokuje niektóre funkcje, takie jak „Regulacja temperatury CWU”.

• Przejdź do następnego kroku podczas programowania harmonogramu w 
strukturze menu i potwierdź wybór, aby przejść do podmenu w strukturze 
menu.

◄►▼▲
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Przyciskami 

▼

 

▲

 nawiguj, a następnie przyciskami ▼ 
▲ dostosowuj wartości numeryczne. Przyciśnij OK.
Hasłem jest fraza 234. Po wprowadzeniu hasła 
wyświetlone zostaną poniższe strony:

Informacje o trybie MENU SERWISANTA
„MENU SERWISANTA” pozwala monterowi ustawić 
parametry.

Nawigacja do trybu MENU SERWISANTA
Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA. 
Przyciśnij OK:

• Konfiguracja składu sprzętu.

• Konfiguracja parametrów.

Proszę wprowadzić hasło:

REGULACJAOK  ZATWIERDŹ

0 0 0

DLA SERWISANTA

OK ZATWIERDŹ

DLA SERWISANTA
1. KONF. TRYB CWU
2. KONF. TRYB CHŁODZENIA
3. KONF. TRYB GRZANIA
4. KONF. TRYB AUTO
5. KONF. TYPU TEMP.
6. TERMOSTAT POKOJOWY

1/3

Przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję i klawiszem „OK” 
przejdź do podmenu.

OK ZATWIERDŹ

DLA SERWISANTA
13. AUTO RESTART 
14. OGR. MOCY WEJ.
15. DEFINIOWANIE WEJŚCIA

3/3

7. INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA
8. KONF. WYJAZDU NA WAKACJE
9. ROZMOWA Z SERWISANTEM
10. PRZYWR. UST. FABR.
11. BIEG TESTOWY
12. FUNKCJA SPECJALNA

OK ZATWIERDŹ

DLA SERWISANTA 2/3

16. ZESTAW KASKADOWY
17. KONF. ADRESU HMI

9.5.1 KONF. TRYBU CWU
CWU = ciepła woda użytkowa
Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 1. 
KONF. TRYBU CWU. Przyciśnij OK. Wyświetlone 
zostaną poniższe strony:

1 KONF. TRYB CWU
TAK
TAK
TAK
TAK
NIE

REGULACJA

1.1. TRYB CWU
1.2 DEZYNFEKCJA
1.3. PRIORYTET CWU
1.4. POMPA CWU
1.5 CZAS UST.PRIORYT. CWU

1/5

 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN

1 KONF. TRYB CWU
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5°C

30 MIN
65°C

15 MIN

1 KONF. TRYB CWU

1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP.

210 MIN
30 MIN

120 MIN
TAK

5 MIN

1 KONF. TRYB CWU

1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 CZAS PRACY POMPY CWU
1.20 CZAS PRACY POMPY

2/5

REGULACJA

REGULACJA

3/5

4/5

REGULACJA

NIE

1 KONF. TRYB CWU

1.21. BIEG DEZI. POMPY CWU

5/5

REGULACJA

9.5.2 KONF. TRYB CHŁODZENIA

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 2. 
KONF. TRYB CHŁODZENIA. Przyciśnij OK.

Wyświetlone zostaną poniższe strony:
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43°C
20°C
5°C

2,0HRS
TAK
1/32 KONF. TRYB CHŁODZENIA

2.1. TRYB CHŁODZENIA
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

REGULACJA

2°C
5 MIN
10°C
16°C
35°C

2/32 KONF. TRYB CHŁODZENIA
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

REGULACJA

25°C
JCW
GPO

3/32 KONF. TRYB CHŁODZENIA
2.11 T4C2
2.12 EMISJA CHŁ. STREFY1
2.13 EMISJA CHŁ. STREFY2

REGULACJA

9.5.3 KONF. TRYBU GRZANIA
Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 3. 
KONF. TRYBU GRZANIA. Przyciśnij OK. Wyświetlone 
zostaną poniższe strony:

16°C
-15°C

5°C

2,0HRS
TAK

3 KONF. TRYB GRZANIA
3.1. TRYB GRZANIA
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 KONF. TRYBU AUTO

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 4. 
KONF. TRYB AUTO. Przyciśnij OK, a wyświetlona 
zostanie poniższa strona:

REGULACJA

35°C
28°C
-5°C

5 MIN
2°C

3 KONF. TRYB GRZANIA
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

REGULACJA

2/3

1/3

GPO
2 MIN

PROM.
7°C

3 KONF. TRYB GRZANIA
3.11 T4H2
3.12 EMISJA GRZ. STREFY1
3.13 EMISJA GRZ. STREFY2
3.14 t_DELAY_PUMP

REGULACJA

3/3

17°C
25°C

4 KONF.  TRYBU AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

REGULACJA

9.5.5 KONF. TYPU TEMP.

Informacje o funkcji KONF. TYPU TEMP.
Menu KONF. TYPU TEMP. pozwala wybrać, czy do 
kontroli WŁ./WYŁ. pompy ciepła służy temperatura 
przepływu wody czy temperatura pomieszczenia.

Po włączeniu funkcji TEMP. POMIESZCZENIA docelowa 
temperatura przepływu wody zostanie obliczona na 
podstawie krzywych klimatu.

Przejście do menu KONF. TYPU TEMP

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 5. 
KOFN. TYPU TEMP. Przyciśnij OK. Wyświetlona 
zostanie poniższa strona:

NIE
NIE

TAK
5 KONF. TYPU TEMP.
5.1 TEMP. PRZEPŁYWU WODY
5.2 TEMP. POMIESZCZENIA
5.3 STREFA PODWÓJNA

REGULACJA

Jeśli w pozycji TEMP. PRZEPŁYWU WODY. ustawisz opcję TAK lub 
jedynie w pozycji TEMP. POMIESZCZENIA ustawisz opcję TAK, 
wyświetlone zostaną poniższe strony.

Jeśli w pozycji TEMP. PRZEPŁYWU WODY. i TEMP. 
POMIESZCZENIA ustawisz opcję TAK, a w pozycji PODW. STREF. 
ustawisz opcję NIE lub TAK, wyświetlone zostaną poniższe strony.

tylko TEMP. PRZEPŁYWU WODY. TAK tylko TEMP. POMIESZCZENIA. TAK

Strona główna (strefa 1)

2

Dodatkowe strona (strefa 2)

(Działa funkcja podw. stref.)

Jeśli w pozycji PODW. STREF. ustawisz opcję TAK, w pozycji 
TEMP. POMIESZCZENIA ustawisz opcję NIE, a w pozycji TEMP. 
PRZEPŁYWU WODY ustawisz opcję TAK lub NIE, wyświetlone 
zostaną poniższe strony.

◄

◄

Strona główna (strefa 1)

2

◄

◄

W tym przypadku wartość ustawienia strefy 1 wynosi T1S, a 
wartość ustawienia strefy 2 wynosi T1S2 (odpowiednia wartość 
TIS2 jest obliczana na bazie krzywych związanych z klimatyzacją).

Dodatkowe strona (strefa 2)
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Jeśli w pozycjach PODW. STREF. i TEMP. POMIESZCZENIA 
ustawisz pozycję TAK, a w pozycji TEMP. PRZEPŁYWU 
WODY ustawisz pozycję TAK lub NIE, wyświetlona zostanie 
poniższa strona.

 Strona główna (strefa 1)

2

Dodatkowe strona (strefa 2)

(Działa funkcja podw. stref.)

◄

◄

W tym przypadku wartość ustawienia strefy 1 wynosi T1S, a 
wartość ustawienia strefy 2 wynosi T1S2.

W tym przypadku wartość ustawienia strefy 1 wynosi T1S, a 
wartość ustawienia strefy 2 wynosi T1S2 (odpowiednia wartość 
TIS2 jest obliczana na bazie krzywych związanych z klimatyzacją).

9.5.6 TERMOSTAT POK.
Informacje o funkcji TERMOSTAT POK.
Funkcja TERMOSTAT POK. jest dostępna do konfiguracji 
w obecności termostatu pokojowego.

Konfiguracja pozycji TERMOSTAT POK.

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 6. 
TERMOSTAT POK. Przyciśnij OK. Wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

NIE
6 TERMOSTAT POK.
6.1 TERMOSTAT POK.

REGULACJA

TERMOSTAT POK. = NIE, brak termostatu 
pokojowego.

TERMOSTAT POK. = UST. TRYB., 
oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą A.

TERMOSTAT POK. = JEDN.STREF., 
oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą B.

TERMOSTAT POK. = PODW. STREF. 
Oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą C 
(patrz sekcja 8.8.6 „Łączność z innymi 
komponentami / Informacje dotyczące 
termostatu pokojowego”)

INFORMACJA

9.5.7 Inne ŹRÓDŁO CIEPŁA
Funkcja INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA służy do konfiguracji 
parametrów grzałki dodatkowej, dodatkowych źródeł 
ciepła i zestawu energii słonecznej.

Wybierz MENU > MENU SERWISANTA > 7. INNE 
ŹRÓDŁO CIEPŁA i przyciśnij OK. Wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

30MIN
-5°C
5°C

30MIN

 5°C
7 INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

REGULACJA

1/2

9.5.8 KONF. WYJAZDU NA WAKACJE
Funkcja KONF. WYJAZDU NA WAKACJE pozwala 
skonfigurować temperaturę wody wychodzącej, aby 
zapobiec zamarzaniu podczas wyjazdu na wakacje.

Wybierz MENU > MENU SERWISANTA > 8. KONF. 
WYJAZDU NA WAKACJE Przyciśnij OK. Wyświetlona 
zostanie poniższa strona:

Przyciskami ▼ ▲ przewijaj pozycje i ustaw numer 
telefonu. Numer telefonu może zawierać maksymalnie 13 
cyfr. Jeśli numer telefonu jest krótszy niż 12 cyfr, 
wprowadź znak ■ jak na przykładzie poniżej.

REGULACJAOK POTWIERDŹ

20°C
 20°C

8 KONF. WYJAZDU NA WAKACJE
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

REGULACJA

9  ROZMOWA Z SERWISANTEM
NR TEL.           *************
NR TEL. KOM. *************

9.5.9 KONFIGURACJA FUNKCJI 
ROZMOWA Z SERWISANTEM
Monterzy mogą skonfigurować numer telefonu lokalnego 
dystrybutora w menu KONFIGURACJA FUNKCJI 
ROZMOWA Z SERWISANTEM. Jeśli jednostka nie działa 
prawidłowo, zadzwoń na podany numer i poproś o 
pomoc.
Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 
ROZMOWA Z SERWISANTEM. Przyciśnij OK. 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

-5°C
7 INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE         PĘTLA RURY
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

REGULACJA

2/2

0.0kW
0.0kW
2.0kW
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REGULACJAOK  POTWIERDŹ

9 ROZMOWA Z SERWISANTEM
NR TEL.           ***********
NR TEL. KOM. *************

Numer wyświetlony w interfejsie użytkownika jest 
numerem telefonu do lokalnego dystrybutora.

9.5.10 PRZYWR. UST. FABR.

Funkcja PRZYWRACANIE UST. FABRYCZNYCH służy 
do przywracania wszystkich parametrów w interfejsie 
użytkownika do stanu fabrycznego.

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 10. 
PRZYWR. UST. FABR. Przyciśnij OK. Wyświetlona 
zostanie poniższa strona:

Przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję TAK i przyciśnij OK. 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

Po kilku sekundach wszystkie parametry ustawione w 
interfejsie użytkownika zostaną przywrócone do stanu 
fabrycznego.

9.5.11 BIEG TESTOWY

Funkcja BIEG TESTOWY służy do sprawdzania 
prawidłowej współpracy zaworów, odprowadzania 
powietrza, pracy pompy obiegu, chłodzenia, grzania i 
ogrzewania wody użytkowej.

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 11. 
BIEG TESTOWY Przyciśnij OK. Wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

10 PRZYWR. UST. FABR.

OK POTWIERDŹ

NIE  TAK

Przywrócone zostaną wszystkie 
ustawienia fabryczne.
Czy chcesz przywrócić ustawienia 
fabryczne?

11 BIEG TESTOWY

OK POTWIERDŹ

NIE  TAK

Aktywować ustawienia i aktywować 
funkcję „BIEG TESTOWY”?

Proszę czekać...

5%

10 PRZYWR. UST. FABR.

Jeśli wybierzesz opcję TAK, wyświetlone zostaną 
poniższe strony:

Jeśli wybierzesz opcję KONTROLA PUNKTU, 
wyświetlone zostaną poniższe strony:

Przyciskami ▼ ▲ wybierz komponenty, które chcesz 
sprawdzić i przyciśnij ON/OFF. Na przykład po wyborze 
trójdrożnego zaworu i przyciśnięciu ON/OFF, jeśli zawór 
trójdrożny jest otwarty/zamknięty, praca zaworu 
trójdrożnego będzie przebiegała normalnie, również i 
innych komponentów.

11 BIEG TESTOWY

Bieg próbny wł.
Oczyszczanie powietrza wł.

OK POTWIERDŹ

Przed kontrolą punktu upewnij się, że zbiornik i 
układ wody zawierają wodę, a powietrze zostało 
odprowadzone. W przeciwnym wypadku może 
dojść do spalenia się pompy lub grzałki 
dodatkowej.

UWAGA

OK ZATWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

11.1 KONTROLA PUNKTU
11.2 OCZYSZCZANIE POWIETRZA
11.3 POMPA OBIEGU DZIAŁA
11.4 TRYB CHŁODZENIA DZIAŁA
11.5 TRYB GRZANIA DZIAŁA

OK ZATWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

11.6 TRYB CWU DZIAŁA

Jeśli wybierzesz opcję ODPROWADZANIE POWIETRZA 
i przyciśniesz OK, wyświetlona zostanie poniższa strona.

11 BIEG TESTOWY
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.

WŁ./WYŁ. WŁ./WYŁ.

ZAW. TRÓJDROŻNY 1
ZAW. TRÓJDROŻNY 2
POMPA I
POMPA O
POMPA C

11 BIEG TESTOWY
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.

WŁ./WYŁ. WŁ./WYŁ.

POMPA SOLAR
POMPA CWU
WEWNĘTRZNA GRZAŁKA DODATKOWA
GRZAŁKA ZBIORNIKA
ZAW. TRÓJDROŻNY 3

2/2
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Podczas biegu próbnego funkcji TRYB CWU domyślna 
temperatura wody użytkowej wynosi 55°C. TBH (grzałka 
wspomagająca zbiornika) zostanie włączona po 10 min 
pracy sprężarki. TBH wyłączy się 3 min później. Pompa 
ciepła będzie działać, dopóki temperatura wody nie 
wzrośnie do określonej wartości lub do odbioru następnej 
komendy.

Podczas biegu próbnego działa wyłącznie przycisk OK. 
Jeśli chcesz wyłączyć bieg próbny, przyciśnij OK. 
Przykład: jeśli jednostka działa w trybie odprowadzania 
powietrza, po przyciśnięciu OK wyświetlona zostanie 
następująca strona:

11 BIEG TESTOWY

Bieg próbny wł.
Pompa obiegu wł.

OK POTWIERDŹ

Gdy pompa obiegu zostanie włączona, wszystkie 
działające komponenty zostaną zatrzymane. 60 sekund 
później zostanie otwarty SV1, a zamknięty SV2. 60 sek. 
później zostanie włączona POMPA I. 30 sekund później, 
jeśli przełącznik przepływu odnotował prawidłowy 
przepływ, POMPA I będzie działać przez 3 min. Po jej 
zatrzymaniu na 60 sekund, SV1 zostanie zamknięty, a SV2 
otwarty. 60 sekund później aktywne będą dwie pompy: 
POMPA I oraz POMPA O, a 2 min później przełącznik 
przepływu sprawdzi przepływ wody. Jeśli przełącznik 
przepływu zostanie zamknięty na 15 sek., POMPA I oraz 
POMPA O będą działać do odbioru następnej komendy.
Gdy wybierzesz opcję TRYB CHŁODZENIA DZIAŁA, 
wyświetlona zostanie poniższa strona:

Podczas biegu próbnego funkcji TRYB CHŁODZENIA 
domyślna temperatura wody wychodzącej wynosi 7°C. 
Jednostka będzie działać, dopóki temperatura wody nie 
spadnie do określonej wartości lub do odbioru następnej 
komendy.

Gdy wybierzesz opcję TRYB GRZANIA DZIAŁA, 
wyświetlona zostanie poniższa strona:

Podczas biegu próbnego funkcji TRYB GRZANIA 
domyślna temperatura wody wychodzącej wynosi 35°C. 
IBH (wewnętrzna grzałka dodatkowa) włączy się po 10 
min pracy sprężarki. Po 3 min pracy IBH funkcja IBH 
zostanie wyłączona, a pompa ciepła będzie działać, 
dopóki temperatura wody nie wzrośnie do określonej 
wartości lub do odbioru następnej komendy.

Gdy wybierzesz opcję TRYB CWU DZIAŁA, wyświetlona 
zostanie poniższa strona: 

11 BIEG TESTOWY

Bieg próbny wł.
Tryb chłodzenia wł.
Temp. wody wych. wynosi:
15°C.

OK POTWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

Bieg próbny wł.
Tryb grzania wł.
Temp. wody wych. wynosi:
15°C.

OK POTWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

OK POTWIERDŹ

Bieg próbny wł.
Tryb CWU wł.
Temperatura przepływu wody 
wynosi 45°C
Temperatura przepływu wody 
wynosi 30°C

W trybie usuwania powietrza z układu, SV1 zostanie 
otwarty, SV2 zostanie zamknięty. 60 sek. później pompa 
jednostki (POMPA I) będzie działać przez 10 min, 
podczas których nie będzie działał przełącznik przepływu. 
Gdy pompa zostanie zatrzymana, SV1 zostanie 
zamknięty, a SV2 zostanie otwarty. 60 sek. później 
POMPA I oraz POMPA O będą działać do odbioru 
następnej komendy.

Gdy wybierzesz opcję POMPA OBIEGU DZIAŁA, 
wyświetlona zostanie poniższa strona:

Przyciskami 

▼

 

▲

 wybierz pozycję TAK i przyciśnij OK. 
Bieg próbny zostanie wyłączony.

9.5.12 FUNKCJA SPECJALNA
Podczas pracy w trybie specjalnym kontroler przewodowy 
nie będzie działał, nie nastąpi powrót na stronę główną, a 
na ekranie wyświetlona zostanie strona z uruchomionymi 
funkcjami specjalnymi. Kontroler przewodowy nie będzie 
zablokowany.

Podczas korzystania ze specjalnych funkcji inne 
funkcje (TYGODNIOWY HARMONOGRAM/ 
MINUTNIK, WYJAZD NA WAKACJE, WAKCJE W 
DOMU) są niedostępne.

INFORMACJA

11 BIEG TESTOWY

OK POTWIERDŹ

NIE TAK

Czy chcesz wyłączyć bieg próbny 
funkcji (ODPROWADZANIE 
POWIETRZA)?



50

T1s+dT1s
T1s

Sprężarka

Pompa

t_interval_H

WYŁ.
WŁ.

WYŁ.
WŁ.

t_firstFH

t

Gdy kursor zatrzyma się nad pozycją WŁĄCZ OGRZEW. 
WST. PODŁOGI, przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję TAK 
i przyciśnij OK. Wyświetlona zostanie poniższa strona:

Przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję i przyciśnij OK, aby 
zatwierdzić wybór.
Podczas pierwszego uruchomienia jednostki w układzie wody 
może znajdować się powietrze, które może być przyczyną 
awarii podczas pracy. Niezbędne jest uruchomienie funkcji 
odprowadzania powietrza, aby uwolnić je z jednostki (upewnij 
się, że zawór odprowadzający powietrze jest otwarty).

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 12. 
FUNKCJA SPECJALNA.

Jeśli przed ogrzewaniem podłogi na podłodze znajduje 
się dużo wody, podczas ogrzewania może się 
odkształcić, a nawet pęknąć. Aby chronić podłogę, 
niezbędne jest jej wysuszenie. Temperatura ogrzewania 
musi rosnąć stopniowo.

OK ZATWIERDŹ

12 FUNKCJA SPECJALNA
12.1 POGRZEW. WST. PODŁOGA

12.2 SUSZENIE PODŁOGI

Jeśli wybierzesz opcję OGRZEW. WST. PODŁOGI, 
przyciśnij OK, a wyświetlona zostanie poniższa strona:

12.1 POGRZEW. WST. PODŁOGA

30°C

72 HOURS

REGULACJA

T1S

t_fristFH

ZATWIERDŹ WYJDŹ

Przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję TAK i przyciśnij OK, 
aby wyłączyć ogrzewanie wstępne podłogi.

Praca jednostki podczas ogrzewania wstępnego podłogi 
opisano na rysunku poniżej:

Podczas ogrzewania wstępnego podłogi działa wyłącznie 
przycisk OK. Jeśli chcesz wyłączyć ogrzewanie wstępne 
podłogi, przyciśnij OK.

Wyświetlona zostanie poniższa strona:

12.1 POGRZEW. WST. PODŁOGA 

Ogrzewanie wstępne podłogi
działa od 25 minut.
Temperatura wody wynosi 20°C.

OK POTWIERDŹ

12.2 SUSZENIE PODŁOGI

8 d.

5 d.

5 d.

45°C

15:00

REGULACJA

CZAS NAGRZ.(t_DRYUP)

UTRZY. CZAS(t_HIGHPEAK)

CZAS SPAD. TEMP(t_DRYD)

TEMP. SZCZYT(t_DRYPEAK)

CZAS URUCH.

12.1 POGRZEW. WST. PODŁOGA

Czy chcesz wyłączyć ogrzewanie wstępne
w przypadku ogrzewania podłogowego?

OK POTWIERDŹ

NIE  TAK

12.2 SUSZENIE PODŁOGI

01-01-2019

ZATWIERDŹ

DATA URUCH

ZATWIERDŹ WYJŚCIE

12 FUNKCJA SPECJALNA

Aktywować ustawienia i wykonać
 funkcję „FUNKCJA SPECJALNA”?

OK POTWIERDŹ

NIE  TAK

Jeśli zostanie wybrana funkcja SUSZENIE PODŁOGI, po 
przyciśnięciu pozycji OK wyświetlone zostaną poniższe strony:



Podczas suszenia podłogi działa wyłącznie przycisk OK. 
Po awarii pompy ciepła tryb suszenia podłogi wyłączy się 
w przypadku niedostępności grzałki dodatkowej i 
dodatkowego źródła ciepła. Jeśli chcesz wyłączyć 
suszenie podłogi, przyciśnij OK. Wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

Funkcja AUTOMATYCZNY RESTART ponownie wdraża 
ustawienia interfejsu użytkownika, gdy po przerwie w 
dostawie prądu jednostka zostanie zasilona. Jeśli funkcja 
zostanie wyłączona, jednostka nie zostanie 
automatycznie zrestartowana, gdy po przerwie w 
dostawie prądu jednostka zostanie zasilona.

9. .14 OGR. MOCY WEJ.

Konfiguracja pozycji OGR. MOCY WEJ.

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA >
14. OGR. MOCY WEJ.

12.3 SUSZENIE PODŁOGI

14 OGR. MOCY WEJ.

14.1 OGR. MOCY 0
OK POTWIERDŹ

Przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję TAK i przyciśnij OK. 
Funkcja suszenia podłogi zostanie wyłączona.

Docelową temperaturę wody wychodzącej podczas 
suszenia podłogi zamieszczono na rysunku poniżej.

REGULACJA

T1S

9. .15 DEFINIOWANIE WEJŚCIA

Konfiguracja pozycji DEFINIOWANIE WEJŚCIA 
Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 15.
DEFINIOWANIE WEJŚCIA

T_DRYPEAK

15 DEFINIOWANIE WEJŚCIA

15.1 ON/OFF (M1M2) PILOT

15.2 SMART GRID NR
t

t_DRYUP t_HIGHPEAK t_DRYD 15.3 T1b (Tw2) NR

15.4 Tbt1 NR

15.5 Tbt2 NR

REGULACJA

9. .13 AUTOMATYCZNY RESTART

Dzięki funkcji AUTOMATYCZNY RESTART jednostka 
ponownie zastosuje ustawienia interfejsu użytkownika, 
gdy po przerwie w dostawie prądu jednostka zostanie 
zasilona.

Wybierz kolejno MENU > MENU SERWISANTA > 13. 
AUTOMATYCZNY RESTART

15 DEFINIOWANIE WEJŚCIA

15.6 Ta HMI

15.7 WEJŚC. SŁONECZNE NIE

15.8 DŁ.POMPY F ＜10m

15.9 dTbt2 12°C

15.10 RT/Ta_PCB NON

REGULACJA

13 AUT. RESTART

13.1. TRYB CHŁ./GRZ. TAK

13.2. TRYB CWU NIE

REGULACJA

51

Jednostka będzie suszyła podłogę 
w terminie: 09:00 01-08-2018.
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9.5.16 Parametry konfiguracji

Parametry powiązane z tym rozdziałem widnieją w tabeli poniżej.

Numer
zamówienia

Kod Stan Domyślna Min. Maks.
Interwał 
ustawień Jednostka

1.1 TRYB CWU Włącz lub wyłącz tryb CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

1.2 DEZYNFEKCJA Włącz lub wyłącz tryb dezynfekcji: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

1.3 PRIORYTET CWU Włącz lub wyłącz tryb priorytetu CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

1.4 POMPA CWU Włącz lub wyłącz tryb pompy CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 0 0 1 1 /

1.5 CZAS UST.PRIORYT. CWU Włącz lub wyłącz ustawiony czas priorytetu CWU: 0 = NIE, 1 = TAK 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła 10 1 30 1 ℃

1.7 dT1S5 Prawidłowa wartość do dostosowania w przypadku wyjścia sprężarki. 10 5 40 1 ℃

1.8 T4DHWMAX
Maksymalna temperatura otoczenia, w przypadku której pompa 
ciepła będzie mogła ogrzewać wodę użytkową 43 35 43 1 ℃

1.9 T4DHWMIN
Minimalna temperatura otoczenia, w przypadku której pompa 
ciepła będzie mogła ogrzewać wodę użytkową -10 -25 5 1 ℃

1.10 t_INTERVAL_DHW Interwał czasu uruchomienia sprężarki w trybie CWU. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF
Różnica temperatury pomiędzy T5 i T5S powodująca wyłączenie 
grzałki wspomagającej. 5 0 10 1 ℃

1.12 T4_TBH_ON Najwyższa temperatura zewnętrzna, w której działa TBH. 5 -5 20 1 ℃

1.13 t_TBH_DELAY
Czas uruchomienia sprężarki przed rozruchem grzałki 
wspomagającej. 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DI
Docelowa temperatura wody w zbiorniku ciepłej wody użytkowej 
podczas działania funkcji DEZYNFEKCJA. 65 60 70 1 ℃

1.15 t_DI_HIGHTEMP.

Czas, przez który temperatura wody w zbiorniku ciepłej wody 
użytkowej podczas działania funkcji DEZYNFEKCJA będzie 
najwyższa 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX Maksymalny czas trwania dezynfekcji 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Czas pracy operacji ogrzewania/chłodzenia przestrzeni. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX Maks ciągły okres pracy pompy ciepła w trybie PRIORYTET CWU. 90 10 600 5 MIN

1.19 CZAS PRACY POMPY konkretny czas, w którym będzie działała pompa CWU 5 5 120 1 MIN

1.20 CZAS BIEGU POMPY CWU
Włącz lub wyłącz pompę CWU zgodnie z ramami czasowymi i 
pozostaw aktywną zgodnie z ustawieniem CZAS PRACY POMPY: 0 
= NIE, 1 = TAK

1 0 1 1 /

1.21 DEZYNFEKCJA POMPY CWU
Włącz lub wyłącz pompę CWU, gdy jednostka działa w trybie 
dezynfekcji i T5 ≥ T5S_DI-2:0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

2.1 TRYB CHŁODZENIA Włącz lub wyłącz tryb chłodzenia: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Czas odświeżenia krzywych związanych z klimatyzacją trybu 
chłodzenia 0,5 0,5 6 0,5 godz.

2.3 T4CMAX
Najwyższa operacyjna temperatura otoczenia trybu chłodzenia

52 35 52 1 ℃

2.4 T4CMIN
Najniższa operacyjna temperatura otoczenia trybu chłodzenia

10 -5 25 1 ℃

2.5 dT1SC Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła (T1) 5 2 10 1 ℃

2.6 dTSC Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła (Ta) 2 1 10 1 ℃

2.8 T1SETC1 1 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z klimatyzacją 
trybu chłodzenia

10 5 25 1 ℃

2.9 T1SETC2
2 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu chłodzenia 16 5 25 1 ℃

2.10 T4C1
Temperatura otoczenia 1 krzywych związanych z klimatyzacją 
trybu chłodzenia 35 -5 46 1 ℃

2.11 T4C2
Temperatura otoczenia 2 krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu chłodzenia 25 -5 46 1 ℃

2.12 EMISJA CHŁ. STREFY1
Typ strefy1 końca trybu chłodzenia: 0 = JCW (klimakonwektor), 1 = 
GRZEJ.(grzejnik), 2 = GPO (ogrzewanie podłogowe) 0 0 2 1 /

2.13 EMISJA CHŁ. STREFY2
Typ strefy2 końca trybu chłodzenia: 0 = JCW (klimakonwektor), 1 = 
GRZEJ.(grzejnik), 2 = GPO (ogrzewanie podłogowe) 0 0 2 1 /

2.7 t_INTERVAL_C Interwał czasu uruchomienia sprężarki w trybie chłodzenia. 5 5 5 1 MIN
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3.1 TRYB GRZANIA Włącz lub wyłącz tryb grzania 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H Czas odświeżenia krzywych związanych z klimatyzacją trybu grzania 0,5 0,5 6 0,5 godz.

3.3 T4HMAX Maksymalna operacyjna temperatura otoczenia trybu grzania 25 20 35 1 ℃

3.4 T4HMIN Minimalna operacyjna temperatura otoczenia trybu grzania -15 -25 15 1 ℃

3.5 dT1SH Różnica temperatur uruchomienia jednostki (T1) 5 2 10 1 ℃

3.6 dTSH Różnica temperatur uruchomienia jednostki (Ta) 2 1 10 1 ℃

3.8 T1SETH1
1 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania 35 25 60 1 ℃

3.9 T1SETH2
2 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu grzania 28 25 60 1 ℃

3.10 T4H1
Temperatura otoczenia 1 krzywych związanych z klimatyzacją 
trybu grzania -5 -25 35 1 ℃

3.11 T4H2
Temperatura otoczenia 2 krzywych związanych z klimatyzacją 
trybu grzania 7 -25 35 1 ℃

3.12 EMISJA GRZ. STREFY1
Typ strefy1 końca trybu grzania：0 = JCW (klimakonwektor)，1 
= GRZEJ.(grzejnik)，2 = GPO (ogrzewanie podłogowe) 1 0 2 1 /

3.13 EMISJA GRZ. STREFY2
Typ strefy2 końca trybu grzania：0 = JCW (klimakonwektor)，1 = 
GRZEJ.(grzejnik)，2 = GPO (ogrzewanie podłogowe) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP
Czas uruchomienia sprężarki przed rozruchem pompy.

2 2 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN
Minimalna operacyjna temperatura otoczenia aktywująca 
automatycznie tryb chłodzenia 25 20 29 1 ℃

4.2 T4AUTOHMAX
Maksymalna operacyjna temperatura otoczenia aktywująca 
automatycznie tryb grzania 17 10 17 1 ℃

5.1 TEMP. PRZEPŁYWU WODY Włącz lub wyłącz TEMP. PRZEPŁYWU WODY: 0 = NIE, 1 = TAK 1 0 1 1 /

5.2 TEMP. POMIESZCZENIA Włącz lub wyłącz TEMP. POMIESZCZENIA: 0 = NIE, 1 = TAK 0 0 1 1 /

5.3 PODW. STREF.
Włącz lub wyłącz PODW. STREF. TERMOSTATU 
POKOJOWEGO: 0 = NIE, 1 = TAK 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
Różnica temperatury pomiędzy T1S i T1 powodująca rozruch 
grzałki dodatkowej. 5 2 10 1 ℃

7.2 t_IBH_DELAY
Czas uruchomienia sprężarki przed rozruchem pierwszej grzałki 
dodatkowej 30 15 120 5 MIN

7,3 T4_IBH_ON Temperatura otoczenia uruchomienia grzałki dodatkowej -5 -15 10 1 ℃

7,4 dT1_AHS_ON
Różnica temperatury pomiędzy T1S i T1B powodująca rozruch 
dodatkowego źródła ciepła 5 2 10 1 ℃

7,5 t_AHS_DELAY
Czas uruchomienia sprężarki przed rozruchem dodatkowego 
źródła ciepła 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
Temperatura otoczenia uruchomienia dodatkowego źródła 
ciepła -5 -15 10 1 ℃

8.1 T1S_H.A_H
Docelowa temperatura wody wychodzącej ogrzewającej 
przestrzeń w trybie wyjazdu na wakacje 25 20 25 1 ℃

8.2 T5S_H.A_DHW
Docelowa temperatura wody wychodzącej ogrzewanej ciepłej 
wody użytkowej w trybie wyjazdu na wakacje 25 20 25 1 ℃

12.1
OGRZEWANIE WSTĘPNE 
PODŁOGI T1S

Skonfigurowana temperatura wody wychodzącej 
podczas pierwszego wstępnego ogrzewania podłogi 25 25 35 1 ℃

12.3 t_FIRSTFH Czas trwania wstępnego ogrzewania podłogi 72 48 96 12 GODZ.

Styl termostatu pokojowego: 0 = NIE, 1 = UST. TRYB., 2 = 
JEDN.STREF., 3 = PODW. STREF.

6.1 TERMOSTAT POK. 0 0 3 1 /

7.7 LOK. IBH

P_IBH1

P_IBH2

P_TBH

7.8

7.9

7.10

IBH/AHS lokalizacja instalacji PĘTLA RURY=0; ZBIORNIK BUFOROWY=1 0 0 0 0 ℃

Pobór mocy IBH1 0 0 20 0,5 kW

Pobór mocy IBH2 0 0 20 0,5 kW

Pobór mocy TBH 2 0 20 0,5 kW

3.7 t_INTERVAL_H
Interwał czasu uruchomienia sprężarki w trybie grzania.

5 MIN155
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12.4 8 4 15 1 DA Y

12.5 5 3 7 1 DA Y

12.6 5 4 15 1 DA Y

12.7 45 30 55 1 °C

12.8 0:00 23:30 1/30 h/min

12.9 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 d/m/y

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 0 0 8 1 /

15.1 ON/OFF（M1 M2） 0 0 2 1 /

15.2 SMA RT GRID 0 0 1 1 /

15.3 T1b（Tw 2） 0 0 1 1 /

15.4 Tbt1 0 0 1 1 /

15.5 Tbt2 0 0 1 1 /

15.6 Ta 0 0 1 1 /

15.7 0 0 2 1 /

15.8 0 0 1 1 /

15.9 dTbtl 15 0 50 1 ℃

15.10 RT/Ta_PCB 0 0 1 1 /

16.1 PER_STA RT 10 10 100 10 %

16.2 5 1 60 1 MIN

16.3 FF 0 15 1 /

17.1 HMI SET 0 0 1 1 /

17.2 1 1 16 1 /

t_DRYUP Dzień wzrostu temperatury podczas suszenia podłogi

t_HIGHPEAK
W następne dni podczas suszenia podłogi ustawiona będzie 
wysoka temperatura

t_DRYD Dzień spadku temperatury podczas suszenia podłogi

T_DRYPEAK
Docelowa maksymalna temperatura przepływu wody 
podczas suszenia podłogi

DATA URUCH. Data rozpoczęcia suszenia podłogi Dzisiejsza 
data

CZAS URUCH. Czas rozpoczęcia suszenia podłogi

Godzina：
bieżąca 

godzina (nie 
godzina +1, 
godzina +2) 
Minuta: 00

AUTOMATYCZNY RESTART 
TRYBU CHŁODZENIA/GRZANIA

Włącz lub wyłącz automatyczne ponowne uruchomienie 
trybu chłodzenia/grzania. 0 = NIE,1 = TAK

Włącz lub wyłącz automatyczne ponowne uruchomienie 
trybu CWU. 0 = NIE, 1 = TAK

Typ ograniczenia mocy wejściowej, 0 = NIE, 1~8 = TYP 1~8

TRYB AUTOMATYCZNY 
RESTART CWU

OGR. MOCY WEJ.

WEJŚC. SŁONECZNE

DŁ.POMPY F

REGULACJA_CZASU

RESETOWANIE ADRESU

HMI ADDRESS FOR BMS

Definiowanie funkcji przełącznika M1M2;
0 = ZDALNE WŁ./WYŁ., 1 = TBH WŁ./WYŁ., 2 = AHS WŁ./WYŁ.

Włącz lub wyłącz funkcję SMART GRID.
0 = NIE, 1 = TAK

Włącz lub wyłącz T1b (Tw2);
0 = NIE, 1 = TAK

Włącz lub wyłącz Tbt1;
0 = NIE, 1 = TAK

Włącz lub wyłącz Tbt2;
0 = NIE, 1 = TAK

Włącz lub wyłącz Ta;
0 = NIE, 1 = TAK

Wybierz WEJŚC. SŁONECZNE
0 = NIE, 1 = CN18Tsolar, 2 = CN11SL1SL2

Wybierz całkowitą długość rury chłodziwa ciekłego 
(DŁ.POMPY F);
0 = DŁ.POMPY F < 10 m, 1 = DŁ.POMPY F ≥ 10 m

Różnica temperatur do uruchomienia jednostki (Tbt2)

Włącz lub wyłącz RT/Ta_PCB;
0 = NIE, 1 = TAK

Procent rozruchu wielu jednostek

Czas regulacji dodawania i odejmowania jednostek

Resetowanie kodu adresu jednostki

Wybierz HMI;
0 = GŁÓWNA, 1 = PODRZĘDNA

Ustaw kod adresu HMI dla BMS
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Przed włączeniem jednostki przeczytaj poniższe zalece-
nia:

Po montażu monter musi sprawdzić, czy jednostka działa 
prawidłowo.

10.1 Ostateczne kontrole

Po ukończeniu instalacji i konfiguracji zamknij 
wszystkie panele przednie jednostki i ponownie załóż 
osłonę jednostki.

Panel serwisowy skrzynki przełączników może 
otwierać wyłącznie licencjonowany elektryk w 
ramach konserwacji.

Jeśli jest to konieczne, monter może uruchomić ręczny 
bieg próbny w dowolnej chwili, aby sprawdzić, czy funkcje 
odprowadzania powietrza, grzania, chłodzenia i grzania 
ciepłej wody użytkowej działają prawidłowo (patrz sekcja 

10.2 Praca w biegu próbnym (ręcznym)

Podczas pierwszego okresu pracy jednostki 
wymagana moc wyjściowa może być większa od 
podanej na tabliczce znamionowej. Zjawisko ma 
swój początek w sprężarce, która do osiągnięcia 
płynnej pracy i stabilnego poboru mocy spotrze-
buje 50 godzin pracy.

INFORMACJA

Aby zapewnić optymalną dostępność jednostki, 
regularnie przeprowadzaj kontrole i inspekcje jednostki 
oraz oprzewodowania.

Konserwację mogą przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowani lokalni technicy.

Aby zapewnić optymalną dostępność jednostki, 
regularnie przeprowadzaj kontrole i inspekcje jednostki 
oraz oprzewodowania.

Konserwację mogą przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowani lokalni technicy.

11  KONSERWACJA I SERWIS

NIEBEZPIECZEŃSTWO
PORAŻENIE PRĄDEM

Zanim rozpoczniesz konserwację lub 
naprawę, odetnij zasilanie jednostki (patrz 
panel zasilania).
Po wyłączeniu zasilacza nie dotykaj żadnej 
części pod napięciem przez 10 kolejnych 
minut.
Grzałka skrzyni korbowej sprężarki może 
działać nawet w trybie czuwania.
Pamiętaj, że niektóre sekcje skrzynki z 
komponentami elektrycznymi są gorące.
Nie dotykaj żadnych części przewodzących 
prąd.
Nie spłukuj jednostki. W przeciwnym wypadku 
może dojść do porażenia prądem lub pożaru.
Po usunięciu panelu serwisowego nie 
pozostawiaj jednostki bez nadzoru.

Upewnij się, że roztwór glikolu zostanie odprowadzony 
zgodnie z obowiązującym prawem i przepisami.

Ciśnienie wody
Sprawdź ciśnienie wody. Jeśli wynosi mniej niż 1 bar, 
uzupełnij zasób wody w  obiegu.

Filtr wody
Wyczyść filtr wody.

Zawór nadciśnieniowy wody
Sprawdź, czy zawór nadciśnieniowy działa 
prawidłowo, obracając czarnym pokrętłem zaworu w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara:

-Jeśli nie usłyszysz klekotania, skontaktuj się z
lokalnym dystrybutorem.

-Jeśli woda wciąż wycieka z jednostki, najpierw
zamknij zarówno zawór wlotu wody, jak i zawór
odcinający wylotowy, a następnie skontaktuj się z
lokalnym dystrybutorem.

Wąż zaworu nadciśnieniowego
Sprawdź, czy wąż zaworu nadciśnieniowego znajduje 
się w pozycji umożliwiającej odprowadzanie wody.

Osłona izolacyjna zbiornika grzałki dodatkowej
Sprawdź, czy osłona izolująca grzałki dodatkowej 
została szczelnie założona na zbiornik grzałki 
dodatkowej.

Zawór nadciśnieniowy zbiornika ciepłej wody 
użytkowej (do nabycia oddzielnie) jest zgodny z 
instalacjami ze zbiornikiem ciepłej wody użytkowej. 
Sprawdź, czy zawór nadciśnieniowy zbiornika ciepłej 
wody użytkowej działa prawidłowo.

Grzałka wspomagająca zbiornika ciepłej wody 
użytkowej
Jest zgodna jedynie z instalacjami ze zbiornikiem 
ciepłej wody użytkowej. Koniecznie usuwaj 
nagromadzony kamień z grzałki wspomagającej, 
zwłaszcza w regionach, w których woda jest twarda, 
aby przedłużyć jej okres eksploatacji. Aby to zrobić, 
osusz zbiornik ciepłej wody użytkowej, wyjmij grzałkę 
wspomagającą ze zbiornika ciepłej wody użytkowej i 
zanurz ją w wiadrze lub podobnym pojemniku 
wypełnionym odkamieniaczem na okres 24 godzin.

Skrzynka przełączników jednostki

-Przeprowadź wnikliwą kontrolę wzrokową skrzynki
przełączników jednostki, poszukując oczywistych wad,
takich jak luźne połączenia lub nieprawidłowe
oprzewodowanie.

-Sprawdź, czy styczniki działają prawidłowo,
korzystając z omomierza. Wszystkie styki styczników
muszą być w pozycji otwartej.

Użycie glikolu (patrz sekcja 8.5.4 „Ochrona obiegu 
wody przed zamarzaniem”) — dokumentuj stężenie 
glikolu i wartość pH układu przynajmniej raz na rok.

-Wartość pH niższa niż 8,0 oznacza, że znaczna porcja
inhibitora została zużyta i należy uzupełnić jego zapas.
-Gdy wartość pH spadnie poniżej 7,0, to znak
utlenienia się glikolu. Układ należy opróżnić i dokładnie
wypłukać, zanim powstaną znaczne uszkodzenia.

Zlecaj kontrolę poniższych pozycji wykwalifikowanej 
osobie przynajmniej raz do roku.

10 BIEG TESTOWY I OSTATECZNE 
KONTROLE

9.6.11 „BIEG TESTOWY”).
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Niniejsza sekcja zawiera przydatne informacje, dzięki którym zdiagnozujesz i usuniesz problemy z jednostką.

Rozwiązywanie problemów i powiązane działania naprawcze mogą przeprowadzać wyłącznie wykwalifikowani lokalni technicy.

12 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

12.1 Wytyczne ogólne

Po aktywacji urządzenia bezpieczeństwa zatrzymaj jednostkę i przed resetem sprawdź, dlaczego urządzenie bezpieczeństwa 
zostało aktywowane. W żadnym przypadku nie mostkuj urządzeń bezpieczeństwa ani nie ustawiaj wartości innych fabryczne. 
Jeśli nie udało się ustalić przyczyny problemu, skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem.

Jeśli zawór nadciśnieniowy działa nieprawidłowo i wymaga wymiany, zawsze podłączaj ponownie elastycznego węża zaworu 
nadciśnieniowego, aby woda nie wyciekała z jednostki!

Zanim zaczniesz procedurę rozwiązywania problemów, przeprowadź wnikliwą kontrolę wzrokową jednostki, poszukując 
oczywistych wad, takich jak luźne połączenia lub nieprawidłowe oprzewodowanie.

W przypadku problemów związanych z opcjonalnym zestawem słonecznym ciepłej wody użytkowej zapoznaj się z 
procedurami rozwiązywania problemów przedstawionymi w instrukcji montażu i obsługi zestawu.

INFORMACJA

Podczas przeprowadzania inspekcji skrzynki przełączników jednostki zawsze sprawdzaj, czy jednostkę wyłączono 
wyłącznikiem głównym.

OSTRZEŻENIE

Objaw 2: jednostka jest włączona, ale sprężarka się nie włącza (ogrzewanie przestrzeni lub grzanie wody użytkowej)

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

W przypadku niskiej temperatury układ wykorzysta grzałkę dodatkową, aby 
najpierw osiągnąć minimalną temperaturę wody (12°C).
• Upewnij się, że podłączono sprawny zasilacz grzałki dodatkowej.
• Upewnij się, że zamknięto bezpiecznik termiczny grzałki dodatkowej.
• Upewnij się, że nie aktywowano ochrony termicznej grzałki dodatkowej.
• Upewnij się, że styki grzałki dodatkowej nie zostały uszkodzone.

Objaw 1: jednostka jest włączona, ale nie grzeje ani nie chłodzi zgodnie z oczekiwaniami

12.2 Objawy ogólne

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

Zbyt słaby przepływ wody.

Sprawdź parametry. T4HMAX, T4HMIN w trybie grzania. 
T4CMAX, T4CMIN w trybie chłodzenia. T4DHWMAX, 
T4DHWMIN w trybie CWU.

• Sprawdź, czy wszystkie zawory odcinające obiegu wody są w
prawidłowych pozycjach.

• Sprawdź, czy filtr wody jest zatkany.
• Upewnij się, że w układzie wody nie ma powietrza.
• Sprawdź na manometrze, czy ciśnienie wody jest wystarczające.

Ciśnienie wody musi wynosić > 1 bar (zimna woda).
• Upewnij się, że naczynie wzbiorcze nie zostało uszkodzone.
• Upewnij się, że opór w obiegu wody nie przeciąży zbytnio pompy

Upewnij się, że objętość wody w obiegu jest większa od minimalnej 
wymaganej wartości (patrz sekcja „8.5.2 Objętość wody i rozmiar  
naczyń wzbiorczych”).

Nieprawidłowe ustawienie 
temperatury,

Zbyt mała objętość wody w 
instalacji.

Jednostka może działać, 
pracując poza odpowiednim 
zakresem (temperatura 
wody jest zbyt niska).
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Objaw 3: pompa wydaje hałas (kawitacja)

Objaw 4: otwiera się zawór nadciśnieniowy wody

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

W układzie jest powietrze. Usuń powietrze.

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

Naczynie wzbiorcze jest niesprawne. Wymień naczynie wzbiorcze.

Upewnij się, że ciśnienie podawania wody w obiegu wynosi około 0,10~0,20 
MPa (podano w sekcji „8.5.2 Kontrola objętości wody i rozmiary naczyń 
wzbiorczych”).

Objaw 6: zbyt niska wydajność grzewcza przestrzeni przy niskich temperaturach zewnętrznych.

Objaw 5: przecieka zawór nadciśnieniowy wody

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

Sprawdź, czy zawór nadciśnieniowy działa prawidłowo, obracając 
czerwonym pokrętłem zaworu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara:
• Jeśli nie usłyszysz klekotania, skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem.
• Jeśli woda wciąż wycieka z jednostki, najpierw zamknij zarówno zawór

wlotu wody, jak i zawór odcinający wylotowy, a następnie skontaktuj się z
lokalnym dystrybutorem.

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

Upewnij się, że prawidłowo skonfigurowano pozycje „t_DHWHP_MAX” i 
„t_DHWHP_RESTRICT”:
• Upewnij się, że w interfejsie użytkownika wyłączona została pozycja

„PRIORYTET CWU”.
• W interfejsie użytkownika włącz funkcję „T4_TBH_ON”, aby w MENU

SERWISANTA aktywować grzałkę wspomagającą ciepłej wody
użytkowej.

Sprawdź, czy funkcja „INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA / GRZAŁKA DODATKOWA” 
jest włączona (patrz sekcja „9.6 Konfiguracja w terenie”. Sprawdź, czy 
protektor termiczny grzałki dodatkowej działa (patrz sekcja „Kontrola części 
grzałki dodatkowej (IBH)” ) . Sprawdź, czy grzałka wspomagająca działa. 
Grzałka dodatkowa i grzałka wspomagająca nie mogą działać jednocześnie. 

Objaw 7: tryb grzania nie może natychmiast przejść do trybu CWU.

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

• W pozycji „dT1S5” ustaw maks. wartość, a w pozycji
„t_DHWHP_RESTRICT” ustaw minimalną wartość.

• W pozycji dT1SH ustaw opcję 2°C.
• Włącz TBH (TBH musi kontrolować jednostka zewnętrzna).
• W przypadku dostępności AHS, najpierw włącz bojler. Jeśli warunek

włączenia pompy ciepła zostanie spełniony, pompa ciepła zostanie
włączona.

• W przypadku nieobecności TBH i AHS zmień pozycję sondy T5 (patrz
sekcja 5 „Informacje ogólne”).

• Sprawdź na manometrze, czy ciśnienie wody jest wystarczające.
Ciśnienie wody musi wynosić > 1 bar (zimna woda).

• Upewnij się, że manometr nie uległ awarii.
• Upewnij się, że naczynie wzbiorcze nie uległo awarii.
• Upewnij się, że konfiguracja ciśnienia wstępnego naczynia

wzbiorczego jest prawidłowa (patrz sekcja „8.5.2 Objętość wody
i rozmiar naczyń wzbiorczych”).

Ciśnienie wody przy wlocie 
pompy jest zbyt niskie.

Ciśnienie wody doprowadza-
jącej w instalacji przekracza 0,3 
MPa.

Brud blokuje wylot zaworu 
nadciśnieniowego.

Praca grzałki dodatkowej
nie została rozpoczęta.

Zbyt duża pojemność pompy 
służy do podgrzewania ciepłej 
wody użytkowej (ma 
zastosowanie wyłącznie do 
instalacji ze zbiornikiem ciepłej 
wody użytkowej).

Objętość zbiornika jest zbyt 
mała, a sonda temperatury 
wody znajduje się zbyt nisko
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Objaw 8: tryb CWU nie może natychmiast przejść do trybu grzania.

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

Zbyt małe obciążenie grzewcze. 

Priorytet trybu CWU

To normalne, nie ma potrzeby grzania.

Ręcznie wyłącz funkcję SZYBKA WODA

• Wyłącz funkcję dezynfekcji.
• Dodaj pozycję TBH lub AHS w trybie CWU.

• Ustaw „T4DHWMIN”. Sugerowana wartość: -5℃
• Ustaw „T4_TBH_ON”. Sugerowana wartość: 5℃

• Ustaw minimalną wartość pozycji „t_DHWHP_MAX”. Sugerowaną
wartością jest 60 min.

• Jeśli pompa obiegu jednostki nie jest kontrolowana przez jednostkę,
spróbuj podłączyć ją do jednostki.

• Dodaj zawór trójdrożny do wlotu klimakonwektora, aby zapewnić
odpowiedni przepływ wody.

Objaw 9: pompa ciepła zatrzymuje pracę w trybie CWU pomimo tego, że nie osiąga ustawionego punktu. Ogrzewanie 
przestrzeni wymaga ciepła, ale jednostka pozostaje w trybie CWU.

MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE

Rozwiązanie jak w przypadku objawu 7 

Pozycje TBH lub AHS niedostępne
Pompa ciepła pozostanie w trybie CWU, do czasu osiągnięcia pozycji 
„t_DHWHP_MAX” lub ustawionego punktu. Dodaj TBH lub AHS w przypad-
ku trybu CWU. Wartości TBH i AHS powinna kontrolować jednostka.

12.3. Parametr operacji
Niniejsze menu stworzono z myślą o monterze lub serwisancie sprawdzającym parametry pracy.

Na stronie głównej wybierz kolejno opcje „MENU” > „PARAMETR OPERACJI”.

Przyciśnij klawisz „OK”. Do Twojej dyspozycji jest dziewięć stron parametrów pracy. Przyciskami „▼” i  „▲” przewijaj.

Wymiennik ciepła jest zbyt 
mały w przypadku tej 
przestrzeni

Funkcja dezynfekcji jest 
włączona, ale bez TBH

Ręcznie włącz funkcję SZYBKA 
WODA, gdy ciepła woda będzie 
spełniała wymogi. Pompa ciepła 
nie przejdzie do trybu klimatyzacji, 
gdy będzie potrzebny klimatyzator. 

Przy niskiej temperaturze 
otoczenia ciepła woda to za mało. 
Aktywacja AHS nastąpi późno lub 
wcale nie nastąpi

Jeśli do jednostki podłączono AHS lub IBH, a jednostka zwnętrzna uległa awarii, 
jednostka wewnętrzna musi działać w trybie CWU aż temperatura wody osiągnie 
ustawioną wartość. Dopiero wtedy będzie można przejść do trybu grzania.

Powierzchnia cewki w 
zbiorniku jest zbyt mała

PARAMETR OPERACJI #00

TRYB PRACY        CHŁ.

ADRES

STAN SV1 WŁ.

LICZBA JEDN. ONLINE    1

STAN SV2 WYŁ.

STAN SV3 WYŁ.

PUMP_I WŁ.

1/9

PARAMETR OPERACJI #00

POMPA-C  WYŁ.

ADRES

POMPA-S  WYŁ.

POMPA-O  WYŁ.

POMPA-D  WYŁ.

GRZAŁKA WSPIER. RURY            WYŁ.

GRZAŁKA WSPIER. ZBIOR.            WŁ.

2/9

PARAMETR OPERACJI #00

TEMP. WODY WYCH. T1 35°C

ADRES

PRZEPŁYW WODY 1,72m3/h

BOJLER GAZ. WYŁ.

MOC POMPY CIEPŁ. 11,52kW

POBÓR MOCY 1000kWh

TEMP. POKOJU Ta 25°C

3/9

PARAMETR OPERACJI #00

TEMP. WODY OBIEG.2 Tw2         35°C

ADRES

KRZYW. TEMP. KLIM. TIS’ C1      35°C

TEMP. ZASOBNIKA WODY T5        3°C

KRZYW. TEMP. KLIM. TIS2’ C2     35°C

TEMP. WYM. W-WYCH. TW_O     35°C

TEMP. WYM. W-WEJ.TW_I            30°C

4/9

PARAMETR OPERACJI #00

TEMP. ZBIORN. BUFOR._DÓŁ Tbt2    35°C

ADRES

OPROGR. J.W. 01-09-2019V01

TEMP. ZBIORN. BUFOR._GÓRA Tbt1   35°C

5/9

Tsolar 25°C

PARAMETR OPERACJI #00

NATĘŻENIE SPRĘŻ.           12A

ADRES

CZĘSTOTLIWOŚĆ SPRĘŻ.            24Hz

MODEL J.Z. 6kW

CZAS PRACY SPRĘŻ. 54 MIN

CAŁK.CZ. PRACY SPRĘŻ         1000Hrs

ZAWÓR ROZPRĘŻNY 200P

6/9
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PARAMETR OPERACJI #00

CZĘST. DOCELOWA J.W. 46Hz

ADRES

TYP LIMITU CZĘSTOTLIWOŚCI           5

PRĘDKOŚĆ WENTYLATORA    600R/MIN

NAPIĘCIE ZNAMIONOWE 230V

NAP. SZYNY ZBIOR. DC 420V

PRĄD SZYNY ZBIOR. DC 18A

7/9

PARAMETR OPERACJI #00

TEMP. WYM. W-WEJ.TW_I            30°C

ADRES

TEMP. WYM. F-WYCH.T2 35°C

TEMP. WYM. W-WYCH. TW_O      35°C

TEMP. WYM. F-WEJ.T2B 35°C

Th TEMP. SSANIA SPRĘŻARKI        5°C

Tp TEMP. ROZŁADOWYWANIA SPRĘŻARKI   75°C 

8/9

PARAMETR OPERACJI #00

TEMP. POW. ZEW. T4 5°C

ADRES

TEMP. MODUŁU TF 55°C

TEMP. WYMIEN. ZEW. T3 5°C

CIŚNIENIE SPRĘŻ. P1 2300kPa

OPROGR. J.Z. 01-09-2018V01

OPROGR. HMI 01-09-2018V01

9/9

Parametr poboru mocy wykorzystywany jest podczas przygotowań. Jeśli parametru nie można aktywować w układzie, 
wyświetlona zostanie pozycja parametru „--”.
Moc pompy ciepła podano wyłącznie w celach poglądowych. Nie należy na jej podstawie oceniać wydajności jednostki. 
Dokładność czujników wynosi ±1℃. Parametry wskaźników przepływu oblicza się według parametrów pracy pompy. 
Odchylenie zależy od różnych wskaźników przepływu (maks. 25%).

INFORMACJA
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Po aktywacji urządzenia bezpieczeństwa na interfejsie użytkownika wyświetlony zostanie kod błędu.

Listę błędów i działań naprawczych znajdziesz w tabeli poniżej.

Zresetuj układ bezpieczeństwa, ustawiając przełącznik kolejno w pozycji OFF i ON.

Jeśli reset zabezpieczeń nie powiedzie się, skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem.

12.4. Kody błędów

1. Obwód przewodu nie został prawidłowo podłączony lub jest
otwarty. Podłącz prawidłowo przewód.
2. Zbyt niski współczynnik przepływu wody.
3. Przełącznik przepływu wody uległ awarii. Przełącznik jest otwarty
lub zamknięty bez przerwy. Wymień przełącznik przepływu.

Awaria przepływu wody (po 3 
E8)

1. Przewód nie łączy kontrolera przewodowego z jednostką.
Podłącz przewód.
2. Sekwencja przewodu komunikacyjnego jest nieprawidłowa.
Ponownie podłącz przewód w odpowiedniej sekwencji.
3. W okolicy jest silne pole magnetyczne lub powstają zakłócenia
spowodowane urządzeniami o wysokiej mocy, takimi jak windy,
duże transformatory itp.
Aby ochronić jednostkę, zastosuj barierę lub przenieś ją do innej 
lokalizacji.

Awaria komunikacji pomiędzy 
kontrolerem a jednostką 
wewnętrzną

1. Sprawdź opór czujnika
2. Luźne złącze czujnika T1. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika T1 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę i
wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
4. Awaria czujnika T1. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury 
ostatecznej wody wychodzącej 
(T1)

1. Sprawdź opór czujnika
2. Luźne złącze czujnika T5. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika T5 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę i
wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
4. Awaria czujnika T5. Zamontuj nowy czujnik.
5. Jeśli chcesz zamknąć grzanie wody użytkowej, gdy czujnik T5 nie
został podłączony do układu, wtedy nie można wykryć czujnika T5.
Patrz sekcja 9.6.1 „KONF. TRYBU CWU”.

Awaria czujnika temperatury 
zbiornika wody (T5)

Sprawdź, czy wszystkie zawory odcinające obiegu wody są 
całkowicie otwarte.
1. Sprawdź, czy filtr wody wymaga czyszczenia.
2. Patrz sekcja „8.6 Dolewanie wody”.
3. Upewnij się, że w układzie nie ma powietrza (usuń powietrze).
4. Sprawdź na manometrze, czy ciśnienie wody jest wystarczające.
Ciśnienie wody musi wynosić > 1 bar.
5. Sprawdź, czy ustawiono najwyższą szybkość pompy.
6. Upewnij się, że naczynie wzbiorcze nie zostało uszkodzone.
7. Upewnij się, że opór w obiegu wody nie przeciąży zbytnio pompy
(patrz sekcja "9.4 Konfiguracja  pompy”).
8. Jeśli podczas odszraniania wystąpi błąd (podczas ogrzewania
przestrzeni lub ciepłej wody użytkowej), upewnij się, że zasilacz
grzałki dodatkowej został prawidłowo podłączony, a bezpieczniki się
nie przepaliły.
9. Upewnij się, że bezpiecznik pompy i bezpiecznik PCB nie
przepaliły się.

Awaria przepływu wody 

1. Sprawdź opór czujnika
2. Luźne złącze czujnika Tw_in. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika Tw_in jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę i
wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
4. Awaria czujnika Tw_in. Zamontuj nowy czujnik.

Awaria czujnika wody 
wchodzącej (Tw_in) 

PRZYCZYNA AWARII I 
DZIAŁANIE NAPRAWCZE

AWARIA LUB 
OCHRONA

KOD 
BŁĘDU
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1. Błędny parametr EEprom. Wprowadź ponownie dane EEprom.
2. Układ scalony EEprom jest zepsuty. Zamontuj nowy układ
scalony EEprom.
3. Płyta głównego układu sterowania jednostki wewnętrznej uległa
awarii. Zamontuj nową PCB.

Awaria EEprom jednostki 
wewnętrznej

1.Przewód nie łączy jednostka zewnętrzna układu sterowania z płytą głównego 
układu sterowania jednostki wewnętrznej. Podłącz ponownie przewód.
2. Sekwencja przewodu komunikacyjnego jest nieprawidłowa. Ponownie 
podłącz przewód w odpowiedniej sekwencji.
3. W okolicy jest silne pole magnetyczne lub powstają zakłócenia 
spowodowane urządzeniami o wysokiej mocy, takimi jak windy, duże 
transformatory itp. Aby ochronić jednostkę, zastosuj barierę lub przenieś ją 
do innej lokalizacji.

Problem z komunikacją 
pomiędzy jednostkami 
wewnętrznymi i zewnętrznymi

1. Sprawdź, czy wszystkie zawory odcinające obiegu wody są
całkowicie otwarte.
2. Sprawdź, czy filtr wody wymaga czyszczenia.
3. Patrz sekcja „8.6 Dolewanie wody”.
4. Upewnij się, że w układzie nie ma powietrza (usuń powietrze).
5. Sprawdź na manometrze, czy ciśnienie wody jest wystarczające.
Ciśnienie wody musi wynosić > 1 bar (zimna woda).
6. Sprawdź, czy ustawiono najwyższą szybkość pompy.
7. Upewnij się, że naczynie wzbiorcze nie zostało uszkodzone.
8. Upewnij się, że opór w obiegu wody nie przeciąży zbytnio pompy
(patrz sekcja "9.4 Konfiguracja pompy”).

Ochrona przed zbyt wysokimi 
wartościami |Tw_out - Tw_in|

.

PRZYCZYNA AWARII I 
DZIAŁANIE NAPRAWCZE

AWARIA LUB 
OCHRONA

KOD 
BŁĘDU

1. Sprawdź opór czujnika
2. Luźne złącze czujnika T1B. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika T1B jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę i
wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
4. Awaria czujnika T1B. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury wody 
wychodzącej strefy 2 (Tw2)

1. Luźne złącze czujnika TW_out. Podłącz ponownie.
2. Złącze czujnika TW_out jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę
i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
3. Awaria czujnika TW_out. Zamontuj nowy czujnik.

Błąd czujnika temperatury 
wody wychodzącej (Tw_out)

1. Sprawdź opór czujnika
2. Czujnik Ta jest w interfejsie.
3. Awaria czujnika Ta， zamontuj nowy czujnik lub interfejs,
ewentualnie zresetuj Ta, podłącz nowy Ta z PCB jednostki
wewnętrznej

Awaria czujnika temperatury 
pokojowej (Ta)

1. Sprawdź opór czujnika
2. Luźne złącze czujnika T2. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika T2 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę i
wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
4. Awaria czujnika T2. Zamontuj nowy czujnik.

Awaria czujnika temperatury 
chłodziwa ciekłego (T2)

1. Sprawdź opór czujnika
2. Luźne złącze czujnika T2B. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika T2B jest mokre lub zawiera wodę. Usuń wodę i
wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem wodoodpornym.
4. Awaria czujnika T2B. Zamontuj nowy czujnik.

Awaria czujnika temperatury 
chłodziwa gazowego (T2B)

Ochrona niestandardowa 
Tw_out - Tw_in

Tryb zapobiegający zamarzaniu 

1. Sprawdź opór dwóch czujników
2. Ustal położenie dwóch czujników
3. Złącze przewodowe czujnika wlotu/wylotu wody jest podłączone
nieprawidłowo. Podłącz ponownie.
4.Czujnik wlotu/wylotu wody uległ awarii. (TW_in/TW_out) Wymień
czujnik.
5. Zawór czterodrożny jest zablokowany. Uruchom ponownie
jednostkę, aby zawór zmienił kierunek.
6. Zawór czterodrożny uległ awarii. Wymień zawór.

Jednostka wróci automatycznie do standardowego trybu. 
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Trzy razy ochrona „PP” i 
Tw_out＜7℃ Jak w przypadku „PP”.

PRZYCZYNA AWARII I 
DZIAŁANIE NAPRAWCZE

AWARIA LUB 
OCHRONA

KOD 
BŁĘDU

Awaria górnego czujnika 
temperatury zbiornika 
wyrównawczego (Tbt1).

Awaria czujnika 
temperatury zestawu 
słonecznego (Tsolar)

Awaria dolnego czujnika 
temperatury zbiornika 
wyrównawczego (Tbt2).

Błąd komunikacji pomiędzy 
płytą główną a płytą 
przekaźnika termostatu

1. Sprawdź opór czujnika.
2. Rozłączony czujnik Tbt1. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika Tbt1 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń
wodę i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem
wodoodpornym.
4. Awaria czujnika Tbt1. Zamontuj nowy czujnik.

1. Sprawdź opór czujnika.
2. Rozłączony czujnik Tsolar. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika Tsolar jest mokre lub zawiera wodę. Usuń
wodę i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem
wodoodpornym.
4. Awaria czujnika Tsolar. Zamontuj nowy czujnik.

1. Sprawdź opór czujnika.
2. Rozłączony czujnik Tbt2. Podłącz ponownie.
3. Złącze czujnika Tbt2 jest mokre lub zawiera wodę. Usuń
wodę i wysusz złącze. Zabezpiecz element klejem
wodoodpornym.
4. Awaria czujnika Tbt2. Zamontuj nowy czujnik.

RT/Ta PCB jest ustawiona jako aktywna w interfejsie użytkownika, 
ale nie podłączono płyty przekaźnika termostatu lub komunikacja 
pomiędzy płytą przekaźnika termostatu i płytą główną nie została 
skutecznie podłączona. Jeśli płyta przekaźnika termostatu nie jest 
potrzebna, należy ustawić RT/Ta PCB jako nieaktywną.
Jeśli płyta przekaźnika termostatu jest wymagana, należy ją 
podłączyć do płyty głównej oraz podłączyć przewód 
komunikacyjny. Należy również sprawdzić, czy w pobliżu nie 
występują silne źródła prądu lub silne zakłócenia magnetyczne.

UWAGA
Zimą, jeśli wystąpił błąd jednostki E0 i Hb, a jednostka nie zostanie naprawiona w odpowiednim terminie, pompa 
wody i układ orurowania mogą ulec uszkodzeniu w wyniku zamarznięcia. Usuwaj przyczyny błędów E0 i Hb w 
odpowiednim czasie.
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13  DANE TECHNICZNE

Model jednostki wewnętrznej 60 100 140

Zasilacz

Znamionowy wejściowy pobór mocy 95W 95W 95W

Natężenie znamionowe 0,4A 0,4A 0,4A

Pojemność znamionowa

Wymiary (W×H×D)[mm]

Opakowanie (W×H×D)[mm]

Wymiennik ciepła

Grzałka elektryczna

Wewnętrzna objętość wody

Znamionowe ciśnienie wody

Siatka filtra

Min. przepływ wody (przełącznik przepływu) 10 l/min

Typ

Maks. wys. podnoszenia

Wejście zasilania

Naczynie wzbiorcze

Moc

Maks. ciśnienie robocze

Ciśnienie przed podaniem

Waga

Waga netto 37kg 37kg 39kg

Waga brutto 43kg 43kg 45kg

Strona chłodziwa gazowego/ciekłego Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Wlot/wylot wody

Połączenie odpływu

Zakres pracy

Temperatura wody wychodzącej 
(tryb grzania)
Temperatura wody wychodzącej 
(tryb chłodzenia)

Temperatura ciepłej wody użytkowej

Temperatura otoczenia

Ciśnienie wody

6 l/min

/

220-240V~ 50Hz

Zapoznaj się z danymi technicznymi

420x790x270

525x1050x360

Płytowy wymiennik ciepła

5,0L

0,3MPa

60

Pompa

Falownik DC

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8L

0,3MPa(g)

Połączenia

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa
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60 (grzałka 3 kW) 100 (grzałka 3 kW) 160 (grzałka 3 kW) 60 (grzałka 9 kW) 100 (grzałka 9 kW) 160 (grzałka 9 kW)

3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

10 l/min 10 l/min

43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6 l/min 6 l/min

Zapoznaj się z danymi technicznymi

420x790x270

525x1050x360

Płytowy wymiennik ciepła

5,0L

0,3MPa

60

Falownik DC

9m

5~90W

8L

0,3MPa(g)

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

Model jednostki wewnętrznej

Zasilacz

Znamionowy wejściowy pobór 
mocy

Natężenie znamionowe

Pojemność znamionowa

Wymiary (W×H×D)[mm]

Opakowanie (W×H×D)[mm]

Wymiennik ciepła

Grzałka elektryczna

Wewnętrzna objętość wody

Znamionowe ciśnienie wody

Siatka filtra

Min. przepływ wody 
(przełącznik przepływu)

Typ

Maks. wys. podnoszenia

Wejście zasilania

Naczynie wzbiorcze

Moc

Maks. ciśnienie robocze

Ciśnienie przed podaniem

Waga

Waga netto

Waga brutto

Strona chłodziwa gazowego/
ciekłego

Wlot/wylot wody

Połączenie odpływu

Zakres pracy

Temperatura wody wychodzącej 
(tryb grzania)
Temperatura wody wychodzącej 
(tryb chłodzenia)

Temperatura ciepłej wody 
użytkowej

Temperatura otoczenia

Ciśnienie wody

Pompa

Połączenia

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

0 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa
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14 INFORMACJE O SERWISIE
1) Kontrola obszaru
Przed rozpoczęciem pracy nad układem zawierającym łatwopalne chłodziwa przeprowadź kontrolę bezpieczeństwa, aby
zminimalizować ryzyko zapłonu. Zanim rozpoczniesz naprawę układu chłodziwa, zachowaj zgodność z poniższymi środkami
ostrożności.

2) Procedura robocza
Prace należy wykonywać zgodnie z kontrolowaną procedurą w celu minimalizacji ryzyka obecności łatwopalnego gazu lub
oparu.

3) Ogólny obszar prac
Wszyscy pracownicy odpowiedzialni za konserwacje i pracujące w lokalnym obszarze muszą zostać poinstruowani w zakresie
natury realizowanych zadań oraz muszą unikać pracy w przestrzeni zamkniętej. Obszar wokół przestrzeni roboczej musi być
odgrodzony. Upewnij się, że warunki w obszarze są bezpieczne, a łatwopalne materiały są pod kontrolą.

4) Kontrola pod kątem obecności chłodziwa
Obszar należy sprawdzać odpowiednim wykrywaczem chłodziwa przed pracą i w jej trakcie, aby technicy mieli świadomość
występowania potencjalnie łatwopalnych gazów lub oparów. Upewnij się, że wykorzystywany sprzęt wykrywający wycieki
nadaje się do użytku w przypadku łatwopalnych chłodziwach, tj. nie iskrzy, jest zaizolowany lub bezpieczny.

5) Obecność gaśnicy
Jeśli prace nad klimatyzacją lub jej komponentami wymagają prac gorących, w łatwo dostępny miejscu musi znajdować się
odpowiedni sprzęt gaśniczy. Obok obszaru podawania musi znajdować się gaśnica proszkowa lub śniegowa.

6) Brak źródeł zapłonu
Nikomu nie wolno pracować nad układem chłodziwa źródłem zapłonu, jeśli działania miałyby doprowadzić do odkrycia
orurowania zawierającego obecnie lub w przeszłości łatwopalne chłodziwo. W przeciwnym wypadku może dojść do pożaru lub
wybuchu. Wszelkie możliwe źródła zapłonu, w tym zapalone papierosy, należy trzymać poza obszarem montażu, naprawy,
demontażu lub utylizacji, o ile istnieje możliwość uwolnienia się do otoczenia łatwopalnego chłodziwa. Przed rozpoczęciem
prac sprawdź obszar wokół sprzętu, aby upewnić się, że jest wolny od łatwopalnych substancji lub źródeł zapłonu. W obszarze
roboczym rozstaw znaki ZAKAZ PALENIA.

7) Obszar wentylowany
Zanim podejmiesz pracę nad sprzętem lub zanim zaczniesz prace gorące, upewnij się, że obszar nie jest zamknięty lub jest
odpowiednio wentylowany. Taki sam stopień wentylacji powinien być zapewniony w czasie pracy. Wentylacja powinna
umożliwiać bezpieczne rozpraszanie uwalnianego chłodziwa i wyprowadzanie go na zewnątrz do atmosfery.

8) Kontrola sprzętu chłodniczego
W przypadku wymiany komponentów elektrycznych stosuj części odpowiednie do danego celu i zgodne ze specyfikacjami.
Zawsze postępuj według wytycznych producenta w zakresie konserwacji i serwisu. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości
skonsultuj się z działem technicznym producenta. Jeśli instalacja wykorzystuje łatwopalne chłodziwa, skorzystaj z poniższej
listy kontrolnej:

9) Kontrole urządzeń elektrycznych
Naprawa i konserwacja komponentów elektrycznych musi obejmować wszystkie wstępne kontrole w zakresie bezpieczeństwa
i inspekcje komponentów. W przypadku wykrycia wad, które mogą narazić na szwank bezpieczeństwo, nie podłączaj prądu do
obwodu do czasu ich usunięcia. Jeśli wady nie można usunąć od razu, a konieczna jest kontynuacja działania, zastosuj środki
tymczasowe odpowiednie do konkretnej sytuacji. Problem zgłoś właścicielowi sprzętu. W ten sposób wszystkie zainteresowane
strony zostaną o nim zawiadomione.

Wstępne kontrole bezpieczeństwa muszą obejmować:

Rozmiar ładunku odpowiada powierzchni pomieszczenia, w którym instalowane są części zawierające chłodziwo.

Zapewnione są odpowiednie, wolne od obstrukcji maszyny wentylacyjne i wyloty.

Jeśli korzystasz z pośredniego obwodu chłodziwa, sprawdź dodatkowe obwody pod kątem obecności chłodziwa. Oznacz 
sprzęt w widoczny i czytelny sposób.

Nieczytelne oznaczenia i znaki należy poprawić.

Rury chłodziwa lub komponenty zainstalowano w miejscu wolnym od substancji, które mogłyby doprowadzić do ich korozji 
(nie dotyczy komponentów z natury odpornych na korozję lub należycie zabezpieczone pod kątem korozji).

Rozładowanie kondensatorów w bezpieczny sposób i z maksymalnym ograniczeniem generowania iskier.

Sprawdzenie, czy podczas podawania, odprowadzania czy oczyszczania układu żaden wystawiony na kontakt komponent 
elektryczny ani przewód nie jest pod napięciem.

Sprawdzenie, czy nie powstały przerwy w instalacji uziemiającej.
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a) Podczas napraw uszczelnionych komponentów wszystkie przewody pod napięciem należy odłączyć od sprzętu, nad którym
będą prowadzone prace, przed usunięciem uszczelnionych osłon i podobnych elementów. Jeśli sprzęt musi być zasilany
podczas naprawy, przygotuj stale działający środek wykrywający wycieki w miejscu, w którym istnieje największe
prawdopodobieństwo niebezpieczeństwa, aby móc w porę reagować na zagrożenia.

b) Szczególną uwagę poświęć następującym pozycjom, aby mieć pewność, że podczas pracy nad komponentami
elektrycznymi obudowa nie zostanie zmieniona w sposób obniżający poziom ochrony. Powyższy punkt dotyczy również kabli,
nadmiarowej liczby połączeń, styków niezgodnych z oryginalnymi specyfikacjami, uszkodzeń elementów uszczelniających,
nieprawidłowego montażu dławików itp.

10) Naprawy uszczelnionych komponentów

Upewnij się, że aparatura została zamontowana w bezpieczny sposób.

Upewnij się, że uszczelki lub materiały uszczelniające nie uległy degradacji i nadal skutecznie zapobiegają ulatnianiu się 
łatwopalnych substancji. Części zamienne muszą być zgodne ze specyfikacjami producenta.

11) Naprawa bezpiecznych komponentów
Nie stosuj trwałych obciążeń impedancyjnych ani kapacytacyjnych w przypadku obwodów, jeśli istnieje ryzyko przekroczenia
dopuszczalnego napięcia i natężenia podczas pracy sprzętu. Podczas pracy sprzętu lub w obecności łatwopalnych substancji
można prowadzić prace wyłącznie nad bezpiecznymi komponentami. Aparat badawczy musi mieć odpowiednie parametry.
Komponenty zastępuj wyłącznie częściami określonymi przez producenta. Inne części mogą być przyczyną zapłonu chłodziwa,
które wyciekło do powietrza.

12) Okablowanie
Sprawdź, czy okablowanie nie zostało uszkodzone w wyniku zużycia, korozji, nadmiarowego nacisku, drgań, kontaktu z ostrymi
krawędziami lub czynnikami środowiskowymi. Kontrola musi obejmować również skutki starzenia się i ciągłych drgań
pochodzących ze sprężarek lub wentylatorów.

13) Wykrywanie łatwopalnych chłodziw
Nie dopuść do tego, aby do poszukiwania lub wykrywania wycieków chłodziwa stosowane były potencjalne źródła zapłonu. Nie
używaj palnika halogenowego (ani innych wykrywaczy wykorzystujący otwarty ogień).

Ładunek chłodziwa zawsze odzyskuj do odpowiednich zbiorników chłodziwa. Układ przeczyść OFN, aby jednostka była 
bezpieczna. Proces należy powtarzać do skutku.

Do tego celu nie używaj sprężonego powietrza ani tlenu.
Czyszczenie wykonasz, odcinając próżnię w układzie z OFN i podając gaz aż do osiągnięcia ciśnienia roboczego. Następnie 
wystarczy wywietrzyć gaz i obciążyć układ podciśnieniem. Proces powtarzaj do całkowitego usunięcia chłodziwa z układu.

Gdy wykorzystany zostanie ostatni ładunek OFN, w układzie powinno panować ciśnienie atmosferyczne umożliwiające 
rozpoczęcie pracy. Jeśli zamierzasz lutować orurowanie, powyższa procedura jest niezbędna.
Upewnij się, że wylot pompy znajduje się z dala od wszelkich źródeł zapłonu, a pomieszczenie jest odpowiednio wentylowane.

16) Procedura podawania
Poza konwencjonalnymi procedurami podawania pamiętaj o zaspokojeniu poniższych wymogów:

14) Metody wykrywania wycieków
Poniższe metody wykrywania wycieków są akceptowalne w przypadku układów zawierających łatwopalne chłodziwa. Aby
wykrywać łatwopalne chłodziwa, używaj elektronicznych wykrywaczy wycieków, ale pamiętaj, że czułość może nie być
odpowiednia lub konieczna może być ich ponowna kalibracja (sprzęt wykrywający skalibruj w obszarze wolnym od chłodziwa).
Upewnij się, że wykrywacz nie stanowi potencjalnego źródła zapłonu i nadaje się do użytku z chłodziwem. Sprzęt wykrywający
wycieki musi być ustawiony na wykrywanie udziału procentowego LFL chłodziwa i musi zostać skalibrowany do użytku w
przypadku stosowanego chłodziwa (potwierdzenie przy maks. 25% zawartości gazu). Ciecze do wykrywania wycieków nadają
się do użytku w przypadku większości chłodziw, ale nigdy nie używaj detergentów z chlorem. W przeciwnym wypadku może
dojść do reakcji chloru z chłodziwem i korozji miedzianego orurowania. Jeśli podejrzewasz wyciek, usuń lub zgaś wszelkie
źródła ognia. Jeśli wykryjesz wyciek chłodziwa wymagający lutowania, usuń z układu całe chłodziwo, ewentualnie odizoluj je w
części układu oddalonej od miejsca wycieku (przy użyciu zaworów odcinających). Następnie przepuść przez układ azot wolny
od tlenu (OFN) przed lutowaniem i po nim.

15) Demontaż i ewakuacja
Podczas próbą dojścia do układu chłodziwa, np. w celu wykonania naprawy, postępuj według standardowych procedur. Ze
względu na łatwopalną naturę chłodziwa zachowaj zgodność z najlepszymi praktykami. Zawsze postępuj zgodnie z poniższą
procedurą:

Usuń chłodziwo,

Oczyść obwód gazem obojętnym,

Odprowadź chłodziwo,

Oczyść ponownie gazem obojętnym,

Otwórz obwód, tnąc lub lutując.

Zastosowanie szczeliwa silikonowego może pogorszyć skuteczność niektórych urządzeń wykrywających przecieki. 
Bezpiecznych komponentów nie trzeba izolować przed rozpoczęciem nad nimi pracy.

INFORMACJA
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18) Oznaczenia
Sprzęt należy oznaczyć informacjami o wycofaniu z eksploatacji lub odprowadzeniu chłodziwa. Etykieta musi być opatrzona
datą i podpisana. Upewnij się, że na sprzęcie są etykiety ostrzegające o zawartości łatwopalnego chłodziwa.

19) Odprowadzanie
Podczas usuwania chłodziwa z układu na czas serwisu lub przed wycofaniem z eksploatacji zalecaną dobrą praktyką jest
bezpieczne usunięcie całego chłodziwa.
Przed odprowadzeniem chłodziwa do butli upewnij się, że do tego celu używane będą wyłącznie zgodne butle na chłodziwo.
Upewnij się, że dostępna liczba butli wystarczy do odprowadzenia całego ładunku z układu. Wszystkie butle, które będą
używane do odprowadzania chłodziwa, zostaną opatrzone symbolami informującymi o chłodziwie (tj. specjalne butle do
odprowadzania chłodziwa). Butle muszą być wyposażone w zawór nadciśnieniowy i odpowiednie sprawne zawory odcinające.
Puste butle do odprowadzania należy wynieść z obszaru i schłodzić przed odprowadzaniem, o ile istnieje taka możliwość.
Sprzęt do odprowadzania musi być sprawny i nadawać się do odprowadzania łatwopalnych chłodziw. Dodatkowo w okolicy
dostępne muszą być instrukcje dotyczące sprzętu. Do tego dostępny musi być sprawny i skalibrowany zestaw wag.
Węże muszą być kompletne i w dobrym stanie, a na ich wyposażeniu muszą być szczelne przyłącza. Przed użyciem maszyny
odprowadzającej sprawdź, czy jest sprawna i znajduje się w zadowalającym stanie, była należycie konserwowana, a
odpowiednie komponenty elektryczne są uszczelnione z myślą o bezpieczeństwie pożarowym na wypadek uwolnienia się
chłodziwa. W razie jakichkolwiek niejasności skontaktuj się z producentem.
Odprowadzone chłodziwo należy dostarczyć dystrybutorowi w odpowiedniej butli do odprowadzania. Na miejscu sporządzona
zostanie karta przekazania odpadów. Nie mieszaj chłodziw w jednostkach do odprowadzania, zwłaszcza w butlach.
Jeśli konieczne jest usunięcie oleju ze sprężarki, upewnij się, że została ona uniesiona do akceptowalnego poziomu
zapobiegającego kontaktowi łatwopalnego chłodziwa z lubrykantem. Zanim przekażesz sprężarkę dystrybutorowi,
przeprowadź proces odprowadzania. Jeśli chcesz przyspieszyć proces, możesz w tym celu zastosować wyłącznie
podgrzewanie elektryczne korpusu sprężarki. Olej odprowadzaj z układu w bezpieczny sposób.

20) Transport, oznaczanie i przechowywanie jednostek
Transport sprzętu zawierającego łatwopalne chłodziwa musi przebiegać zgodnie z przepisami w zakresie transportu.
Sprzęt oznacz znakami zgodnymi z obowiązującym prawem.
Utylizację sprzętu zawierającego łatwopalne chłodziwa przeprowadzaj zgodnie z obowiązującym prawem.
Przechowywanie sprzętu/urządzeń
Sprzęt przechowuj zgodnie z instrukcjami producenta.
Przechowywanie zapakowanego (niesprzedanego) sprzętu
Ochrona opakowania sklepowego musi zabezpieczać sprzęt wewnątrz przed uszkodzeniami mechanicznymi mogącymi
doprowadzić do wycieku ładunku chłodziwa.
Maksymalną liczbę sztuk przechowywanych w jednym miejscu określają przepisy obowiązującego prawa.

17) Wycofanie z użytku
Przed przeprowadzeniem procedury technik musi znać wszystkie szczegóły dotyczące sprzętu oraz innych kwestii. Zalecaną
dobrą praktyką jest bezpieczne odprowadzenie wszystkich chłodziw. Przed realizacją zadania pobierz próbkę oleju i chłodziwa.

Możliwe, że przed ponownym użytkiem odzyskanego chłodziwa konieczna będzie jego analiza. Przed rozpoczęciem pracy nad 
zadaniem zadbaj o źródło energii elektrycznej.
a) Zapoznaj się z komponentami i funkcjami sprzętu.
b) Zadbaj o izolację elektryczną układu.
c) Zanim rozpoczniesz procedurę, upewnij się, że:

Dostępny jest sprzęt mechaniczny do przenoszenia, np. do przenoszenia butli z chłodziwem,

Dostępne są wszelkie niezbędne środki ochrony osobistej i są one używane prawidłowo,

Proces odprowadzania przebiega stale pod nadzorem wykwalifikowanej osoby,

Urządzenia do odprowadzania chłodziwa i butle na chłodziwo spełniają odpowiednie standardy.

Upewnij się, że zanieczyszczenie chłodziw nie ma miejsca podczas korzystania ze sprzętu podającego. Węże lub linie muszą 
być możliwie krótkie, aby zminimalizować ilość chłodziwa, jakie zawierają.

Butle muszą stać w pozycji pionowej.

Zanim podasz chłodziwo do układu, upewnij się, że układ chłodzenia jest uziemiony.

Oznacz układ po ukończeniu podawania (chyba że został oznaczony wcześniej).

Dołóż wszelkich starań, aby nie przepełnić układu chłodziwa.

Przed uzupełnieniem układu sprawdź ciśnienie, korzystając z OFN. Sprawdź układ pod kątem szczelności po ukończeniu podawania, 
ale przed przekazaniem sprzętu do użytku. Następczy test szczelności przeprowadź przed opuszczeniem miejsca pracy.

d) Jeśli jest to możliwe, odessij zawartość układu chłodziwa.
e) Jeśli nie możesz skorzystać z podciśnienia, przygotuj rurę rozgałęźną, aby chłodziwo można było usuwać z różnych części
układu.
f) Zanim rozpoczniesz odprowadzanie, upewnij się, że butla stoi poziomo.
g) Uruchom maszynę odprowadzającą i obsługuj ją zgodnie z wytycznymi producenta.
h) Nie przepełniaj butli (do butli odprowadź maksymalnie 80% jej zawartości w przypadku substancji ciekłej).
i) Nie przekraczaj maksymalnego ciśnienia roboczego butli, nawet tymczasowo.
j) Po prawidłowym napełnieniu butli i ukończeniu procesu upewnij się, że butle i sprzęt natychmiast przeniesiono z miejsca
pracy do odpowiedniej lokalizacji, a wszystkie zawory izolujące sprzętu zostały zamknięte.
k) Odzyskanego chłodziwa nie podawaj do innego układu, chyba że zostało oczyszczone i sprawdzone.
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ANEKS A: obieg chłodziwa

Podstawowy

Niestandardowy

7

4

Wlot

Wylot

Chłodzenie

Grzanie

Wlot

Wylot

Chłodzenie
Grzanie

1

2

3

4

5

6

7

Opis OpisPozycja

8

9

10

11

12

13

Pozycja

Wymiennik ciepła po stronie wody
(płytowy wymiennik ciepła)

Przełącznik przepływu

Czujnik temperatury przewodu chłodziwa ciekłego

Czujnik temperatury przewodu chłodziwa gazowego

Czujnik  temperatury wody wychodzącej

 

Naczynie wzbiorcze

Pompa obiegu

Manometr

Zawór bezpieczeństwa

Wewnętrzna grzałka dodatkowa

Czujnik całkowitej temperatury wylotowejCzujnik temperatury wlotu wody

Automatyczny zawór upustowy
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Repararea trebuie efectuată numai după cum recomandă producătorul de echipamente. Întreținerea și reparațiile care 
necesită asistența unui alt personal calificat se efectuează sub supravegherea persoanei competente în utilizarea de 
agenți frigorifici inflamabili. 

AVERTISMENT

02

1 MĂSURI DE SIGURANȚĂ
Precauțiile enumerate aici sunt împărțite în următoarele tipuri. Sunt importante, așadar urmați-le cu strictețe.Citiți cu atenție 
aceste instrucțiuni înainte de instalare. Păstrați acest manual la îndemână pentru viitoare consultare.

Semnificațiile simbolurilor PERICOL, AVERTISMENT, ATENȚIONARE și NOTĂ.

Indică o situație periculoasă iminentă care, dacă nu este evitată, va conduce la deces sau vătămare gravă.

PERICOL

Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea conduce la deces sau vătămare gravă.

AVERTISMENT

AVERTISMENT

ATENȚIONARE
Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea conduce la vătămări minore sau moderate. 
De asemenea, se utilizează pentru a alerta împotriva practicilor nesigure.

Indică situații care ar putea duce la deteriorarea accidentală echipamentului sau a bunurilor.

NOTĂ

Atenție: pericol de 
incendiu/materiale inflamabile

● Instalarea necorespunzătoare a echipamentelor sau accesoriilor poate duce la șoc electric, scurtcircuit,
scurgeri, incendiu sau alte daune la echipament. Utilizați doar accesorii realizate de furnizor, care sunt
concepute special pentru echipament și asigurați-vă că instalarea este realizată de către un profesionist.

● Toate activitățile descrise în acest manual trebuie să fie efectuate de un tehnician autorizat. Purtați
echipamente individuale de protecție adecvate, cum ar fi mănuși și ochelari de siguranță în timpul instalării
unității sau desfășurării de activități de întreținere.
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Cerințe speciale pentru R32

AVERTISMENT

AVERTISMENT

NOTĂ

Asigurați-vă că operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare respectă instrucțiunile și legislația 
aplicabilă (de exemplu, reglementările naționale privind gazele) și sunt executate numai de persoane autorizate.

AVERTISMENT

NOTĂ

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este < 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este < 20 m pentru 8/10 kW), 
nu există cerințe suplimentare privind suprafața minimă la sol.

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este ≥ 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este ≥ 20 m pentru 8/10 kW), 
trebuie să respectați cerințele suplimentare privind suprafața minimă la sol descrise în graficul de mai jos. Graficul folosește 
următoarele tabele: „Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitatea interioară” de la pagina 5, 
„Tabelul 2 - Suprafața minimă la sol: unitatea interioară” de la pagina 5 și „Tabelul 3 - Suprafața deschiderii minime de aerisire 
pentru ventilație naturală: unitatea interioară” de la pagina 5.

Dacă lungimea conductelor este de 30 m, atunci suprafața minimă la sol este ≥ 4,5 m2; dacă suprafața la sol este mai mică 
de 4,5 m2, trebuie să se perforeze un orificiu de 200 cm2.

a
≥VAmin

A Camera în care este instalată unitatea interioară.
B Cameră adiacentă camerei A.

Suprafața A plus B trebuie să fie mai mare sau egală cu 4,5 m2.

A

a Unitate interioară

● EVITAȚI scurgerile de agent frigorific și prezența unei flăcări deschise.

● Rețineți că agentul frigorific R32 NU miroase.

Aparatul trebuie depozitat astfel încât să se prevină deteriorarea mecanică și într-o cameră bine aerisită, fără 
surse de aprindere care funcționează continuu (exemplu: flăcări deschise, un aparat pe bază de gaz), iar camera 
să aibă o dimensiune așa cum este specificat mai jos.

● NU reutilizați îmbinări care au fost folosite deja.

● Îmbinările realizate în instalație între părțile sistemului de refrigerare trebuie să fie accesibile pentru întreținere.

● Conductele trebuie protejate împotriva daunelor fizice.

● Lungimea conductelor trebuie să fie menținută la minimum.

B

≥VAmin

≥1
,8

 m



04

 

 

≥

▪

mmax.≥mc?

▪

da

nu  

da

nuUtilizați tabelul 1 de la pagina 5 pentru 
a calcula volumul maxim de agent 
frigorific (mmax) (kg) permis pentru 
încăperea A.

Suprafața încăperii A (AcameraA) (m2)

Aport al instalatorului:

Suprafața încăperii adiacente B 
(AcameraB) (m2)

Folosiți tabelul 2 de la pagina 5 pentru 
a calcula suprafața minimă totală 
(Amintotal) (m

2) necesară pentru volumul 
total de agent frigorific (mc)

Amin total ≤  AcameraA +AcameraB?

Unitatea poate fi instalată în încăperea 
A, neexistând alte cerințe privind 
dimensiunile sau ventilația.

Determinați cantitatea de agent 
frigorific care depășește 
mmax(dm)(kg).(dm=mc-mmax)

Utilizați tabelul 3 de la pagina 5 și 
dm pentru a calcula suprafața de 
deschidere minimă pentru ventilația 
naturală între încăperea A și 
încăperea B (VAmin) (cm2) 

Contactați distribuitorul

Unitatea poate fi instalată în camera A dacă: 

▪ Volum total de agent frigorific (mc)
(kg)

start

▪ 2 deschideri de aerisire (deschise permanent) sunt prevăzute între camerele A și B, 1 în partea de sus și 1 în partea de jos.

▪ Deschiderea din partea inferioară: deschiderea din partea inferioară trebuie să îndeplinească cerințele minime ale zonei (VAmin).
Trebuie să fie cât mai aproape de pardoseală. Dacă deschiderea de aerisire începe de la pardoseală, înălțimea trebuie să fie ≥ 20 mm.
Partea inferioară a deschiderii trebuie să fie situată la ≤ 100 mm de pardoseală. Cel puțin 50% din zona de deschidere necesară
trebuie să fie situată la < 200 mm de pardoseală. Întreaga suprafață a deschiderii trebuie să fie situată la < 300 mm de pardoseală.

▪ Deschiderea din partea superioară: suprafața deschiderii din partea superioară trebuie să fie mai mare sau egală cu deschiderea din
partea inferioară. Partea de jos a deschiderii din partea superioară trebuie să fie situată la cel puțin 1,5 m deasupra părții de sus a
deschiderii din partea inferioară.

▪ Deschiderile de aerisire către exterior NU sunt considerate deschideri de aerisire adecvate (utilizatorul le poate bloca când este frig).

Aport al instalatorului:
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Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitate interioară

1 

2 

3 

4

5

6

Volumul maxim de agent frigorific într-o cameră (mmax) (kg)Acameră
(m2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1800 mm

Volumul maxim de agent frigorific într-o cameră (mmax) (kg)Acameră
(m2)

H=1800 mm

2,29

NOTĂ

Tabel 2 - Suprafață minimă la sol: unitate interioară

1,84

2,00

2,25

2,50

Suprafața minimă la sol (m2)
mc(kg)

3,32

3,81

5,96

4,83

H=1800 mm

NOTĂ

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Suprafața de deschidere minimă de aerisire (cm2)
mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H=1800 mm
mmax dm=mc-mmax(kg)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

NOTĂ

2,22 1,9 0,32 74,74

2,22 2,1 0,12 28,03

Tabelul 3 - Zona de deschidere minimă de aerisire pentru aerisire naturală: unitatea 
interioară

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40:2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori Acameră intermediare (anume, când Acameră se află între două valori din tabel), se ia în considerare
valoarea care corespunde celei mai ridicate valori Acameră din tabel. Dacă Acameră = 3 m2, se ia în considerare valoarea
care corespunde „Acameră = 3 m2”.

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40:2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori mc intermediare (anume, când mc se află între două valori din tabel), se ia în considerare valoarea care
corespunde celei mai ridicate valori mc din tabel. Dacă mc = 1,87 kg, se ia în considerare valoarea care corespunde „mc
= 1,87 kg”.

Sistemele cu un volum total de agent frigorific mai mic de 1,84 kg nu sunt supuse niciunei cerințe privind încăperea.

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40: 2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori dm intermediare (anume, când dm se află între două valori din tabel), se ia în considerare valoarea care
corespunde celei mai ridicate valori dm din tabel. Dacă dm = 1,55 kg, se ia în considerare valoarea care corespunde
„dm = 1,6 kg”.
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PERICOL

AVERTISMENT

ATENȚIONARE

● Înainte de a atinge părțile terminale electrice, opriți întrerupătorul de alimentare.

● Când sunt scoase panourile de service, piesele sub tensiune pot fi ușor atinse din greșeală.

● Nu lăsați niciodată unitatea nesupravegheată în timpul instalării sau reparațiilor atunci când panoul de service este
îndepărtat.

● Nu atingeți conductele de apă în timpul și imediat după funcționare, deoarece pot fi fierbinți și v-ar putea arde mâinile.
Pentru a evita rănirea, acordați conductelor timp pentru a reveni la temperatura normală sau purtați mănuși de protecție.

● Nu atingeți niciun întrerupător cu degetele ude. Atingerea unui întrerupător cu degetele ude poate provoca șoc electric.

● Înainte de a atinge piesele electrice, opriți toate sursele de alimentare a unității.

● Împământați unitatea.

● Rezistența împământării trebuie să fie în conformitate cu legile și reglementările locale.

● Nu conectați cablul de împământare la conducte de gaz sau apă, conductoare de paratrăsnet sau împământarea cablurilor
de telefonie.

● Împământarea incompletă poate provoca șocuri electrice.

- Conducte de gaz: în caz de scurgere a gazului se poate produce un incendiu sau o explozie.

- Conducte de apă: conductele din vinil dur nu reprezintă împământări eficiente.

- Conductoare de paratrăsnet sau împământarea cablurilor de telefonie: pragul electric poate crește anormal dacă sunt
lovite de un fulger.

● Rupeți și aruncați ambalajele din plastic, astfel încât copiii să nu se joace cu acestea, deoarece există pericol de deces
prin sufocare.

● Eliminați în siguranță materialele de ambalare, cum ar fi cuie și alte piese din metal sau lemn care ar putea provoca
vătămarea.

● Solicitați distribuitorului sau personalului calificat să efectueze lucrări de instalare în conformitate cu acest manual. Nu
instalați singuri unitatea. Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri de apă, șocuri electrice sau incendiu

● Utilizați doar accesorii și piese specificate pentru lucrările de instalare. Nefolosirea pieselor specificate poate duce la
scurgeri de apă, șocuri electrice, incendiu sau căderea unității de pe suportul său.

● Instalați unitatea pe o fundație care îi poate susține greutatea. Rezistența fizică insuficientă poate determina căderea
echipamentului și eventuale vătămări.

● Efectuați lucrările de instalare specificate, luând în considerare vântul puternic, uraganele sau cutremurele. Lucrările
necorespunzătoare de instalare pot duce la accidente din cauza căderii echipamentelor.

● Asigurați-vă că toate lucrările electrice sunt efectuate de personal calificat în conformitate cu legile și reglementările
locale și acest manual, folosind un circuit separat. Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare sau construcția
electrică necorespunzătoare poate duce la șocuri electrice sau incendii.

● Instalați un întrerupător de circuit în caz de defectare a împământării, în conformitate cu legile și reglementările locale.
Neinstalarea unui astfel de întrerupător de circuit poate cauza șocuri electrice și incendiu.

● Asigurați-vă că toate cablurile sunt strânse. Folosiți cablurile specificate și asigurați-vă că orice conexiuni ale bornelor
sau firele sunt protejate de apă și de alte forțe externe adverse. Conectarea incompletă sau fixarea necorespunzătoare
poate provoca un incendiu.

● Când conectați sursa de alimentare, direcționați firele astfel încât panoul frontal să poată fi fixat în siguranță. Dacă panoul
frontal nu este fixat, s-ar putea produce supraîncălzirea bornelor, șocuri electrice sau foc.

● După finalizarea lucrărilor de instalare, verificați pentru a vă asigura că nu există scurgeri de agent frigorific.

● Nu atingeți niciodată direct niciun agent frigorific scurs, deoarece ar putea cauza degerături severe. Nu atingeți
conductele de agent frigorific în timpul și imediat după funcționare, deoarece pot fi fierbinți sau reci, în funcție de starea
agentului frigorific care curge prin conducte, compresorul și alte piese prin care circulă agent frigorific. Dacă atingeți
conductele de agent frigorific se pot produce arsuri sau degerături. Pentru a evita rănirea, acordați conductelor timp
pentru a reveni la temperatura normală sau, dacă trebuie să le atingeți, purtați mănuși de protecție.

● Nu atingeți componentele interne (pompă, încălzitor de rezervă etc.) în timpul și imediat după funcționare. Atingerea
componentelor interne poate provoca arsuri. Pentru a evita rănirea, acordați părților interne timp pentru a reveni la
temperatura normală sau, dacă trebuie să le atingeți, purtați mănuși de protecție.
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NOTĂ
● Despre gazele fluorurate

- Acest aparat de aer condiționat conține gaze fluorurate. Pentru informații specifice despre tipul de gaz și cantitate, vă
rugăm să consultați eticheta relevantă de pe unitatea în sine. Respectați reglementările naționale privind gazele.

- Operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare a acestei unități trebuie efectuate de un tehnician certificat.

- Dezinstalarea și reciclarea produsului trebuie efectuate de un tehnician certificat.

- Dacă sistemul are instalat un sistem de detectare a scurgerilor, trebuie verificată existența scurgerilor cel puțin la 
fiecare 12 luni. Atunci când unitatea este verificată pentru a identifica prezența scurgerilor, se recomandă menținerea 
unei evidențe adecvate a tuturor verificărilor.

ATENȚIONARE
● Instalați cablul de alimentare la cel puțin 1 metru (3 picioare) distanță de televizoare sau aparate radio pentru a preveni

interferențele sau zgomotul. [În funcție de undele radio, este posibil ca o distanță de 1 metru (3 picioare) să nu fie
suficientă pentru a elimina zgomotul.]

● Nu spălați unitatea. Acest lucru poate cauza șocuri electrice sau incendii. Aparatul trebuie instalat în conformitate cu
reglementările naționale de cablare. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către
producător, agentul său de service sau de persoane calificate în mod similar, pentru a evita un pericol.

● Nu instalați unitatea în următoarele locuri:

- Unde există ceață de ulei mineral, pulverizare cu ulei sau vapori. Componentele din plastic se pot deteriora și se pot
desprinde sau conduce la scurgerea apei.

- Unde sunt produse gaze corozive (cum ar fi acidul sulfuric). Unde corodarea conductelor de cupru sau a pieselor lipite 
poate provoca scurgeri de agent frigorific.

- Unde există utilaje care emit unde electromagnetice. Undele electromagnetice pot perturba sistemul de control și pot 
provoca defectarea echipamentului.

- Unde se pot scurge gaze inflamabile, unde fibre de carbon sau pulberi inflamabile sunt suspendate în aer sau unde 
sunt manipulate substanțe inflamabile volatile, cum ar fi diluant pentru vopsea sau benzină. Aceste tipuri de gaze pot 
provoca un incendiu.

- Unde aerul conține niveluri ridicate de sare, cum ar fi în apropierea oceanului.

- Unde tensiunea fluctuează foarte mult, cum ar fi în fabrici.

- În vehicule sau nave.

- Acolo unde sunt prezenți vapori acizi sau alcalini.

● Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de minim 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau li se oferă instrucțiuni de utilizare a unității
într-o manieră sigură și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu unitatea. Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie efectuate de către copii în absența supravegherii.

● Copiii trebuie să fie supravegheați pentru a nu se juca cu aparatul.

● În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător sau agentul său de
service sau de o persoană calificată similar.

● ELIMINAREA LA DEȘEURI: Nu aruncați acest produs sub formă de deșeuri municipale nesortate. Este necesară
colectarea acestor deșeuri separat pentru tratament special. Nu aruncați aparate electrice ca deșeuri municipale, folosiți
facilități de colectare separată. Contactați administrația locală pentru informații despre sistemele de colectare
disponibile. Dacă aparatele electrice sunt aruncate la gropi sau depozite de gunoi, se pot scurge substanțe periculoase
în ape și pot pătrunde în lanțul trofic, dăunând sănătății și bunăstării omului.

● Cablarea trebuie să fie efectuată de tehnicieni profesioniști, în conformitate cu reglementările naționale de cablare și
această schemă de conexiuni. În cablajul fixat, în conformitate cu normele naționale, se va încorpora un separator cu
toți polii, care are o distanță de separare de cel puțin 3 mm în toți polii și un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD)
evaluat la maximum 30 mA.

● Confirmați siguranța zonei de instalare (pereți, pardoseli etc.), absența pericolelor ascunse, cum ar fi apă, electricitate și
gaz, înainte de cablare/pozarea conductelor.

● Înainte de instalare, verificați dacă sursa de alimentare a utilizatorului îndeplinește cerințele instalației electrice a unității
(inclusiv împământare fiabilă, scurgeri și sarcină electrică pe diametrul firului etc.). Dacă nu sunt îndeplinite cerințele
instalației electrice a produsului, instalarea produsului este interzisă până la remediere.

● Produsul trebuie să fie fixat ferm. Dacă este necesar, luați măsuri de consolidare.



Înainte de instalare
Confirmați numele modelului și numărul de serie al unității.

2 ÎNAINTE DE INSTALARE
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Frecvența verificărilor de scurgere a agentului frigorific

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 5 tone echivalent CO2 sau mai mult, dar mai 
puțin de 50 tone echivalent CO2, cel puțin la fiecare 12 luni sau, unde este instalat un sistem de detectare a scurgerilor, 
cel puțin la fiecare 24 de luni.

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 50 tone echivalent CO2 sau mai mult, dar mai 
puțin de 500 tone echivalent CO2, cel puțin la fiecare șase luni sau, unde este instalat un sistem de detectare a 
scurgerilor, cel puțin la fiecare 12 luni.

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 500 tone echivalent CO2 sau mai mult, cel 
puțin la fiecare trei luni sau unde este instalat un sistem de detectare a scurgerilor, cel puțin la fiecare șase luni.

- Acest aparat de aer condiționat este un echipament închis ermetic care conține gaze fluorurate cu efect de seră.

- Doar o persoană certificată este autorizată să facă instalarea, operarea și întreținerea.

ATENȚIONARE

3 LOCUL DE INSTALARE

AVERTISMENT
● În unitate există un agent frigorific inflamabil și unitatea trebuie instalată într-un loc bine ventilat. Dacă unitatea

este instalată în interior, trebuie adăugat un dispozitiv suplimentar de detectare a agentului frigorific și
echipament de ventilație în conformitate cu standardul EN378. Adoptați măsuri adecvate pentru a împiedica
utilizarea unității ca adăpost de animale mici.

● Animalele mici care intră în contact cu piesele electrice pot provoca defecțiuni, fum sau incendiu. Instruiți clientul
să păstreze curată zona din jurul unității.

● Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potențial explozivă.

● Selectați un loc de instalare în care următoarele condiții sunt satisfăcute și are aprobarea clientului.

- Locuri bine ventilate.

- Locuri sigure care pot suporta greutatea și vibrațiile unității și unde unitatea poate fi instalată la nivel.

- Locuri în care nu există posibilitatea de gaze inflamabile sau scurgeri de produs.

- Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potențial explozivă.

- Locurile în care spațiul de deservire poate fi bine asigurat.

- Locuri în care lungimea conductelor și a cablurilor unităților se încadrează în intervalele admise.

- Locuri în care scurgerile de apă din unitate nu pot deteriora amplasamentul (de exemplu, în cazul unei conducte de
scurgere blocate).

- Locuri în care ploaia poate fi evitată pe cât posibil.

- Nu instalați unitatea în locuri folosite adesea ca spațiu de lucru. În cazul lucrărilor de construcție (de ex., polizare etc.)
unde se creează mult praf, unitatea trebuie acoperită.

- Nu așezați obiecte sau echipamente pe unitate (placa superioară)

- Nu vă așezați, nu vă urcați și nu stați în picioare pe unitate.

- Asigurați-vă că sunt luate suficiente măsuri de precauție în cazul scurgerilor de agent frigorific în conformitate cu legile și
reglementările locale aplicabile.

- Nu instalați unitatea în apropierea mării sau acolo unde există gaze corozive.

● Când instalați unitatea într-un loc expus la vânt puternic, acordați o atenție deosebită următoarelor aspecte:

● Vântul de 5 m/sec sau mai puternic care suflă spre ieșirea de aer a unității poate provoca scurtcircuite (aspirarea aerului de
refulare), iar acest lucru poate avea următoarele consecințe:

- Deteriorarea capacității operaționale.

- Accelerarea frecventă a înghețului în operația de încălzire.

- Întreruperea funcționării din cauza presiunii prea ridicate.

- Când un vânt puternic bate continuu pe partea din față a unității, ventilatorul poate începe să se rotească foarte repede
până când se defectează.

În stare normală, consultați imaginile de mai jos pentru instalarea unității:
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Unitatea interioară trebuie să fie instalată într-un loc interior impermeabil; în caz contrar, siguranța unității și a operatorului 
nu pot fi asigurate.

ATENȚIONARE

Unitatea interioară trebuie să fie montată pe perete într-un loc interior care îndeplinește următoarele cerințe: 

Când unitatea funcționează în modul de răcire, se poate scurge condens din conductele de intrare și de ieșire a apei. 
Asigurați-vă că picăturile de condens nu vor deteriora mobilierul și alte dispozitive.

ATENȚIONARE

Cerință

Tabel 3-1

3 m

8 m

8 m

Valoare

Lungimea maximă admisă a conductelor între vana cu 3 căi SV1 și unitatea interioară 
(numai pentru instalațiile cu rezervor de apă caldă menajeră) 

Lungimea maximă admisă a conductelor între rezervorul de apă caldă menajeră și 
unitatea interioară (numai pentru instalațiile cu rezervor de apă caldă menajeră). Cablul 
senzorului de temperatură furnizat cu unitatea interioară are 10 m lungime. 

Lungimea maximă admisă a conductelor între TW2 și unitatea interioară. Senzorul de 
temperatură furnizat cu unitatea interioară TW2 este prevăzut cu un cablu de 10 m 
lungime. 

● Locul de instalare este ferit de îngheț.

● Spațiul din jurul unității este adecvat pentru deservire; consultați figura 4-4.

● Spațiul din jurul unității permite circulația suficientă a aerului.

● Există o supapă de evacuare a condensului și o supapă de eliberare a presiunii.

● Suprafața de instalare este un perete plan, vertical, incombustibil, capabil să suporte greutatea în funcționare a unității.

● Toate lungimile și distanțele conductelor au fost luate în considerare.
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4.1 Dimensiuni

4 PRECAUȚII LA INSTALARE

4.2 Cerințe de instalare

40

158 158

Fig. 4-1

Dimensiunile consolei de perete:

NR.

1

2

3

4

5

NUME

Racord gaze frigorifice 5/8” - 14UNF 

Racord lichid frigorific 1/4” (60) sau 3/8” (100/160) - 14UNF

Admisie apă R1”

Evacuare apă R1”

Racord gaze frigorifice 5/8” - 14UNF 

Dimensiunile unității:

unitate: mm 3×Ø12

Scurgere Ø25

● Unitatea interioară este ambalată într-o cutie.

● La livrare, unitatea trebuie verificată și orice daune trebuie raportate imediat agentului operatorului însărcinat cu primirea
reclamațiilor.

● Verificați dacă toate accesoriile unității interioare sunt incluse.

● Greutatea unității interioare este de aproximativ 50 kg și trebuie ridicată de două persoane.

● Aduceți unitatea cât mai aproape de poziția finală de instalare în ambalajul său original pentru a preveni deteriorarea în timpul
transportului.
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≥500

≥2
00

≥1
15

0

≥350≥300

Fig.4-4

Fig.4-3

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG

11

4.3 Cerințe privind spațiul de deservire

Nu apucați caseta de comandă sau conducta pentru a ridica unitatea! 

AVERTISMENT



două persoane

două persoane

1/45/8
1/45/8
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4.4 Montarea unității interioare

Fig. 4-5

Bară

Țeavă de cupru

Mâner de 
prindere Marcaj săgeată roșie

Con

Jug

Mâner

Bară„A
”

Piuliță de protecție

Φ 6,35

Φ 16

Φ 9,52

1500
(153 kgf.cm)

1600
(163 kgf.cm)

2500
(255 kgf.cm)

2600
(265 kgf.cm)

4500
(459 kgf.cm)

4700
(479 kgf.cm)

4.5 Strângerea conexiunilor

ATENȚIONARE

Diametru 
exterior

Cuplu de 
strângere (N.cm)

Cuplu suplimentar de 
strângere (N.cm)

● Prindeți de perete consola de montare pe perete folosind pene și șuruburi adecvate.

● Asigurați poziționarea perfect orizontală a consolei de montare pe perete.

● Acordați o atenție specială pentru a preveni revărsarea vasului de colectare a scurgerilor.

● Agățați unitatea interioară pe consola de montare pe perete.

● Aliniați centrul conductelor.
● Strângeți suficient de mult piulița de racord

cu degetele, apoi strângeți-o cu cheia fixă și
cheia de torsiune.

● Piulița de protecție este o componentă de
unică folosință, nu poate fi reutilizată. În
cazul în care este îndepărtată, aceasta
trebuie înlocuită cu o piuliță nouă.

● Cuplul excesiv de strângere poate sparge piulițele în timpul instalării.

● Atunci când sunt utilizate părți evazate în interior, acestea ar trebui să fie ajustate.

două 
persoane

Tuburi unitate 
interioară

Piuliță de 
racord

Conducte



Interval de operare a unității interioare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

+12 ~ +65°C

 +5 ~ +25°C

+12 ~ +60°C

+5 ~ +35°C

0,1~0,3MPa(g)

Debit apă

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină 
emailată)

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină din 
oțel inoxidabil)

60 100

Volumul rezervorului/l Recomandat

Minim

Minim

Unitate interioară

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Unitatea are o funcție de prevenire a înghețului care 
utilizează pompa de căldură sau încălzitorul de rezervă 
(model personalizat) pentru a proteja sistemul de apă 
împotriva înghețului în toate condițiile. Deoarece s-ar 
putea produce o întrerupere a alimentării cu curent 
când unitatea este nesupravegheată, se recomandă 
utilizarea de antigel în sistemul de apă. (Consultați 8.5 
„Conductele de apă”).
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Încălzitorul auxiliar trebuie instalat sub sonda de 
temperatură (T5).
Schimbătorul de căldură (bobină) trebuie instalat sub 
sonda de temperatură.
Lungimea conductei dintre unitatea exterioară și 
rezervor trebuie să fie mai mică de 5 metri.

Tbivalent Temperatura exterioară

Capacitate/sarcină

③
② ①

Bobină

Ieșire

Admisie

5 INTRODUCERE GENERALĂ

Rezervor

Sondă de 
temperatură 
(T5)

● Aceste unități sunt utilizate atât pentru aplicații de încălzire și răcire, cât și pentru rezervoare de apă caldă menajeră.
Pot fi combinate cu ventiloconvectoare, aplicații de încălzire prin pardoseală, radiatoare de înaltă eficiență la
temperatură joasă, rezervoare de apă caldă menajeră (achiziție locală) și kituri solare (achiziție locală).

● Unitatea este livrată împreună cu o telecomandă cablată.

● Dacă alegeți unitatea cu încălzitor de rezervă încorporat, acesta poate crește capacitatea de încălzire în timpul
temperaturilor exterioare scăzute. Încălzitorul de rezervă servește ca rezervă și în cazul defectării și pentru protecția
împotriva înghețului a conductelor exterioare de apă pe timp de iarnă.

① Capacitate pompă de căldură.
② Capacitatea de încălzire necesară (în funcție de

amplasare).
③ Capacitate suplimentară de încălzire furnizată de

încălzitorul de rezervă.
Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)
La unitate se poate conecta un rezervor de apă caldă 
menajeră (cu sau fără încălzitor auxiliar).
Cerința rezervorului este diferită pentru diferite unități și 
materiale ale schimbătorului de căldură.

Încălzitor auxiliar 
rezervor (TBH)

Termostat de cameră (achiziție locală)
Termostatul de cameră poate fi conectat la unitate 
(termostatul de cameră trebuie păstrat departe de sursa 
de încălzire la alegerea locului de instalare).

Kit solar pentru rezervorul de apă caldă menajeră 
(achiziție locală)
Un kit solar opțional poate fi conectat la unitate.

Interval de operare



Termistor pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră sau 
debitul de apă din zona 2

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M6

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M9

Manual de instalare și 
de utilizare (această 
carte)

Cantitate

Manual de utilizare

100

1

1

1

FormăNume
60

1

1

1

Accesorii de montaj

5 5

11

11

Filtru în formă de Y 1 1

1Consolă de montare 1

Piuliță de cupru M16

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

1 1 1

Dacă setarea IBH/AHS este activată, numai IBH/AHS pornește;
Dacă setarea IBH/AHS este dezactivată, numai pompa de căldură pornește; în timpul 
funcționării pompei de căldură pot exista limitări și protecții.
Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

Pompa de căldură se oprește, doar IBH/AHS pornește.

Temperatură maximă a apei de intrare în linie pentru funcționarea pompei de căldură.

Dacă setarea IBH/AHS este activată, numai IBH/AHS pornește;
Dacă setarea IBH/AHS este dezactivată, numai pompa de căldură pornește; în timpul 
funcționării pompei de căldură pot exista limitări și protecții.
Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

Pompa de căldură se oprește, doar IBH/AHS pornește.

Temperatură maximă a apei de intrare în linie pentru funcționarea pompei de căldură.

Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

6 ACCESORII

În modul de încălzire, intervalul de temperatură a apei 
de ieșire (TW_out) la diferite temperaturi exterioare (T4) 
este prezentat mai jos:

În modul ACM, intervalul de temperatură a apei de ieșire 
(TW_out) la diferite temperaturi exterioare (T4) este 
prezentat mai jos:

În modul de răcire, mai jos este afișată temperatura 
minimă pe tur a apei (T1stopc) pe care unitatea o poate 
atinge la diferite temperaturi exterioare (T4):
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Capac de protecție al 
piuliței de cupru M16

Șuruburi de expansiune 
M8

Manual de utilizare 
(telecomandă cablată)

Termistor și cablu prelungitor de 10 metri lungime pentru Tbt1, 
Tbt2, Tw2, T Solar pot fi partajate, dacă aceste funcții sunt 
necesare în același timp, vă rugăm să comandați aceste termistori 
și cablul prelungitor suplimentar.
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Cod Unitate de asamblare Cod Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 13 Vas de expansiune (achiziție locală)
2 Modul hidraulic 14 Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)

3 Interfața cu utilizatorul 14.1 

4 SV1: vană cu 3 căi (achiziție locală) 14.2 Bobina 1, schimbător de căldură pentru pompa de căldură

5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 14.3 Bobina 2, schimbător de căldură pentru energie solară

5.1 Supapă de purjare automată 15 Filtru (accesoriu)
5.2 Supapă de scurgere 16 Supapă de reținere (achiziție locală)
5.3 17 Supapă de închidere (achiziție locală)

5.4 18 Supapă de umplere (achiziție locală)

6 P_o: pompă de circulație zona A (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
9 P_s: pompă solară (achiziție locală) 20 Conductă de alimentare cu apă de la robinet (achiziție locală)

9.1 Tsolar: senzor de temperatură solară (opțional) 21 Robinet de apă caldă (achiziție locală)
9.2 Panou solar (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
10 P_d: pompă pentru conductele ACM (achiziție locală) 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
11 FHL 

1…n 
12 AHS Sursă auxiliară de încălzire (achiziție locală)

7.1 Aplicația 1

Exemplele de aplicație date mai jos sunt doar cu titlu orientativ.

7 APLICAȚII TIPICE
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Tbt1: senzor de temperatură superior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

Tbt2: senzor de temperatură inferior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

T5: senzor de temperatură pentru 
rezervorul de apă menajeră (accesoriu)
T1: senzor de temperatură globală a apei 
(opțional)

TBH: încălzitor auxiliar pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



Controlul energiei solare
Modulul hidraulic recunoaște semnalul de energie solară analizând valoarea Tsolar sau primind semnalul SL1SL2 
de la interfața cu utilizatorul. Metoda de recunoaștere poate fi setată prin SOLAR INPUT (Intrare solară) de pe 
interfața cu utilizatorul. Consultați 8.8.6/1 „Pentru semnalul de intrare a energiei solare” pentru cablare (consultați  
9.5.15 „DEF. INTRARE”)
1) Când Tsolar este activ, modul de energie solară pornește când Tsolar este suficient de ridicat, P_s(9) începe să
funcționeze; modul de energie solară se oprește când Tsolar este scăzut, P_s(9) nu mai funcționează.
2) Când controlul SL1SL2 este activ, modul de energie solară pornește după ce primește semnalul pentru kitul solar
de la interfața cu utilizatorul, P_s(9) începe să funcționeze; Fără semnal pentru kitul solar. Modul de energie solară 
se oprește, P_s(9) nu mai funcționează.

Controlul încălzitorului auxiliar de rezervor (TBH)
Funcția TBH este setată pe interfața cu utilizatorul. (A se vedea 9.1 „Prezentare generală a setărilor 
comutatorului DIP”)
1) Când TBH este activ, TBH poate fi pornit utilizând funcția TANKHEATER (Încălzitor rezervor) de pe interfața cu
utilizatorul; În modul ACM, TBH va porni automat atunci când temperatura inițială a apei menajere T5 este prea 
scăzută sau dacă temperatura țintă a apei menajere este prea mare la o temperatură ambiantă scăzută.
2) Când TBH este activ, M1M2 poate fi setat să fie activ pe interfața cu utilizatorul. TBH va porni în cazul în care
contactul uscat MIM2 se închide.

Control sursei de căldură auxiliare (AHS)
Funcția AHS este setată pe unitatea interioară (a se vedea 9.1 „Prezentare generală a setărilor comutatorului DIP”)
1) Când AHS este setat să fie activ numai pentru modul de încălzire, AHS se poate porni în următoarele moduri:
a. Activați AHS folosind funcția BACKHEATER (Încălzitor posterior) de pe interfața cu utilizatorul;
b. AHS va porni automat dacă temperatura inițială a apei este prea scăzută sau dacă temperatura țintă a apei este
prea ridicată la o temperatură ambiantă scăzută.
P_o(6) continuă să funcționeze atât timp cât AHS este pornit, SV1(4) rămânând oprit.

2) Când AHS este setat să fie activ pentru modul de încălzire și modul ACM. În modul de încălzire, controlul AHS este
la fel ca în partea 1); În modul ACM, AHS va porni automat atunci când temperatura inițială a apei menajere T5 este 
prea scăzută sau dacă temperatura țintă a apei menajere este prea mare la o temperatură ambiantă scăzută. P_o(6) 
nu mai funcționează, SV1(4) rămânând pornit.
3) Când AHS este setat să fie activ, M1M2 poate fi setat să fie activ pe interfața cu utilizatorul. În modul de încălzire,
AHS va porni în cazul în care contactul uscat MIM2 se închide. Această funcție este nevalidă în modul ACM.

Semnalul de pornire/oprire și temperatura țintă a apei din rezervor (T5S) se setează pe interfața cu 
utilizatorul. P_o(6) nu funcționează atât timp cât unitatea este pornită pentru încălzirea apei calde 
menajere, SV1(4) rămânând pornit.

Semnalul de pornire/oprire, modul de funcționare și temperatura sunt setate pe interfața cu utilizatorul. P_o(6) 
continuă să funcționeze atât timp cât unitatea este pornită pentru încălzirea spațiului, SV1(4) rămânând oprit.
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Temperatura apei de ieșire poate atinge chiar și 70°C, aveți grijă deoarece vă puteți opări.

ATENȚIONARE

Încălzirea apei menajere

Încălzire spațiu

NOTĂ
Fixați corect vana cu 3 căi (SV1). Pentru mai multe detalii, consultați 8.8.6 „Conectarea altor componente”.
La temperaturi ambientale extrem de scăzute, apa caldă menajeră este încălzită exclusiv de către TBH, care se 
asigură că pompa de căldură poate fi utilizată pentru încălzirea spațiului la capacitate completă.
Detaliile privind configurația rezervorului de apă caldă menajeră pentru temperaturi exterioare scăzute (T4DHWMIN) 
pot fi găsite în 9.6.1 „SETARE MOD ACM”.



Când sistemul este pornit, ceea ce înseamnă că orice „HL” la toate termostatele se închide, P_o(6) începe să 
funcționeze; Când sistemul este oprit, ceea ce înseamnă că toate „HL” se deschid, P_o(6) nu mai funcționează.

Controlul unei zone: pornirea/oprirea unității este controlată de termostatul de cameră, modul de răcire sau 
încălzire și temperatura apei de ieșire fiind setate pe interfața cu utilizatorul. Sistemul este pornit atunci când orice 
„HL” la toate termostatele se închide. Când toate „HL” se deschid, sistemul se oprește.

P_o: pompă de circulație exterioară 
(achiziție locală)

7.2 Aplicația 2
Controlul TERMOSTATULUI DE CAMERĂ pentru încălzirea sau răcirea spațiului trebuie să fie setat pe interfața cu utilizatorul. 
Poate fi setat în trei moduri: SETARE MOD/O ZONĂ/ZONĂ DUBLĂ. Unitatea interioară poate fi conectată la un termostat de 
cameră de înaltă tensiune sau de joasă tensiune. Poate fi conectată și o cutie de Placă de transfer termostat. Alte șase 
termostate pot fi conectate la cutia Placă de transfer termostat. Pentru cablare, vă rugăm să consultați 8.8.6/5) „Pentru 
termostatul de cameră”. (a se vedea 9.6.6 „TERMOSTAT DE CAMERĂ”)
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7.2.1 Controlul unei zone

Cod Unitate de asamblare Cod Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
2 Unitate interioară 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 25 Placă de transfer termostat (opțional)
5.2 Supapă de scurgere RT 1…7 Termostat de cameră de joasă tensiune (achiziție locală)

6 RT8 

13 Vas de expansiune (achiziție locală) FHL 
1…n 

15 Filtru (accesoriu)

Încălzire spațiu 

Funcționarea pompelor de circulație 

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Termostat de cameră de înaltă tensiune 
(achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



1) Când sistemul este în modul de răcire, ceea ce înseamnă că orice „CL” din toate termostatele se închide,
SV2(7) rămâne oprit, iar P_o(6) începe să funcționeze;
2) Când sistemul este în modul de încălzire, ceea ce înseamnă că unul sau mai multe „HL” se închid și toate
„CL” se deschid, SV2(7) rămâne pornit, iar P_o(6) începe să funcționeze.

Modul de răcire sau încălzire este setat cu ajutorul termostatului de cameră, temperatura apei fiind setată pe 
interfața cu utilizatorul.
1) Când orice „CL” al tuturor termostatelor se închide, sistemul va fi setat la modul de răcire.
2) Când orice „HL” al tuturor termostatelor se închide și toate „CL” se deschid, sistemul va fi setat la modul
de încălzire.

Termostat de cameră de joasă tensiune 
(achiziție locală)
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7.2.2 Controlul setării modului

Codificare Unitate de asamblare Codificare Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
2 Unitate interioară 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
5.2 Supapă de scurgere 25 Placă de transfer termostat (opțional)
6 RT 1…7 

7 SV2: vană cu 3 căi (achiziție locală) RT8 Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

13 Vas de expansiune (achiziție locală) FHL 
1…n 

15 Filtru (accesoriu) FCU 
1...n 

Ventiloconvector (achiziție locală)

Încălzire spațiu

Funcționarea pompelor de circulație  

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6
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Interior

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

P_o: pompă de circulație exterioară 
(achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



Când zona 1 este pornită, P_o(6) începe să funcționeze; Când zona 1 este oprită, P_o(6) nu mai funcționează;
Când zona 2 este pornită, SV3(8.1) este pornită, P_c(8.2) începe să funcționeze; Când zona 2 este oprită, 
SV3(8.1) este oprită, P_o(8.2) nu mai funcționează.

Zona1 poate funcționa în modul de răcire sau de încălzire, în timp ce zona2 poate funcționa numai în modul de 
încălzire; În timpul instalării, pentru toate termostatele din zona1, trebuie conectate doar bornele „H, L”. Pentru toate 
termostatele din zona2, trebuie conectate doar bornele „C, L”.
1) Pornirea/oprirea zonei1 este controlată de termostatele de cameră din zona1. Când orice „HL” din toate termo-
statele din zona1 se închide, zona1 pornește. Când toate „HL” se opresc, zona1 se oprește; Temperatura țintă și 
modul de funcționare sunt setate pe interfața cu utilizatorul;
2) În modul de încălzire, pornirea/oprirea zonei2 este controlată de termostatele de cameră din zona2. Când orice
„CL” din toate termostatele din zona2 se închide, zona2 pornește. Când toate „CL” se deschid, zona2 se oprește. 
Temperatura țintă este setată pe interfața cu utilizatorul; Zona 2 poate funcționa numai în modul de încălzire. Când 
modul de răcire este setat pe interfața cu utilizatorul, zona2 rămâne oprită.
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Încălzire spațiu 

7.2.3 Controlul zonei duble

Codificare Unitate de asamblare Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 15 Filtru (accesoriu)
2 Unitate interioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.2 Supapă de scurgere 25 Placă de transfer termostat (opțional) 
6 RT 1…7 

8 Stație de amestecare (achiziție locală) RT8 Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

8.1 Tw2 

8.2 P_c: pompă de circulație zona 2 FHL 
1…n 

13 Vas de expansiune (achiziție locală) RAD. 
1...n 

Radiator (achiziție locală)

Funcționarea pompei de circulație 

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

13
17

15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ZONE1

ZONE2

Codificare

P_o: pompă de circulație zona 1 
(achiziție locală)

SV3: supapă de amestecare 
(achiziție locală)

Termostat de cameră de joasă tensiune 
(achiziție locală)

Senzor de temperatură pe tur a apei în 
zona 2 (opțional)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



Buclele de încălzire prin pardoseală necesită o temperatură mai scăzută a apei în regim de încălzire în comparație 
cu radiatoarele sau ventiloconvectoarele.
Pentru a realiza aceste două valori de referință, o stație de amestecare este utilizată pentru a adapta temperatura 
apei în conformitate cu cerințele buclelor de încălzire prin pardoseală. Radiatoarele sunt conectate direct la circuitul 
de apă al unității, iar buclele de încălzire prin pardoseală sunt amplasate după stația de amestecare. Stația de 
amestecare este controlată de unitate.
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ATENȚIONARE

NOTĂ

Volumul necesar al rezervorului de echilibrare:

NR. Model unitate interioară Rezervor de echilibrare (l)

1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 

1) Conectați corect bornele SV2/SV3 la telecomanda cablată; consultați 8.8.6/2)
2) Conectați termostatul la bornele corecte și configurați corect TERMOSTATUL DE CAMERĂ din
telecomanda cablată. Cablarea termostatului de cameră trebuie să urmeze metoda A/B/C așa cum 
este descris în secțiunea 8.8.6 „Conectarea altor componente / 6) Pentru termostatul de cameră”.

1) Zona 2 poate funcționa numai în modul de încălzire. Când modul de răcire este setat pe interfața cu utilizatorul
și zona 1 este oprită, „CL” în zona 2 se închide, iar sistemul rămâne în continuare oprit. În timpul instalării, 
cablarea termostatelor pentru zona 1 și zona 2 trebuie să fie corectă.
2) Supapa de scurgere (9) trebuie instalată în poziția cea mai joasă a sistemului de conducte.
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De bază Personalizat
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8.2 Componente principale

8 PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA UNITĂȚII

8.1 Demontarea unității

Capacul unității interioare poate fi îndepărtat prin îndepărtarea celor 2 șuruburi laterale și decuplarea capacului. 

Fixați capacul cu șuruburile și șaibele de nylon atunci când îl instalați (șuruburile sunt livrate ca accesoriu). Piesele 
din interiorul unității pot fi fierbinți.

ATENȚIONARE

Înainte de a scoate panoul de service al casetei de comandă, opriți toate sursele de alimentare - anume, sursa de 
alimentare a unității exterioare, a unității interioare, a încălzitorului electric și a încălzitorului suplimentar.

ATENȚIONARE

● Pentru a avea acces la componentele casetei de comandă - de exemplu, pentru a conecta cablurile de la locul de montaj
- panoul de service al casetei de comandă poate fi îndepărtat. Pentru aceasta, slăbiți șuruburile din față și îndepărtați
panoul de service al casetei de comandă.



Încălzitorul de rezervă este format dintr-un element de încălzire electric care va 
asigura o capacitate suplimentară de încălzire circuitului de apă în cazul în care 
capacitatea de încălzire a unității este insuficientă ca urmare a temperaturilor 
exterioare scăzute; în plus, protejează conductele exterioare de apă de îngheț în 
perioadele reci.

Supapa de eliberare a presiunii previne presiunea excesivă a apei în 
circuitul apei prin deschiderea la 43,5 psi(g)/0,3 MPa(g) și evacuarea 
unei cantități de apă.

Manometrul permite citirea presiunii apei în circuitul de apă.

Patru senzori de temperatură determină temperatura apei și a 
agentului frigorific în diferite puncte.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Aerul rămas în circuitul apei va fi eliminat automat prin supapa 
de purjare automată.
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Unitate de asamblareCodificare

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Supapă de purjare automată

Vas de expansiune (8 l)

Conductă pentru gaz frigorific

Conductă pentru lichid frigorific

Senzori de temperatură

Port de scurgere

Supapă de siguranță

Comutator de debit

Pump_i

Schimbător de căldură în plăci

Conductă de evacuare a apei

Conductă de admisie a apei

Explicație

/

Pompa circulă apa în circuitul de apă.

Schimb de căldură între apă și agentul frigorific.

/

/

/

/
/

13

14

15

Manometru

Bandă de încălzire electrică (14.1-14.2)

Încălzitor de rezervă intern

Au rolul de a preveni înghețarea. (14.2 este opțional)

De bază Personalizat

11 3 4 12
6
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13
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1 8
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7

13
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5.1

9
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14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6

Dacă debitul de apă este sub 0,6 m³/h, comutatorul de debit se deschide; 
când debitul de apă ajunge la 0,66 m³/h, comutatorul de debit se închide.
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8.3 Caseta de comandă electronică

PCB al 
unității 
interioare

NOTĂ
imaginea este doar pentru referință, consultați produsul propriu-zis.



Port de feedback pentru comutatorul de temperatură 
(scurtcircuitat implicit)

Port de comunicare între unitatea interioară și 
unitatea exterioară

Port pentru senzorul de temperatură de pe partea gazului 
frigorific din unitatea interioară (mod răcire)

8.3.1 Placa de control principală a unității interioare
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2324

25 

26

27

28

29

30

31

Port pentru senzorul de temperatură de pe partea 
lichidului frigorific din unitatea interioară (mod încălzire)

Port pentru intrarea de alimentare cu energie a pompei cu 
viteză variabilă

Unitate de asamblare Unitate de asamblareComandă Comandă

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Port pentru alimentare cu energie

Afișaj digital

Port pentru împământare

Port pentru comutatorul de la distanță 

Port pentru placă de transfer termostat

Port pentru bandă de încălzire electrică a antigelului (extern)

Port pentru SV2 (vana cu 3 căi)

Port pentru pompa zonei 2
Port pentru pompa de energie solară

Rezervat
Port de control pentru încălzitorul auxiliar de rezervor

6

25

26

27

28

Comutator DIP

Port pentru programare USB

Port pentru comutatorul de debit

Port pentru programare IC

Comutator DIP rotativ

9

11

12

13
14

Port pentru senzorul de temperatură al panoului solar

Port pentru comunicarea cu pompa cu viteză variabilă

Port de control pentru termostatul de cameră (mod încălzire)

Port de alimentare pentru termostatul de cameră

Port de control pentru termostatul de cameră (mod răcire)
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Port pentru rețea inteligentă (SMART GRID) (semnal rețea)

Port pentru pompa de circulație exterioară
Port pentru pompa deservind conductele ACM

Port de control pentru încălzitorul auxiliar de rezervor
Port de control pentru încălzitorul intern de rezervă 1
Port pentru SV3 (vana cu 3 căi)

Port de control pentru încălzitorul intern de rezervă 1

29
30
31

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)
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Port PortCod Cod

Port pentru comunicare cu telecomanda cablată

Port pentru echipamentul intern - paralel

Rulare compresor/rulare dezghețare

Port pentru sursa de încălzire suplimentară

Port de intrare pentru energia solară

Port pentru termostatul de cameră

Port pentru SV1 (vana cu 3 căi)

/

7 S1,S2,S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 
CN15 Tw2 
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CN17 PUMP_BP
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1 2 3 4 5 Port pentru comunicare cu telecomanda cablată
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CN41

CN40
CN42
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HEAT8

HEAT7
HEAT6
HEAT5

CN3232

SW9

CN32 IBH0 Port pentru încălzitorul de rezervă
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Port pentru senzorul de temperatură al apei de intrare în 
schimbătorul de căldură în plăci

Port pentru senzorul de temperatură al apei de ieșire din 
schimbătorul de căldură în plăci

Port pentru senzorul de temperatură al apei de ieșire 
finale din unitatea interioară
Port pentru senzorul superior de temperatură al 
rezervorului de echilibrare

Port pentru senzorul de temperatură din zona 2 a apei de 
ieșire

Port pentru senzorul inferior de temperatură al 
rezervorului de echilibrare
Port pentru senzorul de temperatură al rezervorului de 
apă caldă menajeră

Port pentru rețea inteligentă (SMART GRID) (semnal 
fotovoltaic)

Port de comunicare între unitatea interioară și 
unitatea exterioară

Port de feedback pentru comutatorul de temperatură 
externă (scurtcircuitat implicit)



ATENȚIONARE
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8.4 Conducta de agent frigorific

Când conectați conductele de agent frigorific, folosiți întotdeauna două chei fixe/tubulare pentru strângerea sau slăbirea 
piulițelor! Nerespectarea acestui lucru poate duce la deteriorarea conexiunilor și la scurgeri din conducte. 

NOTĂ

8.5 Conductele de apă
Toate lungimile și distanțele conductelor au fost luate în considerare.Consultați tabelul 3-1.

NOTĂ
Dacă nu există glicol în sistem, în cazul unei întreruperi a alimentării cu energie sau al unei defecțiuni a pompei, scurgeți 
toată apa din sistem dacă temperatura apei este sub 0°C în timpul iernii (așa cum se sugerează în figura de mai jos).

Pentru orientări, instrucțiuni și specificații privind conductele de agent frigorific între unitatea interioară și unitatea exterioară, 
consultați „Manualul de instalare și utilizare (Unitate exterioară split M-termică)”. 

● Aparatul conține gaze fluorurate cu efect de seră. Denumirea chimică a gazului: R32

● Gazele fluorurate cu efect de seră sunt conținute în echipamente închise ermetic.

● Un angrenaj electric are o rată de scurgere testată mai mică de 0,1% pe an, așa cum este stabilit în specificația tehnică
a producătorului.

Supapă de 
scurgere

Port de scurgere

Canal de scurgere
Supapă de umplere

Când apa se oprește în interiorul sistemului, este posibilă înghețarea și deteriorarea sistemului în proces.

Admisie apă 
Evacuare apă

ATENȚIONARE
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Unitate de asamblare Unitate de asamblareCodificare Codificare

13

FHL 1…n 

15 
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19

3 

Unitate exterioară

Unitate interioară

Filtru (accesoriu)

Rezervor de echilibrare (achiziție locală)5

Interfața cu utilizatorul (accesoriu)

Vas de expansiune (achiziție locală)

Supapă de închidere (achiziție locală)

Supapă de umplere (achiziție locală)

Supapă de scurgere (achiziție locală)

Supapă de ocolire (achiziție locală)

Colector/distribuitor (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală (achiziție locală)

5.1 Supapă de purjare automată

5.2

6 P_o: pompă de circulație exterioară (achiziție locală)

Supapă de scurgere
23

24

2.11

F

3
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8.5.1 Verificarea circuitului apei
Unitatea este echipată cu un orificiu de admisie și unul de evacuare a apei pentru conectarea la un circuit de apă. Acest 
circuit trebuie instalat de un electrician autorizat și trebuie să respecte legile și reglementările locale relevante.

Unitatea va fi utilizată doar într-un sistem de apă închis. Utilizarea într-un circuit cu apă deschis poate duce la corodarea 
excesivă a conductelor de apă.

Exemplu:
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Înainte de a continua instalarea unității, verificați următoarele:

Unitățile sunt prevăzute cu un vas de expansiune de 5 l, care are o pre-presiune implicită de 1,5 bar. Pentru a asigura 
funcționarea corectă a unității, ar putea fi necesară reglarea pre-presiunii vasului de expansiune.

1) Verificați dacă volumul total de apă din instalație, exclusiv volumul intern de apă al unității, este de cel puțin 40 l. Consultați
secțiunea 13 „Specificații tehnice”, pentru a afla volumul total de apă intern al unității.

Volumul vasului de expansiune poate urma figura de mai jos:

2) Volumul vasului de expansiune trebuie să se potrivească volumului total al sistemului de apă.

3) Pentru a dimensiona expansiunea pentru circuitul de încălzire și răcire.

8.5.2 Volumul apei și dimensionarea vaselor de expansiune

NOTĂ

0

5

10

15

20

25

0 50 100 150 200 250 300 350 400

Va
s 

de
 e

xp
an

si
un

e 
(l)
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● Presiunea maximă a apei ≤ 3 bar.

● Temperatura maximă a apei ≤ 70°C în funcție de setarea dispozitivului de siguranță.

● Utilizați întotdeauna materiale compatibile cu apa din sistem și cu materialele utilizate în unitate.

● Asigurați-vă că piesele instalate în conductele locale pot rezista la presiunea și temperatura apei.

● Supape de drenare trebuie să fie prevăzute în toate punctele joase ale sistemului pentru a permite golirea completă a
circuitului în timpul întreținerii.

● Guri de aerisire trebuie să fie prevăzute în toate punctele înalte ale sistemului. Gurile de aerisire trebuie să fie amplasate în
puncte ușor accesibile pentru mentenanță. Purjarea automată a aerului este prevăzută în interiorul unității. Verificați dacă
supapa de purjare a aerului nu este strânsă, astfel încât să fie posibilă eliberarea automată a aerului din circuitul apei.

● În majoritatea aplicațiilor, acest volum minim de apă va fi satisfăcător.

● Cu toate acestea, în procesele critice sau în încăperi cu sarcină mare de căldură, ar putea fi necesară apă
suplimentară.

● Atunci când circulația în fiecare buclă de încălzire a spațiului este controlată de supape controlate de la distanță, este
important să se mențină acest volum minim de apă, chiar dacă toate supapele sunt închise.
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8.5.4 Protecția circuitului apei împotriva înghețului
Toate componentele hidraulice interne sunt izolate pentru a reduce pierderile de căldură. De asemenea, conductele trebuie izolate.

Software-ul conține funcții speciale la utilizarea pompei de căldură și a încălzitorului de rezervă (dacă există) pentru a proteja întregul 
sistem împotriva înghețului. Când temperatura apei care circulă în sistem scade la o anumită valoare, unitatea va încălzi apa, fie 
folosind pompa de căldură, robinetul de încălzire electric sau încălzitorul de rezervă. Funcția de protecție împotriva înghețului se va opri 
numai atunci când temperatura crește la o anumită valoare.

În caz de întrerupere a alimentării cu curent, funcțiile de mai sus nu vor proteja unitatea de îngheț.

Aveți grijă să nu deformați conductele unității folosind forță excesivă atunci când le conectați. Deformarea conductelor poate 
provoca defectarea unității.

ATENȚIONARE

8.5.3 Racordarea circuitului apei
Racordurile de apă trebuie realizate corect în conformitate cu etichetele de pe unitatea interioară, cu privire la admisia și evacuarea apei.

Dacă aerul, umiditatea sau praful pătrund în circuitul apei, pot apărea probleme. Prin urmare, țineți cont întotdeauna de următoarele 
când conectați circuitul de apă:

NOTĂ

● Nu folosiți niciodată componente acoperite cu Zn în circuitul apei. Se poate produce corodarea excesivă a acestor
componente, când conducte de cupru sunt utilizate în circuitul intern pentru apă al unității.

● Când se utilizează o vană cu 3 căi în circuitul apei. Alegeți de preferință o vană cu 3 căi cu bilă pentru a garanta separarea
completă între circuitul de apă caldă menajeră și circuitul apei de încălzire prin pardoseală.

● Când se utilizează o vană cu 3 căi sau o vană cu 2 căi în circuitul apei. Durata maximă recomandată de comutare a vanei
trebuie să fie mai mică de 60 de secunde.

Unitatea va fi utilizată doar într-un sistem de apă închis. Utilizarea într-un circuit cu apă deschis poate duce la corodarea 
excesivă a conductelor de apă:

ATENȚIONARE

● Folosiți numai conducte curate.

● Țineți capătul conductei îndreptat în jos când îndepărtați bavurile.

● Acoperiți capătul conductei când o introduceți printr-un perete pentru a preveni pătrunderea prafului și a murdăriei.

● Folosiți un sigilant bun pentru etanșarea conexiunilor. Sigilarea trebuie să poată rezista la presiunile și temperaturile sistemului.

● Când utilizați conducte metalice din alt material decât cuprul, izolați cele două tipuri de materiale unul de altul pentru a preveni
coroziunea galvanică.

● Deoarece cuprul este un material moale, utilizați instrumente adecvate pentru conectarea circuitului de apă. Instrumentele
necorespunzătoare vor provoca deteriorarea conductelor.

Când unitatea nu funcționează pentru o perioadă îndelungată, asigurați-vă că unitatea este alimentată tot timpul cu energie; dacă 
doriți să întrerupeți alimentarea cu energie, apa din conductele sistemului trebuie să fie complet scursă pentru a evita deteriorarea 
pompei și a conductelor ca urmare a înghețării acesteia. De asemenea, alimentarea cu energie a unității trebuie să fie întreruptă 
după ce apa din sistem este complet scursă.



Apa poate intra în comutatorul de debit, nu poate fi evacuată și poate îngheța atunci când temperatura este suficient de scăzută. 
Comutatorul de debit trebuie îndepărtat și uscat, apoi poate fi reinstalat în unitate.

NOTĂ
În timpul umplerii, este posibil să nu eliminați tot aerul din sistem. Aerul rămas va fi îndepărtat prin supapele de purjare 
automată în primele ore de funcționare a sistemului. După aceea, poate fi necesară completarea cu apă.

● Presiunea apei indicată pe manometru va varia în funcție de temperatura apei (presiune mai mare la temperatură mai
ridicată a apei). Cu toate acestea, în orice moment, presiunea apei trebuie să rămână peste 0,3 bar pentru a evita intrarea
aerului în circuit.

● Unitatea ar putea elimina prea multă apă prin supapa de eliberare a presiunii.

● Calitatea apei trebuie să respecte directiva EN 98/83/CE.

● Condițiile detaliate privind calitatea apei se găsesc în directiva EN 98/83/CE.

Umpleți cu apă până când manometrul indică o presiune de aproximativ 2,0 bar. Îndepărtați aerul din circuit pe cât posibil cu 
ajutorul supapelor de purjare automată.
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Conectați sursa de apă la robinetul de umplere și deschideți robinetul.

Asigurați-vă că toate supapele de purjare automată sunt deschise (cel puțin 2 rotații).

8.6 Adăugarea apei

Nu fixați capacul de plastic negru 
de pe supapa de aerisire 
automată din partea superioară a 
unității atunci când sistemul 
funcționează. Deschideți supapa 
de purjare automată, rotiți antiorar 
cel puțin 2 rotații complete pentru 
a evacua aerul din sistem. 

1. Rotind antiorar, scoateți comutatorul de debit.

2. Uscarea completă a comutatorului de debit.

NOTĂ

1

Necesită uscare

2
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Un comutator principal sau un alt mijloc de deconectare, prevăzut cu separarea contactului între toți polii, trebuie să 
fie încorporat în cablarea fixă în conformitate cu legile și reglementările locale relevante. Opriți sursa de alimentare 
înainte de a realiza orice conexiuni. Folosiți numai fire de cupru. Nu comprimați niciodată cablurile în fascicule și 
asigurați-vă că acestea nu vin în contact cu conductele și cu margini ascuțite. Asigurați-vă că nu este aplicată nicio 
presiune externă la conexiunile bornelor. Toate cablurile și componentele de la locul de montaj trebuie instalate de un 
electrician autorizat și trebuie să respecte legile și reglementările locale relevante.

Cablarea la locul de montaj trebuie realizată în conformitate cu schema de conexiuni furnizată împreună cu unitatea 
și cu instrucțiunile prezentate mai jos.

Utilizați o sursă de alimentare dedicată. Nu folosiți niciodată o sursă de alimentare partajată cu un alt aparat.

Stabiliți o împământare. Nu împământați unitatea pe o conductă, o protecție la supratensiune sau o împământare a 
cablurilor de telefonie. Împământarea incompletă poate provoca șocuri electrice.

Instalați un întrerupător de circuit în caz de defecțiune a împământării (30 mA). Nerespectarea acestei indicații poate 
rezulta în șoc electric.

Instalați siguranțele sau disjunctoarele necesare.

AVERTISMENT

8.8.2 Privire de ansamblu asupra cablării

Întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării trebuie să fie un disjunctor de mare viteză de 30 mA 
(<0,1 s).

NOTĂ

● Această unitate este dotată cu un invertor. Instalarea unui condensator de avansare în fază nu numai că va reduce
efectul de îmbunătățire a factorului de putere, dar, de asemenea, poate provoca încălzirea anormală a
condensatorului din cauza undelor de înaltă frecvență. Nu instalați niciodată un condensator de avansare în fază,
deoarece ar putea duce la un accident.

Ilustrația de mai jos oferă o imagine de ansamblu a cablurilor de la locul de montaj necesare între mai multe părți ale 
instalației. Consultați și „7 Aplicații tipice”.

● Fixați cablul electric cu brățări autoblocante, așa cum se arată în figură, astfel încât să nu intre în contact cu
conductele, în special pe partea de înaltă presiune.

● Asigurați-vă că nu este aplicată nicio presiune externă la conectorii bornelor.

● Când instalați întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării, asigurați-vă că este compatibil cu
invertorul (rezistent la zgomotul electric de înaltă frecvență) pentru a evita deschiderea inutilă a întrerupătorului de
circuit în caz de defecțiune a împământării.

● Pozați cablurile astfel încât să nu intre în contact cu conductele (în special pe partea de înaltă presiune).

8.8.1 Precauții cu privire la lucrările asociate cablurilor electrice

8.7 Izolația conductelor de apă

8.8 Cablarea la locul de montaj

Circuitul complet al apei, inclusiv toate țevile, conductele de apă, trebuie izolat pentru a preveni formarea condensului în 
timpul funcționării în modul de răcire și reducerea capacității de încălzire și răcire, precum și prevenirea înghețării conductelor 
de apă în timpul iernii. Materialul de izolație trebuie să aibă cel puțin B1 grad de rezistență la foc și să respecte toate 
legislațiile aplicabile. Grosimea materialelor de etanșare trebuie să fie de cel puțin 13 mm cu conductibilitate termică de 0,039 
W/mK pentru a preveni înghețarea conductelor de apă din exterior.

Dacă temperatura mediului exterior este mai mare de 30°C și umiditatea este mai mare de RH 80%, atunci grosimea 
materialelor de etanșare trebuie să fie de cel puțin 20 mm pentru a evita formarea condensului pe suprafața sigiliului.
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3

4
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9

10

Descriere CA/CC Număr de conductori necesar Curent maxim de serviciuArticol

Cablul de control al pompei ACM

SV2: cablul de control al vanei cu 3 căi

SV1: cablul de control al vanei cu 3 căi

Cablu de control al încălzitorului auxiliar

Cablul termostatului de cameră

Cablul interfeței cu utilizatorul

CA 2 200mA

CA 5 200mA

CA 2 200mA(a)

CA 2

3

200mA(a)

CA 200mA(a)

CA 3 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

Cablu de alimentare a unității interioare AC

6

7

8

Cablu de control al pompei de circulație exterioară

Cablul de control al pompei de energie solară CA 2 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

2+GND 

 60
100
160
60 (încălzitor de 3 kW)
100 (încălzitor de 3 kW)
160 (încălzitor de 3 kW)

 0,4A
 0,4A 
 0,4A
13,5A
13,5A
13,5A

4+GND 60 (încălzitor de 9 kW)
110 (încălzitor de 9 kW)
160 (încălzitor de 9 kW)

13,3A
13,3A
13,3A

Utilizați H07RN-F pentru cablul de alimentare; toate cablurile sunt conectate la înaltă tensiune, cu excepția cablului 
termistorului și a cablului pentru interfața cu utilizatorul.

NOTĂ

Înainte de a scoate panoul de service al cutiei de distribuție, opriți orice sursă de alimentare cu energie, inclusiv sursa 
de alimentare a unității, încălzitorului de rezervă și a rezervorului de apă caldă menajeră (dacă este cazul).

AVERTISMENT

Orientări privind cablarea la locul de montaj

8.8.3 Precauții cu privire la cablurile de alimentare

- Nu conectați fire de calibru diferit la aceeași bornă de alimentare. (Conexiunile slăbite pot provoca supraîncălzire.)

- Când conectați fire de același calibru, urmați figura de mai jos.

● Echipamentul trebuie să fie împământat.

● Orice sarcină externă de înaltă tensiune, dacă este din metal sau un port împământat, trebuie să fie legată la pământ.

● Orice curent de sarcină extern trebuie să fie sub 0,2 A. În cazul în care un curent de sarcină este mai mare de 0,2 A,
sarcina trebuie controlată printr-un contactor de curent alternativ.

● Porturile de cablare „AHS1”, „AHS2”, „A1”, „A2”, „R1”, „R2” și „DTF1” și „DTF2” furnizează doar semnalul de comutare.
Consultați imaginea din secțiunea 8.8.6 pentru poziția porturilor în unitate.

● Schimbătorul de căldură în plăci, banda electronică de încălzire și banda de încălzire electronică a comutatorului de debit
partajează un port de control.

● Majoritatea operațiunilor de cablare la locul de montaj al unității trebuie realizate pe blocul de borne din interiorul cutiei de
distribuție. Pentru a avea acces la borne, scoateți panoul de service al cutiei de distribuție.

● Fixați toate cablurile folosind curele autoblocante.

● Pentru încălzitorul de rezervă este necesar un circuit de alimentare dedicat.

● Instalațiile prevăzute cu un rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală) necesită un circuit de alimentare dedicat
încălzitorului auxiliar. Consultați manualul de instalare și de utilizare al rezervorului de apă caldă menajeră.

● Direcționați cablurile electrice astfel încât capacul frontal să nu se ridice în timp ce efectuați lucrări de cablare și apoi fixați
capacul frontal.

● Urmați schema de conexiuni pentru lucrările de cablare electrică (schemele de conexiuni sunt situate în partea din spate
a ușii 2.

● Instalați firele și fixați ferm capacul în poziție.

● Utilizați o bornă rotundă în stil de sertizare pentru conectarea la placa de borne de alimentare. În cazul în care nu se
poate utiliza din motive inevitabile, respectați instrucțiunile următoare.

(a) Secțiune minimă a cablului AWG18 (0,75 mm²).
(b) Cablul termistorului este livrat împreună cu unitatea: în cazul în care curentul de sarcină este mare, este necesar un contactor 

de curent alternativ.
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Cablu de semnal pentru kitul de energie solară



SURSA DE ALIMENTARE A 
UNITĂȚII INTERIOARE

L N

LPS

XT1

Sistem
Curent de alimentare

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

MFA
(A)

KW FLA
(A)

60
100
160
60 (încălzitor de 3 kW)
100 (încălzitor de 3 kW)
160 (încălzitor de 3 kW)
60 (încălzitor de 9 kW)
100 (încălzitor de 9 kW)
160 (încălzitor de 9 kW)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

IFM

8.8.5 Specificațiile componentelor de cablare standard

1. Selectați diametrele de fir (valoarea minimă) individual pentru fiecare unitate, pe baza tabelului de mai jos.
2. Selectați un disjunctor prevăzut cu separarea contactului la toți poli, de cel puțin 3 mm, care asigură deconectarea

completă,unde MFA se utilizează pentru a selecta disjunctoarele de curent și întrerupătoarele de curent rezidual:

● Folosiți șurubelnița corectă pentru a strânge șuruburile bornei. Șurubelnițele mici pot deteriora capul șurubului și
împiedică strângerea corespunzătoare.

● Strângerea excesivă a șuruburilor bornei poate deteriora șuruburile.

● Atașați un întrerupător de circuit în caz de defectare a împământării și o siguranță la linia de alimentare.

● La cablare, asigurați-vă că sunt utilizate firele recomandate, realizați conexiuni complete și fixați firele astfel încât forța
exterioară să nu poată afecta bornele.

8.8.4 Cerințe privind dispozitivul de siguranță

● Valorile declarate sunt valori maxime (a se vedea datele electrice pentru valori exacte).

Cablul principal de alimentare a echipamentului
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Tensiune 
(V)



Opțional 3/9 KWOpțional 1/3 KW Opțional 2/6 KW

Întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării trebuie să fie un disjunctor de mare viteză de 30 mA (<0,1 s). 
Cablul flexibil trebuie să îndeplinească standardele 60245IEC (H05VV-F).

NOTĂ

SURSA DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

SURSA DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

SURSĂ DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

(modele de bază)
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Valorile declarate sunt valori maxime (a se vedea datele electrice pentru valori exacte).

NOTĂ

1  2  3  4  

S1
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FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

Selectarea modului încălzitorului de rezervă trifazat 3/6/9 KW

Unitate 3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Bază

1,5

Încălzitor de rezervă trifazat 3/6/9 KWÎncălzitor de rezervă monofazat 3 KW

XT1

L N

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

XT1

Dimensiunea 
cablajului (mm²)

Valoarea implicită a încălzitorului de rezervă este opțiunea 3 (pentru încălzitorul de rezervă de 9 kW). Dacă este 
nevoie de încălzitor de rezervă de 3 kW sau 6 kW, rugați instalatorul profesionist să schimbe comutatorul DIP S1 
la opțiunea 1 (pentru încălzitor de rezervă de 3 kW) sau opțiunea 2 (pentru încălzitor de rezervă de 6 kW); 
consultați 9.1.1 Setarea funcțiilor.



Portul furnizează semnalul de control sarcinii. Două tipuri de port de semnal de control:
Tip 1: Conector uscat fără tensiune.
Tip 2: Portul furnizează semnal cu tensiune de 220 V. În cazul în care curentul de sarcină este < 0,2 A, sarcina se 
poate conecta direct la port.
În cazul în care curentul de sarcină este >= 0,2 A, este necesar să se conecteze contactorul de curent alternativ pentru 
sarcină.

Bandă de încălzire 
electrică a antigelului 

(extern)

P_dP_sP_o1ONH
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Cod Conectare la
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Imprimare

①

②

Încălzitor auxiliar rezervor

Încălzitor de rezervă intern 1

SV3 (vană cu 3 căi)

④

⑤

⑥

⑦

Pumpc (pompă zona 2)CN11

SV2 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompă pentru conducte ACM

23 N

SV1 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

Pompă de energie solară

20 3OFF

1
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2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
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12
 

2423
N
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  N
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IBH1
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1813 14
  L1
15
   

16 17
N
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HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Cod Conectare la

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

Telecomandă cablată

Imprimare

①

②

②

③

②

②

③

Cod Conectare la

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Imprimare

①

CN7

L
N
G

XT1

Unitate exterioară

Rulare dezghețare

Rulare compresor

8.8.6 Conectarea altor componente

Unitate 4~16kW

Semnal de intrare a 
energiei solare

Intrare termostat de cameră 
(tensiune înaltă)

Pompa de circulație 
exterioară/pompă zonă 1

Echipament intern - 
paralel

Sursă suplimentară 
de încălzire

Sursă de alimentare a 
unității interioare



CONEXIUNE LA 
INTRAREA KITULUI 
SOLAR 220-240 V C.A.

Portul semnalului de control al unității interioare: 
CN11/CN7 conține borne pentru energie solară, vana cu 
3 căi, pompă, încălzitorul auxiliar etc.

2) Pentru vanele cu 3 căi SV1, SV2 și SV3

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

Cablarea pieselor este ilustrată mai jos:

ATCO

TCO

Tip 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Sursa de alimentare

Contactor
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 321 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Tip 1 Funcționare
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1) Pentru semnalul de intrare a energiei solare

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

220-240 V c.a.

0,2

0,75



Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum
se arată în imagine.

3) Pentru închidere de la distanță:

4) Pentru Pumpc și pompa pentru conducte ACM:

KM3

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24
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CLOSE: ÎNCHIDERE

Pumpc (pompă zona 2)

P-d
Pompă pentru conducte ACM

CN32
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a) Procedură

Fixați cablul în mod sigur.

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A

0,2

0,75

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8
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Unitatea interioară este conectată cu un termostat pentru două 
încăperi dacă în interfața cu utilizatorul PT. SERVICE s-a setat 
TERMOST. DE CAM pe ZONA DUBLA:
C.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
H și L1, zona 1 este pornită. Când tensiunea detectată a unității 
este de 0 V c.a. între H și L1, zona 1 este oprită.
C.2 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
C și L1, zona 2 este pornită în funcție de curba de temperatură 
climatică. Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.a. 
între C și L1, zona 2 este oprită.
C.3 Când H-L1 și C-L1 sunt detectate cu 0 V c.a., unitatea se 
oprește.
C.4 Când H-L1 și C-L1 sunt detectate cu 230 V c.a., atât zona 1 
cât și zona 2 sunt pornite.

RT furnizează semnalul de comutare la unitate. În interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE, setați TERMOST. DE CAM la O ZONA 
B.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între H 
și L1, unitatea este pornită.
B.2 Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.a. între H și 
L1, unitatea este oprită.

A.4 Când tensiunea detectată a unității este 230 V c.a. pentru 
ambele părți (C-L1, H-L1), unitatea funcționează în modul de răcire.

A.3 Când tensiunea detectată a unității este 0 V c.a. pentru 
ambele părți (C-L1, H-L1), unitatea nu mai funcționează pentru 
încălzirea sau răcirea spațiului.

A.2 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
H și L1, unitatea operează în modul de încălzire.

A.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între 
C și L1, unitatea operează în modul de răcire.

RT poate controla încălzirea și răcirea individual, precum telecomanda 
pentru FCU cu 4 conducte. Când unitatea interioară este conectată cu 
regulatorul extern de temperatură, în interfața cu utilizatorul PT. 
SERVICE setați TERMOST. DE CAM la REGL MOD: 

Există trei metode pentru conectarea cablului termostatului (așa 
cum este descris în imaginea de mai sus) și depind de aplicație.

Metoda C (controlul a 
două zone)

Metoda B (controlul 
unei zone)

Metoda A (controlul 
setării modului)

Termostatul de cameră tip 2 (joasă tensiune): „POWER IN” 
(Alimentare) furnizează tensiune de lucru către RT

Termostat de cameră tip 1 (înaltă tensiune): „POWER IN” (Alimenta-
re) furnizează tensiunea de lucru la RT, nu furnizează direct 
tensiune la conectorul RT. Portul „15 L1” furnizează tensiune de 220 
V la conectorul RT. Portul „15 L1” conectează portul principal de 
alimentare al unității L pentru alimentare monofazată.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum 
se arată în imagine.
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CN4

S1a) Procedură

Fixați cablul în mod sigur.

CN5

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

220-240V C.A.

0,2

0,75

5) Pentru termostatul de cameră:

RT1

C

POWER
IN

H

RT1

POWER
IN

Termostat de cameră tip 1 (înaltă tensiune):

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H 

C
L1

NOTĂ

Metoda A (controlul setării modului)

Metoda B (controlul unei zone)

Metoda C (controlul a două zone)

zone1 zone2Există două metode de conectare opționale care 
depind de tipul de termostat de cameră.

(H) 
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Unitatea interioară este conectată cu un termostat pentru două 
încăperi dacă în interfața cu utilizatorul PT. SERVICE s-a setat 
TERMOST. DE CAM pe ZONA DUBLA:
C.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, zona 1 este pornită. Când tensiunea detectată a unității este 
de 0 V c.c. între HT și COM, zona 1 este oprită.

RT furnizează semnalul de comutare la unitate. În interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE, setați TERMOST. DE CAM la O ZONA
B.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, unitatea este pornită.
B.2 Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.c. între HT și 
COM, unitatea este oprită.

RT poate controla încălzirea și răcirea individual, precum 
telecomanda pentru FCU cu 4 conducte. Când unitatea interioară 
este conectată cu regulatorul extern de temperatură, în interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE setați TERMOST. DE CAM la REGL 
MOD:
A.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între CL și 
COM, unitatea operează în modul de răcire.
A.2 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, unitatea operează în modul de încălzire.
A.3 Când tensiunea detectată a unității este 0 V c.c. pentru ambele 
părți (CL-COM, HT-COM), unitatea nu mai funcționează pentru 
încălzirea sau răcirea spațiului.
A.4 Când tensiunea detectată a unității este 12 V c.c. pentru ambele 
părți (CL-COM, HT-COM), unitatea funcționează în modul de răcire. 

Există trei metode pentru conectarea cablului termostatului (așa 
cum este descris în imaginea de mai sus) și depind de aplicație.

                  HT

Metoda C 

(controlul 

a două zone)
Metoda A (controlul 

setării modului)
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RT1

POWER
IN

Termostat de cameră tip 2 (Tensiune joasă):

CLHT COM
CLCOM

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

Metoda A (controlul setării modului)

Metoda B (controlul unei zone)

RT1

POWER
IN

HT COM

Metoda C (controlul a două zone)

zone1 zone2

Metoda B (controlul 
unei zone)



1110
13

1110
13

13

Fixați cablul cu brățări autoblocante la suporturile de fixare a 
cablurilor pentru a asigura reducerea tensiunii aplicate.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum se
arată în imagine.

C.2 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între CL și 
COM, zona 2 este pornită în funcție de curba de temperatură 
climatică. Când tensiunea detectată a unității este de 0 V între CL și 
COM, zona 2 este oprită.
C.3 Când HT-COM și CL-COM sunt detectate cu 0 V c.c., unitatea 
este oprită.
C.4 Când HT-COM și CL-COM sunt detectate cu 12 V c.c., atât 
zona 1 cât și zona 2 sunt pornite.
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Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

NOTĂ

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

AVERTISMENT

7) Pentru controlul sursei suplimentare de căldură:：

KM6

SIGURANȚĂ

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

Sursă suplimentară de încălzire

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 281 2 3 4 5 6 7 8 9 12
1415 1617 2122 23 24

6) Pentru încălzitorul auxiliar:：

KM4

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3216

a) Procedură

NOTĂ

8) Pentru ieșirea semnalului de degivrare:

SEMNAL PROMPT DE DEGIVRARE

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32
1 2 3 4 5 6 7 8 9 12

1415 1617 2122 23 24

Cablarea termostatului trebuie să corespundă setărilor 
interfeței cu utilizatorul. Consultați Termostatul de cameră.

Sursele de alimentare a echipamentului și termostatului de 
cameră trebuie conectate la aceeași linie neutră.

Când TERMOST. DE CAM este setat la NU, senzorul de 
temperatură interioară Ta nu poate fi setat ca fiind valid

Zona 2 poate funcționa numai în regim de încălzire. Când 
modul de răcire este setat pe interfața utilizatorului și zona 
1 este oprită, „CL” în zona 2 se închide, iar sistemul 
rămâne în continuare oprit. În timpul instalării, cablarea 
termostatelor pentru zona 1 și zona 2 trebuie să fie 
corectă.

Dimensiunea cablajului (mm2)

Unitatea trimite doar un semnal de pornire/o-
prire către încălzitor.

Această parte se aplică numai versiunii de bază. Pentru 
versiunea personalizată, având în vedere că există un 
încălzitor de rezervă în unitate, unitatea interioară nu trebuie 
conectată la nicio sursă de căldură suplimentară.
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Unitatea este prevăzută cu funcția de rețea inteligentă; există 
două porturi pe PCB pentru a conecta semnalul SG și semnalul 
EVU după cum urmează:

Pentru unitatea interioară standard 60, 100 și 160, nu există un 
încălzitor de rezervă intern în unitatea interioară, dar unitatea 
interioară poate fi conectată la un încălzitor de rezervă extern, 
așa cum este descris în imaginea de mai jos.

Fixați cablul cu brățări autoblocante la suporturile de fixare a
cablurilor pentru a asigura reducerea tensiunii aplicate.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum se
arată în imagine.

10
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10) Pentru încălzitorul de rezervă:

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

a) Procedură

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240 V C.A.

0,2

0,75

9) Pentru pompa de circulație exterioară P_o:

KM2

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
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CN7 CN30

27 28
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KM5

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3214 17

11) Pentru rețeaua inteligentă (SMART GRID):

SMART GRID

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 1

220-240V C.A.

0,2

0,75



1. Când semnalul EVU este activat, unitatea funcționează după cum
urmează:
Modul de apă caldă se activează, temperatura setată va fi modifi-
cată la 70 °C automat, iar TBH funcționează după cum urmează: T5
< 69, TBH este pornit, T5 ≥ 70, TBH este oprit. Unitatea
funcționează în modul de răcire/încălzire conform logicii normale.

9 PORNIRE ȘI CONFIGURARE
Unitatea trebuie configurată de către instalator pentru a se potrivi cu mediul de instalare (climă exterioară, opțiuni instalate etc.) 
și cu experiența utilizatorului.

ATENȚIONARE
Este important ca toate informațiile din acest capitol să fie citite secvențial de către instalator și ca sistemul să fie 
configurat după caz.

9.1 Prezentare generală a setărilor comutatorului DIP

9.1.1 Setarea funcțiilor
Comutatorul DIP S1, S2 și S4 este amplasat pe placa de control principală a unității interioare (consultați „8.3.1 Placa de 
control principală a unității interioare”) și permite configurarea instalării termistorului sursei de încălzire suplimentare, a 
instalării celui de-al doilea încălzitor de rezervă intern etc.

AVERTISMENT
Opriți sursa de alimentare înainte de a deschide panoul de service al cutiei de distribuție și de a face orice modificări 
la setările comutatorului DIP.

1  2  3  4 1 2  3  4 1 2  3  4

S1 S2 S4
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2. Când semnalul EVU este dezactivat și semnalul SG este activat,
unitatea funcționează normal.
3. Când semnalul EVU este dezactivat, semnalul SG este dezactivat,
modul ACM este oprit, iar TBH este invalid, funcția de dezinfectare este
invalidă. Durata maximă de funcționare pentru răcire/încălzire este „SG
RUNNING TIME” (Timp rulare SG), iar apoi unitatea va fi oprită.

O
FF

O
N

Setări Setări Setări 
Comuta- Comuta-

ON=1 OFF=0 implicite tor DIP ON=1 OFF=0 implicite Comuta-
ON=1 OFF=0 implicite 

tor DIP tor DIP
din fabrică din fabrică din fabrică

Pornirea pump_o 0/0= IBH (control într-o etapă)
0/1= IBH (control în două etape) 
1/1= IBH (control în trei etape)

Pornirea pump_o 
1 după șase ore va după șase ore va OFF 1 Rezervat Rezervat OFF

1/2 fi invalidă fi validă
OFF/OFF

2 Fără TBH Cu TBH OFF 2 Rezervat Rezervat OFF
S1 S2 S4

0/0=Fără IBH și AHS
1/0=Cu IBH
0/1=Cu AHS în modul de încălzire
1/1=Cu AHS în modul de încălzire și ACM

0/0=pompă 1

3/4 OFF/OFF 3/4 0/1=pompă 2 ON/ON 3/41/0=pompă 3 Rezervat OFF/OFF
1/1=pompă 4

9.2 Pornire inițială la temperatură ambientală exterioară scăzută
În timpul punerii inițiale în funcțiune și când temperatura apei este scăzută, este important ca apa să fie încălzită treptat. 
Nerespectarea acestui lucru poate duce la fisurarea pardoselilor din beton ca urmare a schimbării rapide a temperaturii. 
Pentru detalii suplimentare, vă rugăm să contactați un antreprenor responsabil pentru turnarea betonului.
Pentru aceasta, temperatura cea mai scăzută setată a apei pe tur poate fi redusă la o valoare cuprinsă între 25°C și 35°C 
prin reglare în secțiunea FOR SERVICEMAN (Pentru service). Consultați FUNCȚII SPECIALE.

9.3 Verificări înainte de operare
Verificări înainte de punerea inițială în funcțiune.



PERICOL
Opriți sursa de alimentare înainte de a realiza orice conexiuni.

După instalarea unității, verificați următoarele înainte de a acționa disjunctorul:
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● Cablarea la locul de montaj: cablurile de la locul de montaj între panoul de alimentare local și unitate și
supape (când este cazul), unitate și termostatul camerei (când este cazul), unitate și rezervorul de apă caldă
menajeră și unitate și kitul încălzitorului de rezervă au fost conectate conform instrucțiunilor din capitolul 8.8
„Cablarea la locul de montaj”, cu schemele de conexiuni și cu legile și reglementările locale.

● Siguranțe, disjunctoare sau dispozitive de protecție: Verificați dacă siguranțele sau dispozitivele de protecție
instalate local au dimensiunea și tipul specificate în capitolul 13 „Specificații tehnice”. Asigurați-vă că nu au
fost omise siguranțele sau dispozitivele de protecție.

● Disjunctorul încălzitorului de rezervă: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului de rezervă în cutia de
distribuție (depinde de tipul încălzitorului de rezervă). Consultați schema de conexiuni.

● Disjunctorul încălzitorului auxiliar: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului auxiliar (se aplică numai
pentru unități cu rezervor de apă caldă menajeră opțional instalat).

● Cablarea împământării: cablurile de împământare trebuie să fi fost conectate corect și bornele de
împământare trebuie să fie strânse.

● Cablare internă: verificați vizual dacă există conexiuni slăbite sau componente electrice deteriorate în cutia de
distribuție.

● Montare: verificați dacă unitatea este montată corect, pentru a evita zgomote și vibrații anormale la pornirea
unității.

● Echipament deteriorat: verificați dacă în interiorul unității nu există componente deteriorate sau conducte
comprimate.

● Scurgeri de agent frigorific: verificați dacă în interiorul unității există scurgeri de agent frigorific. Dacă există o
scurgere de agent frigorific, sunați la distribuitorul local.

● Tensiunea de alimentare: verificați tensiunea de alimentare de pe panoul de alimentare local. Tensiunea
trebuie să corespundă tensiunii de pe eticheta de identificare a unității.

● Supapa de purjare a aerului: asigurați-vă că supapa de purjare a aerului este deschisă (cel puțin 2 rotații).

● Supape de închidere: asigurați-vă că supapele de închidere sunt complet deschise.
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9.4 Setarea turației pompei
Pompa este controlată printr-un semnal digital de modulare a lățimii pulsului de joasă tensiune, ceea ce 
înseamnă că viteza de rotație depinde de semnalul de intrare. Turația se modifică în funcție de profilul de 
intrare.

Relațiile dintre înălțimea de cădere și debitul de apă nominal, returul PMW și debitul de apă nominal sunt 
prezentate în graficul de mai jos.

Înălțime de cădere pompă

Max.

Viteză max.

Viteză min.

Zona de reglare este inclusă între curba vitezei maxime și 
curba vitezei minime.

Presiune statică externă disponibilă VS Debit

Unitate interioară: 60, 100 Unitate interioară: 160
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Presiune statică externă disponibilă VS Debit



ATENȚIONARE

Dacă supapele sunt în poziția incorectă, pompa de circulație va fi deteriorată.

PERICOL
Dacă este necesar să verificați starea de funcționare a pompei când unitatea este alimentată cu energie electrică, nu 
atingeți componentele cutiei de comandă interne care conține componente electronice pentru a evita șocurile 
electrice.

Diagnostic de defecțiune la prima instalare

Mai multe coduri de eroare și cauze ale defecțiunilor pot fi găsite în secțiunea 12.4 „Coduri de eroare”.

9.5 Setări locale
Unitatea trebuie configurată pentru a se potrivi cu mediul de instalare (climă exterioară, opțiuni instalate etc.) și cu experiența 
utilizatorului. O serie de setări locale sunt disponibile. Aceste setări sunt accesibile și programabile prin meniul „PT. 
SERVICE” în interfața cu utilizatorul.

Pornirea unității

La pornirea unității, „1%~99%” este afișat pe interfața cu utilizatorul în timpul inițializării. În timpul acestui proces, interfața cu 
utilizatorul nu poate fi operată.

Procedură

Pentru a schimba una sau mai multe setări la locul de montaj, procedați astfel:

NOTĂ
Valorile de temperatură afișate pe telecomanda cablată (interfața cu utilizatorul) sunt exprimate în °C.

Taste Funcție
MENU

ON/OFF sau modul ACM

BACK

UNLOCK • Deblocați/blocați unele funcții, cum ar fi „Ajustarea temperaturii
apei calde”

Mergeți la pasul următor când stabiliți un program în structura
meniului și confirmați o selecție pentru a accesa un submeniu din
structura meniului.

•
OK
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● Dacă nimic nu este afișat pe interfața cu utilizatorul, este necesar să verificați dacă există una dintre următoarele
anomalii înainte de a diagnostica posibilele coduri de eroare.

- Deconectare sau eroare de cablare (între sursa de alimentare și unitate și între unitate și interfața cu utilizatorul).

- Este posibil ca siguranța de pe PCB să se fi ars.

● Dacă interfața cu utilizatorul arată „E8” sau „E0” drept cod de eroare, există posibilitatea ca în sistem să existe aer sau
nivelul apei în sistem să fie mai mic decât minimul necesar.

● Dacă pe interfața cu utilizatorul este afișat codul de eroare E2, verificați cablarea dintre interfața cu utilizatorul și
unitate.

• Accesarea structurii meniului (din pagina de start)
• Navigarea cursorului pe afișaj
• Parcurgerea structurii meniului
• Reglarea setărilor
• Pornește/oprește operațiunea de încălzire/răcire a spațiului

◄►▼▲

• Pornește/oprește funcțiile din structura meniului
• Revenire la nivelul superior
• Apăsați îndelung pentru deblocarea/blocarea telecomenzii



 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN.

1 SETARE MOD ACM
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 MIN.
65°C

15 MIN.

1 SETARE MOD ACM
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP

210 MIN
30 MIN.

120 MIN.
DA

5 MIN.

1 SETARE MOD ACM
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 TIMP FCȚ PMP ACM
1.20 TIMP FUNCȚ. POMPĂ

2/5

REGL.

REGL.

3/5

4/5

REGL.

NU
1 SETARE MOD ACM
1.21 FCȚ ACM ANTI-LE

5/5

REGL.

1 SETARE MOD ACM
DA
DA
DA
DA
NU

REGL.

1.1 MOD ACM
1.2 ANTI-LEGI
1.3 PRIORIT. ACM
1.4 PMP  ACM
1.5 SET TIMP PRIORIT ACM

1/5

Apăsați ▼ ▲ pentru a naviga și apăsați „OK” pentru a 
accesa submeniul.

OK ENTER

PT. SERVICE
13. RESTART AUTO
14. LIMIT PUTERII ABSORB.
15. DEF. INTRARE
16. SET CASCADĂ
17. SETARE ADRESĂ HMI

3/3

7. ALTA SURSA DE INC.
8. SET VACANȚĂ DEPARTE DEP.
9. TEL SERVICE
10. REVENIRE SETARI FABRICA
11. TEST OP.
12. FUNC. SPECIALE
 OK ENTER

PT. SERVICE 2/3

Apăsați ◄ ► pentru a naviga și apăsați ▼ ▲ pentru a 
regla valoarea numerică. Apăsați OK. Parola este 234; 
următoarele pagini vor fi afișate după introducerea 
parolei:

Despre meniul PT. SERVICE
„PT. SERVICE” este proiectat pentru ca instalatorul să 
stabilească parametrii.

Accesarea meniului FOR SERVICEMAN (Pentru service)
Accesați MENU> PT. SERVICE. Apăsați OK:

• Setarea componenței echipamentului.

• Setarea parametrilor.

Introduceți parola:

REGL.OK ENTER

0  0 0

PT. SERVICE

OK ENTER

PT. SERVICE
1. SETARE MOD ACM
2. SETARE MOD RAC
3. SETARE MOD INC
4. SETARE MOD AUTO
5. SETARE TIP TEMP.
6. TERMOST. DE CAM.

1/3
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9.5.1 SETARE MOD ACM
ACM = Apă caldă menajeră
 Accesați MENU> PT. SERVICE> 1.SETARE MOD 
ACM. Apăsați OK. Vor fi afișate următoarele pagini:

9.5.2 SETARE MOD RĂCIRE

Accesați MENU> PT. SERVICE> 2.SETARE MOD RAC. 
Apăsați OK.

Vor fi afișate următoarele pagini:



Dacă setați ZONA DUBLA la DA și TEMP. CAM. la NU, în 
timp ce setați TEMP. TUR APA la DA sau NU, se vor afișa 
următoarele pagini.

În acest caz, valoarea de setare a zonei 1 este T1S, 
valoarea de setare a zonei 2 este TS (TIS2 aferent se 
calculează în funcție de curbele climatice.)

Dacă setați TEMP. TUR APA și TEMP. CAM. la DA, iar 
ZONA DUBLA la NU sau DA, se vor afișa următoarele 
pagini.

Dacă setați doar TEMP. TUR APA la DA sau setați doar 
TEMP. CAM. la DA, se vor afișa următoarele pagini.

NU
NU

DA
5  SETARE TIP TEMP.
5.1. TEMP. TUR APA
5.2 TEMP. CAM.
5.3 ZONA DUBLA

REGL.

17°C
25°C

4 SETARE MOD AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

REGL.

16°C
-15°C

5°C

2,0 Hrs
DA

3 SETARE MOD INC
3.1 MOD INC.
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

ADJUST

35°C
28°C
-5°C

5 MIN.
2°C

3 SETARE MOD INC
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

REGL.

2/3

1/3

PAR
2 MIN

RAD
7°C

3 SETARE MOD INC
3.11 T4H2
3.12 EMISII ÎNC ZONA 1
3.13 EMISII ÎNC ZONA 2
3.14 t_DELAY_PUMP

REGL.

3/3

43°C
20°C
5°C

2,0 Hrs
DA

1/32 SETARE MOD RAC
2.1 MOD RAC.
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

REGL.

2°C
5 MIN.

10°C
16°C
35°C

2/32 SETARE MOD RAC
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

REGL.

25°C
VCV
FLH

3/32 SETARE MOD RAC
2.11 T4C2
2.12 EMISII RĂC ZONA1
2.13 EMISII RĂC ZONA2

REGL.
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9.5.3 SETARE MOD ÎNCĂLZIRE
Accesați MENU> PT. SERVICE> 3.SETARE MOD INC. 
Apăsați OK. Vor fi afișate următoarele pagini:

9.5.4 SETARE MOD AUTO

Accesați MENU> PT. SERVICE> 4.SETARE MOD 
AUTO. Apăsând OK, se va afișa următoarea pagină.

9.5.5 SETARE TIP TEMP.

Despre SETARE TIP TEMP.
SETARE TIP TEMP. se utilizează pentru a selecta dacă 
temperatura pe tur a apei sau temperatura camerei sunt 
utilizate pentru a controla pornirea/oprirea pompei de 
căldură.

Când opțiunea TEMP. CAM. este activată, temperatura 
țintă pe tur a apei va fi calculată din curbele climatice.

Cum se accesează opțiunea  SETARE TIP TEMP.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 5.  SETARE TIP TEMP. 
Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

doar TEMP. TUR APA DA doar TEMP. CAM. DA

Pagina de pornire (zone 1)

2

Pagină suplimentară (zona 2)

(Zona dublă este activă)

◄

◄

Pagina de pornire (zona 1) Pagină suplimentară (zona 2)

2

◄

◄



Apăsați ▼ ▲ pentru a naviga și a introduce numărul de 
telefon. Lungimea maximă a numărului de telefon este de 
13 cifre; dacă lungimea numărului de telefon este mai 
mică de 12, introduceți ■, după cum se arată mai jos:

REGL.OK CONFIRM

9 TEL. SERVICE
NR. TEL.     *************
NR. MOBIL *************

20°C
 20°C

8 SET VACANTA DEPARTE
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

REGL.

30 MIN.
-5°C
5°C

30 MIN.

 5°C
7 ALTA SURSA DE INC.
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

REGL.

1/2

NU
6 TERMOST. DE CAM
6.1 TERMOST. DE CAM

REGL.

TERMOST. DE CAM = NU, fără termostat de 
cameră.
TERMOST. DE CAM = REGL MOD, cablarea 
termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda A.
TERMOST. DE CAM = O ZONA, cablarea 
termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda B.
TERMOST. DE CAM = ZONA DUBLA, cablarea 
termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda C (consultați 8.8.6 „Conectarea altor 
componente/Pentru termostat de cameră”)

NOTĂ

Dacă setați ZONA DUBLA și TEMP. CAM. la DA, în timp ce 
setați TEMP. TUR APA la DA sau NU, se va afișa 
următoarea pagină.

În acest caz, valoarea de setare a zonei 1 este T1S, 
valoarea de setare a zonei 2 este T1S2.
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9.5.8 SETARE MOD VACANȚĂ DEPARTE

Setarea SETARE MOD VACANȚĂ DEPARTE se 
utilizează pentru a seta temperatura apei de ieșire pentru 
a preveni înghețarea în timp ce sunteți plecați în vacanță.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 8.SET VACANTA 
DEPARTE Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

9.5.9 SETĂRI APELARE SERVICE

Instalatorii pot seta numărul de telefon al reprezentanței 
locale în SETĂRI APELARE SERVICE. Dacă unitatea nu 
funcționează corect, apelați acest număr pentru ajutor.

Accesați MENU> PT. SERVICE> APELARE SERVICE. 
Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

În acest caz, valoarea de setare a zonei 1 este T1S, 
valoarea de setare a zonei 1 este T1S2 (TIS2 aferent se 
calculează în funcție de curbele climatice.)

9.5.6 TERMOSTAT DE CAMERĂ

Despre TERMOSTATUL DE CAMERĂ
TERMOSTATUL DE CAMERĂ se utilizează pentru a 
stabili dacă termostatul de cameră este disponibil.

Modul de setare a TERMOSTATULUI DE CAMERĂ

Accesați MENU> PT. SERVICE> 6.TERMOST. DE CAM. 
Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

Pagina de pornire (zona 1)

2

Pagină suplimentară (zona 2)

(Zona dublă este activă)

◄

◄

9.5.7 Other HEATING SOURCE

ALTĂ SURSĂ DE ÎNCĂLZIRE se utilizează pentru a seta 
parametrii încălzitorului de rezervă, sursele suplimentare 
de încălzire și kitul pentru energie solară.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 7.ALTA SURSA DE 
INC., și apăsați OK. Va fi afișată următoarea pagină:

-5°C
7 ALTA SURSA DE INC.
7.6 T4_AHS_ON
7.7 LOC. IBH BUCL.COND
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

REGL.

2/2

0.0kW
0.0kW
2.0kW



Dacă opțiunea DA este selectată, se vor afișa 
următoarele pagini:

Dacă opțiunea VERIF. PCT. este activată, se vor afișa 
următoarele pagini:

Utilizați ▼ ▲ pentru a naviga la componentele pe care 
doriți să le verificați și apăsați ON/OFF (Pornit/Oprit). De 
exemplu, atunci când este selectată vana cu 3 căi și este 
apăsat ON/OFF (Pornit/Oprit), dacă vana cu 3 căi este 
deschisă/închisă, vana cu 3 căi funcționează normal, la 
fel și alte componente.

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Purjare activă.

OK CONFIRMARE

11 TEST OP.
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

ON/OFF ON/OFF

VANĂ CU 3 CĂI 1
VANĂ CU 3 CĂI 2
POMPA I
POMPA O
POMPA C

1/2

11 TEST OP.
OFF
OFF
OFF
OFF

ON/OFF ON/OFF

PUMPSOLAR
PUMPACM
ÎNCĂLZ. REZ. INTERIOR
REZ EL BOIL
VANĂ CU 3 CĂI 3

2/2

Dacă selectați PURJARE AER și OK este apăsat, se va afișa
următoarea pagină:

Înainte de verificarea punctuală, asigurați-vă că 
rezervorul și sistemul de apă sunt umplute cu 
apă, iar aerul este eliminat, altfel se poate 
produce defectarea pompei sau a încălzitorului 
de rezervă.

ATENȚIONARE

OK ENTER

11 TEST OP.
11.1 VERIF. PCT.
11.2 AERISIRE
11.3 POMPA CIRC ÎN FUNCȚIUNE
11.4 MOD RAC. IN FUNC.
11.5 MOD INC. IN FUNC.

OK ENTER

11 TEST OP.
11.6 MOD ACM IN FUNC.

11 TEST OP.

Activați setările și
„TESTAREA OPERĂRII

OK CONFIRM

NU DA

Apăsați ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. Se va 
afișa următoarea pagină:

10 REVENIRE SETARI FABRICA

Toate setările vor reveni la valorile 
implicite din fabrică.
Vreți să reveniți la setările din 
fabrică?

OK CONFIRMARE

NU DA

Așteptați...

5%

10 REVENIRE SETARI FABRICA

DA

REGL.OK CONFIRM

9 TEL SERVICE
NR. TELEFON ***********
NR. MOBIL       *************
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Numărul afișat pe interfața cu utilizatorul este numărul de 
telefon al distribuitorului dvs. local.

9.5.10 REVENIRE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ

REVENIRE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ se utilizează 
pentru a readuce toți parametrii stabiliți în interfața cu 
utilizatorul la setările din fabrică.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 10.REVENIRE SETARI 
FABRICA Apăsați OK. Se va afișa următoarea pagină:

După câteva secunde, toți parametrii stabiliți în interfața 
cu utilizatorul vor reveni la setările din fabrică.

9.5.11 TESTAREA OPERĂRII

TESTAREA OPERĂRII se utilizează pentru a verifica 
funcționarea corectă a supapelor, pompei de circulație, 
purjării aerului, răcirii, încălzirii și încălzirii apei menajere.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 11.TEST OP. Apăsați 
OK. Se va afișa următoarea pagină:



În timpul testării MODULUI ACM, temperatura țintă 
implicită a apei menajere este de 55°C. TBH (încălzitorul 
auxiliar al rezervorului) se va porni după ce compresorul 
funcționează timp de 10 min. TBH se va opri 3 minute mai 
târziu, iar pompa de căldură va funcționa până când 
temperatura apei va crește până la o anumită valoare sau 
se va primi următoarea comandă.

 În timpul testării operării, toate butoanele, cu excepția OK, 
sunt inactive. Dacă doriți să opriți testarea operării, apăsați 
pe OK. De exemplu, când unitatea este în modul de 
purjare a aerului, după ce apăsați OK, va fi afișată 
următoarea pagină:

În timpul testării MODULUI DE ÎNCĂLZIRE, temperatura 
apei de ieșire țintă implicită este de 35°C. IBH (încălzitorul 
intern de rezervă) va porni după ce compresorul 
funcționează timp de 10 minute. După ce IBH 
funcționează timp de 3 minute, se va opri, pompa de 
căldură va funcționa până când temperatura apei crește 
până la o anumită valoare sau se va primi următoarea 
comandă.

Dacă opțiunea MOD ACM IN FUNC. este selectată, se va 
afișa următoarea pagină:

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Mod ACM activ.
Temp. apei pe tur este 45°C
Temp. apei din boiler este 30°C

OK CONFIRMARE

Apăsați ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. 
Testarea operării se va dezactiva.

9.5.12 FUNCȚII SPECIALE
Când este în modul funcțiilor speciale, telecomanda 
cablată nu poate funcționa, pagina nu revine la pagina de 
pornire iar ecranul arată pagina la care funcționează 
funcția specifică; telecomanda cablată nu este blocată.

În timpul rulării funcției speciale, nu pot fi 
utilizate alte funcții 
(PROGRAM/TEMPORIZATOR SĂPTĂMÂNAL, 
VACANȚĂ DEPARTE, VACANȚĂ ACASĂ).

NOTĂ

11 TEST OP.

Vreți să opriți testarea funcției
(PURJARE AER)?

OK CONFIRMARE

NU DA DA

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Pompa de circ. activată.

OK CONFIRMARE

Când pompa de circulație este pornită, toate 
componentele care funcționează se vor opri. 60 de 
secunde mai târziu, SV1 se va deschide, SV2 se va 
închide, iar alte 60 de secunde mai târziu va funcționa 
POMPA I. 30 de secunde mai târziu, în cazul în care 
comutatorul de debit a verificat debitul normal, POMPA I 
va funcționa timp de 3 minute, după care pompa se 
oprește 60 de secunde, SV1 se va închide și SV2 se va 
deschide. 60 de secunde mai târziu, atât POMPA I cât și 
POMPA O vor funcționa; 2 minute mai târziu, comutatorul 
de debit va verifica debitul de apă. În cazul în care 
comutatorul de debit se închide timp de 15 secunde, 
POMPA I și POMPA O vor funcționa până când se va 
primi următoarea comandă.

Dacă opțiunea MOD RAC. IN FUNC. este selectată, se va 
afișa următoarea pagină:

În timpul testării MODULUI DE RĂCIRE, temperatura 
apei de ieșire țintă implicită este de 7°C. Unitatea va 
funcționa până când temperatura apei scade la o anumită 
valoare sau se primește următoarea comandă.

Dacă opțiunea MOD INC. IN FUNC. este selectată, se va 
afișa următoarea pagină:

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Mod Răc. activ.
Temperatura apei pe tur este
15°C.

OK CONFIRMARE

11 TEST OP.

Test oper. activă.
Mod Înc. activ.
Temperatura apei pe tur este
15°C.

OK CONFIRMARE

Când se află în modul de purjare a aerului, SV1 se va 
deschide, SV2 se va închide. 60 de secunde mai târziu, 
pompa din unitate (POMPA I) va funcționa timp de 10 
minute, durată în care comutatorul de debit nu va 
funcționa. După oprirea pompei, SV1 se va închide și SV2 
se va deschide. După 60 de secunde, atât POMPA I, cât 
și POMPA O vor funcționa până când se va primi 
următoarea comandă.

Dacă opțiunea POMPA DE CIRCULAȚIE ÎN FUNCȚIUNE 
este selectată, se va afișa următoarea pagină:
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T1s+dT1s
T1s

Compresor

Pompă

t_interval_H

OFF
ON

OFF
ON

t_firstFH

t

Când cursorul este pe PREÎNCĂZIRE PARDOSEALĂ, 
folosiți ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. Se va 
afișa următoarea pagină:

Apăsați ▼ ▲ pentru a naviga și apăsați OK pentru a 
confirma.
În timpul primei funcționări a unității, poate rămâne aer în 
sistemul de apă, ceea ce poate provoca defecțiuni în 
timpul funcționării. Este necesar să rulați funcția de 
purjare a aerului (asigurați-vă că supapa de purjare a 
aerului este deschisă).

Accesați MENU> PT. SERVICE> 12.FUNCTII SPECIALE

Înainte de încălzirea pardoselii, dacă rămâne o cantitate 
mare de apă pe pardoseală, pardoseala se poate 
deforma sau chiar fisura în timpul operațiunii de încălzire 
a pardoselii. Pentru a proteja pardoseala, este necesară 
uscarea sa, timp în care temperatura la nivelul pardoselii 
trebuie crescută treptat.

OK ENTER

12 FUNCȚII SPECIALE
12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

12.2 USCAREA PARD.

Dacă este selectată opțiunea PREÎNCĂLZIRE 
PARDOSEALĂ, după apăsarea tastei OK se va afișa 
următoarea pagină:

12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

30°C

72 ORE

REGL.

T1S

t_fristFH

ENTER EXIT

Folosiți ◄ ► pentru a naviga până la DA și apăsați OK; 
preîncălzirea pardoselii se va opri.

Funcționarea unității în timpul preîncălzirii pardoselii este 
descrisă în imaginea de mai jos:

În timpul preîncălzirii pardoselii, toate butoanele, cu 
excepția OK, sunt inactive. Dacă doriți să opriți 
preîncălzirea pardoselii, apăsați pe OK.

Se va afișa următoarea pagină:

12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

Preîncălzirea pardoselii
funcționează timp de 25 de minute.
Temperatura apei pe tur este 20°C.

OK CONFIRM

12.2 USCAREA PARD.

8 zile

5 zile

5 zile

45°C

15:00

REGL.

TIMP DE. INC. (t_DRYUP)

TIMP MENT(t_HIGHPEAK)

TIMP DE RACIRE(t_DRYD)

TEMP. MAX(t_DRYPEAK)

ORA START

12.1 PREÎNCĂLZIRE PT PARD

Vreți să dezactivați
funcția de preîncălzire a pardoselii?

OK CONFIRM

NU DA

12.2 USCAREA PARD.

01-01-2019

ENTER

DATA START

ENTER 

12 FUNCȚII SPECIALE

Activați setările și
 „FUNCTII SPECIALE”?

OK CONFIRM

NU DA

Dacă se selectează USCAREA PARD., după apăsarea OK,

vor fi afișate următoarele pagini:

DA

DA

EXIT

50



În timpul uscării pardoselii, toate butoanele, cu excepția 
OK, sunt inactive. În caz de defecțiune a pompei de 
căldură, modul de uscare a pardoselii se va dezactiva 
atunci când încălzitorul de rezervă și sursa de încălzire 
suplimentară nu sunt disponibile. Dacă doriți să opriți 
uscarea pardoselii, apăsați pe OK. Se va afișa 
următoarea pagină:

Funcția RESTART AUTO reaplică setările interfeței cu 
utilizatorul la momentul întreruperii alimentării cu energie. 
Dacă această funcție este dezactivată, la reluarea 
alimentării după o întrerupere, unitatea nu se va reporni 
automat.

9.5.14 LIMIT PUTERII ABSORB.

Modul de setare a opțiunii LIMIT PUTERII ABSORB.

Accesați MENU> PT. SERVICE>
14. LIMIT PUTERII ABSORB.

12.3 USCAREA PARD.

14 LIMIT PUTERII ABSORB.

14.1 LIMITARE PUTERE 0

OK CONFIRM

Utilizați ◄ ► pentru a naviga la DA și apăsați OK. 
Uscarea pardoselii se va opri.

Temperatura apei de ieșire țintă în timpul uscării 
pardoselii este descrisă în imaginea de mai jos: REGL.

T1S
9.5.15 DEF. INTRARE
Modul de setare a opțiunii DEF. INTRARE

Accesați MENU> PT. SERVICE> 15. DEF. INTRARE
T_DRYPEAK

15 DEF. INTRARE

15.1 ON/OFF(M1M2) DIST.

15.2 SMART GRID NU

15.3 T1b(Tw2) NU
t 15.4 Tbt1 NU

t_DRYUP t_HIGHPEAK t_DRYD
15.5 Tbt2 NU

REGL.

15 DEF. INTRARE
9.5.13 RESTART AUTO

Funcția RESTART AUTO este utilizată pentru a selecta 
dacă unitatea reaplică setările interfeței cu utilizatorul în 
momentul în care alimentarea cu energie se reia după o 
întrerupere.

Accesați MENU> PT. SERVICE> 13.RESTART AUTO

15.6 Ta HMI

15.7 INT. SOLARĂ NU

15.8 LUNG. COND.FR ＜10m

15.9 dTbt2 12°C

15.10 RT/Ta_PCB NON

REGL.

13 RESTART AUTO

13.1 MOD RAC/INC DA

13.2 MOD ACM NU

REGL.
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9.5.16 Setarea parametrilor

Parametrii specificați în acest capitol sunt prezentați în tabelul de mai jos.

Număr comandă Cod Stare Implicit Minim Maxim Unitate

1.1 MOD ACM Activați sau dezactivați modul ACM: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

1.2 ANTI-LEGIONELLA Activați sau dezactivați modul anti-legionella: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

1.3 PRIORIT. ACM Activați sau dezactivați modul ACM prioritar: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

1.4 POMPĂ ACM Activați sau dezactivați modul pompei ACM: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

1.5 SET TIMP PRIORIT. ACM Activați sau dezactivați setarea timpului pentru ACM prioritar: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură 10 1 30 1 °C

1.7 dT1S5 Valoarea corectă de reglare la ieșirea compresorului. 10 5 40 1 °C

1.8 T4DHWMAX
Temperatura ambientală maximă la care pompa de căldură poate 
funcționa pentru încălzirea apei menajere 43 35 43 1 °C

1.9 T4DHWMIN
Temperatura ambientală minimă la care pompa de căldură poate 
funcționa pentru încălzirea apei menajere -10 -25 5 1 °C

1.10 Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul ACM. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF
Diferența de temperatură între T5 și T5S pentru oprirea încălzitorului 
auxiliar. 5 0 10 1 °C

1.12 T4_TBH_ON Cea mai ridicată temperatură exterioară la care poate funcționa TBH. 5 -5 20 1 °C

1.13 t_TBH_DELAY
Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea încălzitorului 
auxiliar. 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DI
Temperatura țintă a apei din rezervorul de apă caldă menajeră în timpul 
rulării funcției ANTI-LEGIONELLA. 65 60 70 1 °C

1.15 t_DI_HIGHTEMP.
Timpul de menținere a celei mai ridicate temperaturi a apei din rezervorul 
de apă caldă menajeră în timpul operării funcției ANTI-LEGIONELLA 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX Durata maximă de dezinfectare 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Timpul de funcționare pentru încălzirea/răcirea spațiului. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX
Perioada maximă de funcționare continuă a pompei de căldură în modul 
PRIORITATE ACM. 90 10 600 5 MIN

1.19 TIMP FUNCȚ. POMPĂ Perioada pentru care pompa ACM va funcționa 5 5 120 1 MIN

1.20 TIMP FUNCȚ. POMPĂ ACM
Activați sau dezactivați funcționarea pompei ACM conform temporizatorului 
și continuarea funcționării pentru TIMPUL DE FUNCȚIONARE A POMPEI: 
0=NU, 1=DA

1 0 1 1 /

1.21 DEZINF. POMPĂ ACM
Activați sau dezactivați funcționarea pompei ACM atunci când unitatea este 
în modul de anti-legionella și T5≥T5S_DI-2: 0=NU,1=DA 1 0 1 1 /

2.1 MOD RAC. Activați sau dezactivați modul de răcire: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de răcire 0,5 0,5 6 0,5 ore

2.3 T4CMAX Temperatura ambientală maximă pentru modul de răcire 52 35 52 1 °C

2.4 T4CMIN Temperatura ambientală minimă pentru modul de răcire 10 -5 25 1 °C

2.5 dT1SC Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură (T1) 5 2 10 1 °C

2.6 dTSC Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură (Ta) 2 1 10 1 °C

2.7 t_INTERVAL_C Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul răcire. 5 5 30 1 MIN

2.8 T1SETC1 Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 10 5 25 1 °C

2.9 T1SETC2 Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 16 5 25 1 °C

2.10 T4C1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 35 -5 46 1 °C

2.11 T4C2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 25 -5 46 1 °C

2.12 EMISII RĂC. ZONA 1
Tipul finalului de zonă 1 pentru modul de răcire: 0=FCU (ventiloconvector), 
1=RAD. (radiator), 2=FLH (încălzire prin pardoseală) 0 0 2 1 /

2.13 EMISII RĂC. ZONA 2
Tipul finalului de zonă 2 pentru modul de răcire: 0=FCU 
(ventiloconvector), 1=RAD. (radiator), 2=FLH (încălzire prin pardoseală) 0 0 2 1 /

Interval de 
setare
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3.1 MOD INC. Activați sau dezactivați modul de încălzire 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de încălzire 0,5 0,5 6 0,5 ore

3.3 T4HMAX Temperatura ambientală maximă pentru modul de încălzire 25 20 35 1 °C

3.4 T4HMIN Temperatura ambientală minimă pentru modul de încălzire -15 -25 15 1 °C

3.5 dT1SH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (T1) 5 2 10 1 °C

3.6 dTSH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (Ta) 2 1 10 1 °C

3.7 t_INTERVAL_H Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul încălzire. 5 5 1 MIN

3.8 T1SETH1 Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 35 25 60 1 °C

3.9 T1SETH2 Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 28 25 60 1 °C

3.10 T4H1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire -5 -25 35 1 °C

3.11 T4H2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 7 -25 35 1 °C

3.12 EMISII ÎNC. ZONA 1 Tipul finalului de zonă 1 pentru modul de încălzire: 0=FCU 
(ventiloconvector),1=RAD. (radiator),2=FLH (încălzire prin pardoseală) 1 0 2 1 /

3.13 EMISII ÎNC. ZONA 2 Tipul finalului de zonă 2 pentru modul de încălzire: 0=FCU 
(ventiloconvector),1=RAD. (radiator),2=FLH (încălzire prin pardoseală) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea pompei. 2 2 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN Temperatura ambiantă minimă pentru răcire în mod automat 25 20 29 1 °C

4.2 T4AUTOHMAX Temperatura ambiantă maximă pentru încălzire în mod automat 17 10 17 1 °C

5.1 TEMP. TUR APA Activați sau dezactivați TEMP. TUR APA: 0=NU, 1=DA 1 0 1 1 /

5.2 TEMP. CAM. Activați sau dezactivați TEMP. CAM.: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

5.3 ZONA DUBLA Activați sau dezactivați ZONA DUBLĂ A TERMOSTATULUI DE 
CAMERĂ: 0=NU, 1=DA 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON Diferența de temperatură între T1S și T1 pentru pornirea încălzitorului 
de rezervă. 5 2 10 1 °C

7.2 t_IBH_DELAY
Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea primului 
încălzitor de rezervă 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON Temperatura ambientală pentru pornirea încălzitorului de rezervă -5 -15 10 1 °C

7.4 dT1_AHS_ON Diferența de temperatură între T1S și T1B pentru pornirea sursei de 
încălzire suplimentare 5 2 10 1 °C

7.5 t_AHS_DELAY Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea sursei 
suplimentare de încălzire 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
Temperatura ambientală pentru pornirea sursei de încălzire 
suplimentare -5 -15 10 1 °C

8.1 T1S_H.A. _H Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea spațiului în 
modul „vacanță departe” 25 20 25 1 °C

8.2 T5S_H.A. _DHW Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea apei calde 
menajere în modul „vacanță departe” 25 20 25 1 °C

12.1
PREÎNCĂLZIREA 
PARDOSELII T1S

Temperatura setată a apei de ieșire în timpul primei preîncălziri a 
pardoselii 25 25 35 1 °C

12.3 t_FIRSTFH Durata pentru preîncălzirea pardoselii 72 48 96 12 ORĂ

7 1 ZI

Stilul termostatului de cameră: 0=NU,1=REGL MOD, 2=O ZONA, 
3=ZONA DUBLA

6.1 TERMOST. DE CAM. 0 0 3 1 /
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7.7

7.8

7.9

7.10

LOC. IBH Locația de instalare IBH/AHS BUCL.COND=0; REZ. TAMPON=1

Alimentare cu energie IBH1

Alimentare cu energie IBH2

Alimentare cu energie TBH

P_IBH1

P_IBH2

P_TBH

0

0 0 20 0,5 kW

0 0 20 0,5 kW

2 0 20 0,5 kW

0 0 0 °C
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Data 
curentă

Alegeți HMI;
0=PRINC., 1=SCND.

Activați sau dezactivați repornirea automată în modul 
ACM (apă caldă menajeră). 0=NU, 1=DA

Tipul de limitare a alimentării cu energie, 0=NU, 
1~8=TYPE 1~8 0 0 8 1 / (tipul 1~8)

Activează sau dezactivează SMART GRID;
0=NU, 1=DA
Activează sau dezactivează T1b (Tw 2);
0=NU, 1=DA
Activează sau dezactivează Tbt1;
0=NU, 1=DA

Activează sau dezactivează Tbt2;
0=NU, 1=DA

Activează sau dezactivează Ta;
0=NU, 1=DA
Alegeți INT. SOLARĂ;
0=NU, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2

Activează sau dezactivează RT/Ta_PCB;
0=NU, 1=DA

Alegeți lungimea totală a conductei de lichid (LUNG. 
COND.FR);
0=LUNG. COND.FR<10m, 1=LUNG. COND.FR≥10m

Definiți funcția comutatorului M1M2;
0=ON/OFF DIST., 1= TBH ON/OFF (TBH pornit/oprit), 2= AHS ON/OFF 
(AHS pornit/oprit)

Activați sau dezactivați repornirea automată în modul de 
încălzire/răcire. 0=NU, 1=DA

Temperatura de vârf țintă pe turul apei în timpul 
uscării pardoselii

12.4 t_DRYUP Ziua pentru încălzire în timpul uscării pardoselii 8 4 15 1 ZI

12.5 t_HIGHPEAK 5 3 7 1 ZI

12.6 t_DRYD 5 4 15 1 ZI

12.7 T_DRYPEAK 45 30 55 1 °C

12.8 ORA START Ora de începere a uscării pardoselii 0:00 23:30 1/30 h/min

12.9 DATA START Data de începere a uscării pardoselii 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 z/l/a

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 LIMIT PUTERII ABSORB. 0 0 8 1 /

15.1 ON/OFF (M1 M2) 0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID 0 0 1 1 /

15.3 T1b（Tw 2） 0 0 1 1 /

15.4 Tbt1 0 0 1 1 /

15.5 Tbt2 0 0 1 1 /

15.6 Ta 0 0 1 1 /

15.7 INT. SOLARĂ 0 0 2 1 /

15.8 LUNG. COND.FR 0 0 1 1 /

15.9 dTbtl Diferența de temperatură pentru pornirea unității (Tbt2) 15 0 50 1 °C

15.10 RT/Ta_PCB 0 0 1 1 /

16.1 PER_START Procentul de pornire a mai multor unități 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Timpul de ajustare al adăugării și eliminării unităților 5 1 60 1 MIN

16.3 RESET. ADRESĂ Resetați codul adresei unității FF 0 15 1 /

17.1 HMI SET 0 0 1 1 /

17.2 HMI ADDRESS FOR BMS Setați codul adresei HMI pentru BMS 1 1 16 1 /
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Zilele consecutive la temperatură ridicată în timpul 
uscării pardoselii
Zilele cu temperatură scăzută în timpul uscării 
pardoselii

RESTART AUTO MOD
RĂCIRE/ÎNCĂLZIRE

RESTART AUTO A 
MODULUI ACM

Ora: ora 
curentă (nu 
la ora +1, la 

ora +2) 
Minut: 00



Înainte de a porni unitatea, citiți următoarele 
recomandări:

● După finalizarea instalării și a tuturor setărilor
necesare, închideți toate panourile frontale ale
unității și remontați capacul acesteia.

● Panoul de service al cutiei de distribuție poate fi
deschis doar de către un electrician autorizat în
scopuri de întreținere.

Instalatorul este obligat să verifice funcționarea corectă a 
unității după instalare.

10 TESTAREA OPERĂRII ȘI 
VERIFICĂRI FINALE

10.1 Verificări finale

Dacă este necesar, instalatorul poate efectua în orice 
moment testarea manuală a operării pentru a verifica 
funcționarea corectă a purjării aerului, încălzirii, răcirii și 
încălzirii apei menajere. Consultați 9.6.11 „Testarea 
operării”.

10.2 Testarea operării (manuală)

În timpul primei perioade de funcționare a 
unității, consumul de energie poate fi mai mare 
decât cel indicat pe plăcuța de date a unității. 
Acest fenomen este cauzat de necesitatea 
compresorului de a funcționa 50 de ore înainte 
de a atinge o funcționare lină și un consum de 
energie stabil.

NOTĂ

Pentru a asigura disponibilitatea optimă a unității, la 
intervale regulate trebuie efectuate anumite verificări și 
inspecții ale unității și cablurilor.

Această operațiune de întreținere trebuie efectuată de 
către tehnicianul dvs. local.

Pentru a asigura disponibilitatea optimă a unității, la 
intervale regulate trebuie efectuate anumite verificări și 
inspecții ale unității și cablurilor.

Această operațiune de întreținere trebuie efectuată de 
către tehnicianul dvs. local.

11. ÎNTREȚINERE ȘI SERVICE

PERICOL
ȘOC ELECTRIC
● Înainte de a efectua orice activitate de

întreținere sau reparație, trebuie să opriți
sursa de alimentare de la panoul de
alimentare.

● Nu atingeți nicio piesă sub tensiune timp de
10 minute după oprirea alimentării.

● Încălzitorul cu manivelă al compresorului
poate funcționa chiar și în așteptare.

● Rețineți că unele secțiuni ale cutiei de
componente electrice sunt fierbinți.

● Se interzice atingerea oricăror piese
conductoare.

● Se interzice clătirea unității. Acest lucru
poate cauza șocuri electrice sau incendii.
Se interzice să lăsați unitatea
nesupravegheată după scoaterea panoului
de service.

● Presiunea apei
Verificați presiunea apei; dacă este sub 1 bar,
completați sistemul cu apă.

● Filtru apă
Curățați filtrul de apă.

● Supapă de reducere a presiunii apei
Verificați funcționarea corectă a supapei de
eliberare a presiunii prin rotirea butonului negru de
pe supapă în sens antiorar.

- Dacă nu auziți un clic, contactați distribuitorul
local.

- În cazul în care apa continuă să se scurgă din
unitate, închideți mai întâi supapele de închidere
de la admisia și evacuarea apei și apoi
contactați-vă distribuitorul local.

● Furtunul supapei de eliberare a presiunii
Verificați dacă furtunul supapei de eliberare a
presiunii este poziționat corespunzător pentru a
scurge apa.

● Capac de izolare a vasului încălzitorului de rezervă
Verificați capacul de izolare a vasului încălzitorului
de rezervă, să fie bine fixat pe vasul încălzitorului
de rezervă.

● Supapa de eliberare a presiunii din rezervorul de
apă caldă menajeră (achiziție locală)
Se aplică numai instalațiilor cu rezervor de apă
caldă menajeră. Verificați funcționarea corectă a
supapei de eliberare a presiunii din rezervorul de
apă caldă menajeră.

● Încălzitor auxiliar pentru rezervorul de apă caldă
menajeră
Se aplică numai instalațiilor cu rezervor de apă
caldă menajeră. Se recomandă să îndepărtați
calcarul acumulat pe încălzitorul auxiliar pentru a-i
extinde durata de viață, în special în regiunile cu
apă dură. Pentru a face acest lucru, goliți rezervorul
de apă caldă menajeră, îndepărtați încălzitorul
auxiliar din rezervorul de apă caldă menajeră și
scufundați-l într-o găleată (sau similar) cu produs
de îndepărtare a calcarului timp de 24 de ore.

● Cutia de distribuție a unității

- Realizați o inspecție vizuală amănunțită a cutiei de
distribuție și căutați defecte evidente, cum ar fi
conexiuni slăbite sau cablaj defect.

- Verificați funcționarea corectă a contactoarelor cu
un ohmmetru. Toate contactele acestor
contactoare trebuie să fie în poziție deschisă.

Utilizarea glicolului (Consultați 8.5.4 „Protecția
circuitului apei împotriva înghețului”)
Documentați concentrația de glicol și valoarea
pH-ului din sistem cel puțin o dată pe an.

- O valoare a pH-ului sub 8,0 indică faptul că o
cantitate semnificativă a inhibitorului a fost
epuizată și că trebuie adăugat inhibitor.

- Dacă valoarea pH-ului este sub 7,0 atunci s-a
produs oxidarea glicolului, sistemul trebuie scurs
și curățat complet înainte de producerea de daune
semnificative.

Asigurați-vă că eliminarea soluției de glicol se face în 
conformitate cu legile și reglementările locale relevante.

Următoarele verificări trebuie efectuate cel puțin o dată 
pe an de către o persoană calificată.
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Această secțiune oferă informații utile pentru diagnosticarea și corectarea anumitor probleme care pot apărea în legătură cu 
unitatea.

Depanarea și acțiunile corective aferente pot fi efectuate numai de către tehnicianul dvs. local.

12 DEPANARE

12.1 Orientări generale

Când a fost activat un dispozitiv de siguranță, opriți unitatea și aflați de ce a fost activat dispozitivul de siguranță înainte de a-l 
reseta. În niciun caz dispozitivele de siguranță nu pot fi șuntate sau schimbate la o altă valoare decât setarea din fabrică. 
Dacă nu se găsește cauza problemei, apelați distribuitorul local.

Dacă supapa de eliberare a presiunii nu funcționează corect și urmează să fie înlocuită, reconectați întotdeauna furtunul 
flexibil atașat la supapa de eliberare a presiunii pentru a evita scurgerea apei din unitate!

Înainte de a începe procedura de depanare, realizați o inspecție vizuală amănunțită a unității și căutați defecte evidente, cum 
ar fi conexiuni slăbite sau cablaj defect.

Pentru probleme legate de kitul solar opțional pentru încălzirea apei menajere, consultați secțiunea de depanare din 
manualul de instalare și utilizare al kitului respectiv.

NOTĂ

Când efectuați o inspecție a cutiei de distribuție a unității, asigurați-vă întotdeauna că întrerupătorul principal al unității 
este oprit.

AVERTISMENT

Simptomul 2: Unitatea este pornită, dar compresorul nu pornește (încălzirea spațiului sau a apei menajere)

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

În cazul temperaturii scăzute a apei, sistemul folosește încălzitorul de 
rezervă pentru a atinge mai întâi temperatura minimă a apei (12°C).
• Verificați dacă sursa de alimentare a încălzitorului de rezervă este corectă.
• Verificați dacă siguranța termică a încălzitorului de rezervă este închisă.
• Verificați dacă protecția termică a încălzitorului de rezervă nu este

activată.
• Verificați dacă contactoarele încălzitorului de rezervă nu sunt defecte.

Simptomul 1: Unitatea este pornită, dar nu încălzește sau răcește așa cum era de așteptat

12.2 Simptome generale

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Debitul de apă este prea mic.

Verificați parametrii T4HMAX, T4HMIN în modul de încălzire. T4CMAX, 
T4CMIN în modul de răcire. T4DHWMAX, T4DHWMIN în modul ACM.

• Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă sunt în
poziție corectă.

• Verificați dacă filtrul de apă este înfundat.
• Asigurați-vă că nu există aer în sistemul de apă.
• Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă. Presiunea apei

trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).
• Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
• Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare pentru pompă.

Asigurați-vă că volumul de apă din instalație depășește valoarea 
minimă necesară (consultați „8.5.2 Volumul de apă și 
dimensionarea vaselor de expansiune”).

Setarea temperaturii nu este corectă.

Volumul de apă din instalație 
este prea mic.

Unitatea ar putea funcționa în afara 
domeniului său de funcționare 
(temperatura apei este prea scăzută).
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Simptomul 3: pompa produce zgomot (cavitație)

Simptomul 4: supapa de eliberare a presiunii apei se deschide

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

În sistem există aer. Purjați aerul.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Vasul de expansiune este spart. Înlocuiți vasul de expansiune.

Asigurați-vă că presiunea apei din instalație este de aproximativ 0,10~0,20 
MPa (consultați „8.5.2 Volumul de apă și dimensionarea vaselor de 
expansiune”).

Simptomul 6: deficit de capacitate de încălzire a spațiului la temperaturi exterioare scăzute

Simptomul 5: scurgere la supapa de eliberare a presiunii apei

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Verificați funcționarea corectă a supapei de eliberare a presiunii prin rotirea 
butonului roșu de pe supapă în sens orar.
• Dacă nu auziți un clic, contactați distribuitorul local.
• În cazul în care apa continuă să se scurgă din unitate, închideți mai întâi

supapele de închidere de la admisia și evacuarea apei și apoi
contactați-vă distribuitorul local.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Verificați dacă „t_DHWHP_MAX” și „t_DHWHP_RESTRICT” sunt 
configurate corespunzător:
• Asigurați-vă că opțiunea „PRIORITATE ACM” este dezactivată în

interfața cu utilizatorul.
• Activați „T4_TBH_ON” în interfața cu utilizatorul/PT. SERVICE

pentru a activa încălzitorul auxiliar pentru încălzirea apei menajere.

Verificați dacă opțiunea „ALTA SURSA DE INC./REZIST. EL.” este 
activată; consultați secțiunea „9.6 Setări locale”. Verificați dacă 
protecția termică a încălzitorului de rezervă a fost activată sau nu 
[consultați „Piese de control pentru încălzitorul de rezervă (IBH)” ]. 
Verificați dacă încălzitorul auxiliar funcționează; încălzitorul de rezervă și 
încălzitorul auxiliar nu pot funcționa simultan. 

Simptomul 7: modul de încălzire nu se poate schimba imediat în modul ACM

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

• Setați „dT1S5” la valoare maximă și „t_DHWHP_RESTRICT” la
valoarea minimă.

• Setați dT1SH la 2°C.
• Activați TBH, care trebuie să fie controlat de unitatea exterioară.
• Dacă AHS este disponibil, porniți mai întâi AHS; dacă cerința pentru

pornirea pompei de căldură este completă, pompa de căldură se va
porni.

• Dacă nici TBH și nici AHS nu este disponibil, încercați să schimbați
poziția sondei T5 (consultați 5 „Introducere generală”).

• Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.
Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).

• Verificați dacă manometrul nu este stricat.
• Verificați dacă vasul de expansiune nu este spart.
• Verificați dacă setarea pre-presiunii vasului de expansiune este

corectă (consultați „8.5.2 Volumul de apă și dimensionarea
vaselor de expansiune”).

Presiunea apei la admisia pompei 
este prea scăzută.

Presiunea apei de umplere din 
instalație depășește 0,3 MPa.

Ieșirea supapei de eliberare a 
presiunii apei este blocată de 
murdărie.

Încălzitorul de rezervă nu este 
activat.

O capacitate prea mare a pompei 
de căldură este utilizată pentru 
încălzirea apei calde menajere (se 
aplică numai instalațiilor cu 
rezervor de apă caldă menajeră).

Volumul rezervorului este prea mic, 
iar sonda de temperatură a apei nu 
este la suficientă înălțime
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PARAMETRI FUNCTION. #00

MOD FUNCT.      RĂC

ADRESĂ

STARE SV1 ON

NR. UNIT. ONLINE    1

STARE SV2 OFF

STARE SV3 OFF

PUMP_I ON

1/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

POMPA C  OFF

ADRESĂ

POMPA S  OFF

POMPA O  OFF

POMPA D  OFF

ÎNC. REZ. CONDUCTE OFF

ÎNC. REZ. BOILER ON

2/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

T1 TEMP APA IESIRE TUR            35°C

ADRESĂ

DEBIT APA 1.72m3/h

BOIL. GAZ OFF

CAPACIT. POMPĂ CĂLD.         11.52kW

CONSUM PUTERE 1000kWh

TEMP. CAM. Ta 25°C

3/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

Tw2 TEMP APA CIRC2(AUX)          35°C

ADRESĂ

TIS’ C1 TEMP. CURBEI CLIMATICE   35°C

T5 TEMP. BOILER ACM 53°C

TIS2’ C2 TEMP. CURBEI CLIMATICE 35°C

TW_O TEMP. APA IESIRE SCH     35°C

TW_I TEMP. APA INTR. SCH         30°C

4/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

Tbt2 TEMP. REZ. TAMP_JOASĂ    35°C

ADRESĂ

SOFTWARE IDU 01-09-2019V01

Tbt1 TEMP. REZ. TAMP_MARE      35°C

5/9

Tsolar 25°C

PARAMETRI FUNCTION. #00

CURENT COMP.        12A

ADRESĂ

FRECV. COMP. 24Hz

MODEL ODU 6kW

TIMP FUNC COM 54 MIN

TMP TOT. FCȚ. COMP. 1000ore

SUPAPA DE EXP. 200P

6/9

Simptomul 8: modul ACM nu se poate schimba imediat în modul Încălzire

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Sarcina de încălzire a spațiului este 
mică 

Prioritate mod ACM

Normal, nu este nevoie de încălzire

Dezactivați manual funcția APĂ RAPID (FAST WATER)

• Dezactivați funcția anti-legionella
• adăugați TBH sau AHS pentru modul ACM

• Setați „T4DHWMIN”; valoarea sugerată este ≥ -5°C
• Setați „T4_TBH_ON”; valoarea sugerată este ≥ 5°C

• Setați „t_DHWHP_MAX” la valoarea minimă; valoarea sugerată este 60
min.

• Dacă pompa circulantă din unitate nu este controlată de unitate, încercați
să o conectați la unitate.

• Adăugați o vană cu 3 căi la intrarea ventiloconvectorului pentru a asigura
un debit suficient de apă.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

TBH sau AHS nu sunt disponibile
Pompa de căldură va rămâne în modul ACM până când se atinge 
„t_DHWHP_MAX” sau valoarea de referință. Adăugați TBH sau AHS pentru 
modul ACM; TBH și AHS trebuie controlate de unitate. 

12.3 Parametri de funcționare
Acest meniu este destinat instalatorului sau inginerului de service care examinează parametrii de funcționare.

În pagina principală, accesați „MENU” > „PARAMETRI FUNCTION.”.

Apăsați „OK”. Există nouă pagini pentru parametrii de funcționare, după cum urmează. Apăsați „▼”,  „▲” pentru a derula.

Schimbătorul de căldură pentru 
încălzirea spațiului nu este suficient 
de mare

Funcția anti-legionella este activată, 
dar fără TBH

Porniți manual funcția APĂ RAPID; 
după ce apa caldă îndeplinește 
cerințele, pompa de căldură nu trece în 
modul de aer condiționat în momentul 
în care aerul condiționat este solicitat 

Când temperatura ambiantă este 
scăzută, apa caldă nu este suficientă 
și AHS nu este acționat sau este 
acționat târziu

Dacă un AHS sau IBH este conectat la unitate, atunci când unitatea exterioară s-a 
defectat, unitatea interioară va funcționa în modul ACM până când temperatura 
apei ajunge la temperatura setată înainte de a trece la modul de încălzire.

Suprafața bobinei din rezervor nu 
este suficient de mare

Aceeași soluție pentru simptomul 7 

Simptomul 9: în modul ACM, pompa de căldură se oprește, dar valoarea de referință nu a fost atinsă, spațiul necesită încălzire, 
dar unitatea rămâne în modul ACM
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PARAMETRI FUNCTION. #00

FRECVENTA TINTA IDU 46Hz

ADRESĂ

TIP DE FREC. LIMITA 5

VIT VENT 600R/MIN

TENSIUNE ALIM. 230V

TENS GEN CURENT CONT.          420V

CURENT GEN CURENT CON         18A

7/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

TW_I TEMP. APA INTR. SCH         30°C

ADRESĂ

T2 FREON IESIRE SCH. 35°C

TW_O TEMP. APA IESIRE SCH     35°C

T2B FREON INTR. SCH. 35°C

COMP. Th TEMP. ABSORBȚIE         5°C

COMP. Tp TEMP. DESCĂRCARE   75°C 

8/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

T4 TEMP. AER EXT. 5°C

ADRESĂ

TEMP MODUL TF 55°C

T3 TEMP. SCHIMBATOR EXT.         5°C

COMP. P1 PRESIUNE 2300kPa

SOFTWARE ODU           01-09-2018V01

SOFTWARE HMI            01-09-2018V01

9/9
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Parametrul consumului de energie este pregătitor. Dacă parametrul nu este activat în sistem, parametrul va afișa „--”.
Capacitatea pompei de căldură este doar pentru referință, nu este utilizată pentru a evalua capacitatea unității. Precizia senzorului 
este ± 1°C. Parametrii debitului sunt calculați în funcție de parametrii de funcționare ai pompei; abaterea este diferită la debite 
diferite, abaterea maximă fiind 25%.

NOTĂ



Când un dispozitiv de siguranță este activat, pe interfața cu utilizatorul va fi afișat un cod de eroare.

O listă cu toate erorile și acțiunile corective se găsește în tabelul de mai jos.

Resetați siguranța prin oprirea și repornirea unității.

În cazul în care această procedură pentru resetarea siguranței nu are succes, contactați distribuitorul local.

12.4 Coduri de eroare

1. Circuitul firului este scurtcircuitat sau deschis. Reconectați firul
corect.

2. Debitul de apă este prea scăzut.
3. Comutatorul debitului de apă este defect, comutatorul se

deschide sau închide continuu; schimbați comutatorul de debit al
apei.

Eroare privind debitul de apă 
(după E8 de 3 ori)

1. Firul nu se conectează între telecomanda cablată și unitate;
conectați firul.

2. Secvența firului de comunicare nu este corectă. Reconectați firul
în secvența corectă.

3. Dacă există un câmp magnetic mare sau o interferență de mare
putere, cum ar fi ascensoare, transformatoare de putere mari etc.

Adăugați o barieră pentru a proteja unitatea sau mutați unitatea în 
alt loc.

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T1 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T1 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului T1, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului temp. 
apei de ieșire finale (T1)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T5 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T5 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T5, schimbați cu un nou senzor.
5. Dacă doriți să închideți încălzirea apei menajere atunci când

senzorul T5 nu este conectat la sistem, atunci senzorul T5 nu
poate fi detectat, consultați 9.6.1 „SETARE MOD ACM”

Defecțiune a senzorului de temp. 
a rezervorului de apă (T5) 

Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă 
sunt complet deschise.
1. Verificați dacă filtrul de apă necesită curățare.
2. Consultați secțiunea „8.6 Adăugarea apei”
3. Asigurați-vă că nu există aer în sistem (purjați aerul).
4. Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.

Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar.
5. Verificați dacă pompa rulează la cea mai mare turație.
6. Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
7. Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare

pentru pompă (consultați „9.4 Setarea turației pompei”).
8. Dacă această eroare apare la funcționarea pentru degivrare (în

timpul încălzirii spațiului sau a apei menajere), asigurați-vă că
sursa de alimentare a încălzitorului de rezervă este conectată
corect și că siguranțele nu sunt arse.

9. Verificați dacă siguranța pompei și siguranța PCB nu sunt arse.

Eroare asociată debitului de apă

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului Tw_in este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tw_in este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului Tw_in, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a apei de intrare (Tw_in)

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI ACȚIUNE CORECTIVĂDEFECȚIUNE SAU PROTECȚIECOD EROARE

Eroare de comunicare între 
telecomandă și unitatea 
interioară
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1. Parametrul EEprom prezintă o eroare, rescrieți datele EEprom.
2. Cipul EEprom este defect, schimbați cu un nou cip EEprom.
3. Placa de control principală a unității interioare este defectă,

schimbați cu o nouă PCB.

Defecțiune EEprom asociat 
unității interioare

1. Firul nu se conectează între placa de control  principală și placa 
de control principală a unității interioare. Conectați firul.

2. Secvența firului de comunicare nu este corectă. Reconectați firul
în secvența corectă.

3. Dacă există un câmp magnetic mare sau o interferență de mare
putere, cum ar fi ascensoare, transformatoare de putere mari etc.
Adăugați o barieră pentru a proteja unitatea sau mutați unitatea în
alt loc.

Eroare de comunicare între 
unitatea interioară și unitatea 
exterioară

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T1B este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T1B este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul, adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T1B, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a apei de ieșire din zona 2 (Tw2)

1. Conectorul senzorului TW_out este slăbit. Strângeți-l.
2. Conectorul senzorului TW_out este umed sau există apă.

Scoateți apa, uscați conectorul, adăugați adeziv impermeabil
3. Defecțiune a senzorului TW_out, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului 
temp. apei de ieșire (Tw_out)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Senzorul Ta se află în interfață;
3. Defecțiune a senzorului Ta; schimbați cu un senzor nou sau o

nouă interfață, sau resetați Ta, conectați un nou Ta de la placa
PCB a unității interioare

Defecțiune a senzorului de temp. 
a camerei (Ta)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T2 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T2 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T2, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de 
temp. a lichidului frigorific (T2)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T2B este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T2B este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T2B, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a gazului frigorific (T2B)

1. Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă
sunt complet deschise.

2. Verificați dacă filtrul de apă necesită curățare.
3. Consultați secțiunea „8.6 Adăugarea apei”
4. Asigurați-vă că nu există aer în sistem (purjați aerul).
5. Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.

Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).
6. Verificați dacă pompa rulează la cea mai mare turație.
7. Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
8. Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare

pentru pompă. (consultați „9.4 Setarea turației pompei”).

Protecție valoare prea mare 
|Tw_out - Tw_in|

Protecție neobișnuită 
Tw_out - Tw_in

Mod anti-îngheț

1. Verificați rezistența celor doi senzori
2. Verificați amplasarea celor doi senzori
3. Conectorul cablului senzorului de la admisia/ieșirea apei este

slăbit. Strângeți-l.
4. Senzorul de la admisia/ieșirea apei (TW_in /TW_out) este defect,

schimbați-l cu unul nou.
5. Vana cu patru căi este blocată. Reporniți unitatea pentru a

permite vanei să schimbe direcția.
6. Vana cu patru căi este defectă, schimbați-o cu una nouă.

Unitatea va reveni automat la funcționarea normală.

.

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI ACȚIUNE CORECTIVĂDEFECȚIUNE SAU PROTECȚIECOD EROARE
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PC/RTB este setat să fie valabil pe interfața cu utilizatorul, dar 
placa de transfer a termostatului nu este conectată sau 
conexiunea de comunicare între placa de transfer a termostatu-
lui și placa principală nu este bine realizată. Dacă placa de 
transfer a termostatului nu este necesară, setați PCB RT/Ta la 
invalid.
Dacă placa de transfer a termostatului este necesară, 
conectați-o la placa principală și asigurați conectarea corespun-
zătoare a cablului de comunicație și absența electricității înalte 
sau a interferențelor magnetice puternice.

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tsolar este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tsolar este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tsolar, schimbați cu un nou senzor.”

Eroare de comunicare 
între placa principală și 
placa de transfer a 
termostatului

Defecțiune a senzorului 
de temp. solară (Tsolar)

De trei ori protecția 
„PP” și Tw_out 
<7°C

La fel ca „PP”.
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ATENȚIONARE

În timpul iernii, dacă unitatea prezintă defecțiunile E0 și Hb și nu este reparată la timp, pompa de apă și sistemul de 
conducte pot fi deteriorate prin îngheț. De aceea, este necesară repararea la timp a defecțiunilor E0 și Hb.

COD 
EROARE

DEFECȚIUNE SAU 
PROTECȚIE

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI 
ACȚIUNE CORECTIVĂ

Defecțiune a senzorului 
de temp. superior al 
rez. boilerului (Tbt1)

Defecțiune a senzorului 
de temp. inferior al rez. 
boilerului (Tbt2)

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tbt1 este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tbt1 este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tbt1, schimbați cu un nou senzor.”

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tbt2 este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tbt2 este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tbt2, schimbați cu un nou senzor.”



Model unitate interioară 60 100 140

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 95W 95W 95W

Curent nominal 0,4A 0,4A 0,4A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

Debit min. de apă (comutator de debit) 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Vas de expansiune

Volum

Presiune max. de operare

Presiunea înainte de încărcare

Greutate

Greutate netă 37kg 37kg 39kg

Greutate brută 43kg 43kg 45kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Interval de operare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

6l/min

/

220-240V~ 50Hz

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Pompă

Invertor c.c.

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8l

0,3MPa(g)

Conexiuni

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa

13 SPECIFICAȚII TEHNICE
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Model unitate interioară 60 (încălzitor de 3 kW) 100 (încălzitor de 3 kW) 160 (încălzitor de 3 kW) 60 (încălzitor de 9 kW) 100 (încălzitor de 9 kW) 160 (încălzitor de 9 kW)

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Curent nominal 13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

10l/min 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Volum

Presiune max. de operare

Greutate netă 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Greutate brută 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Presiunea apei

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6l/min 6l/min

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Invertor c.c.

9m

Conexiuni

5~90W

Pompă

Vas de expansiune

Greutate

8l

0,3MPa(g)

0,10MPa(g)

+12~ +60°C

R1"

Φ25

0~ +35°C

0,1~ 0,3MPa

Interval de operare

+12~ +65°C

+5~ +30°C

Debit min. de apă 
(comutator de debit)

Presiunea înainte de 
încărcare

Temperatura apei de ieșire 
(mod încălzire)
Temperatura apei de ieșire 
(mod răcire)
Temperatura apei calde 
menajere
Temperatura mediului 
ambiant
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14 INFORMAȚII PRIVIND DESERVIREA
1) Verificări ale zonei
Înainte de începerea lucrărilor la sistemele care conțin agenți frigorifici inflamabili, sunt necesare verificări de siguranță pentru
a vă asigura că riscul de aprindere este redus la minimum. Pentru repararea sistemului frigorific, trebuie luate în considerare
următoarele precauții înainte de efectuarea lucrărilor.

2) Procedura de lucru
Lucrările se efectuează în cadrul unei proceduri controlate, astfel încât să se reducă la minimum riscul prezenței de gaze sau
vapori inflamabili în timpul lucrărilor.

3) Zona generală de lucru
Întreg personalul de întreținere și celelalte persoane care lucrează în zona respectivă vor beneficia de instruire cu privire la
natura lucrărilor desfășurate. Se va evita munca în spații înguste. Zona din jurul spațiului de lucru va fi delimitată. Asigurați-vă
că zona a fost securizată prin controlul materialelor inflamabile.

4) Verificarea prezenței agentului frigorific
Zona trebuie verificată cu un detector de agent frigorific adecvat înainte și în timpul lucrului, pentru a vă asigura că tehnicianul
este conștient de atmosferele potențial inflamabile. Asigurați-vă că echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este
potrivit pentru agenți frigorifici inflamabili, anume, nu produce scântei, este sigilat corespunzător sau sigur intrinsec.

5) Prezența stingătorului
În cazul în care se efectuează lucrări la cald pe echipamentul de refrigerare sau orice piese asociate, trebuie să fie disponibil
echipament adecvat de stingere a incendiilor. Păstrați un stingător cu pulbere uscată sau cu CO2 adiacent zonei de încărcare.

6) Absența surselor de aprindere
Nicio persoană care efectuează lucrări în legătură cu un sistem de refrigerare, implicând contactul cu orice conducte care
conțin sau au conținut un agent frigorific inflamabil nu trebuie să utilizeze surse de aprindere, pentru a evita riscul de incendiu
sau explozie. Toate sursele de aprindere posibile, inclusiv fumatul, trebuie să fie păstrate suficient de departe de locul de
instalare, reparare, îndepărtare și eliminare, pe timpul în care agent frigorific inflamabil ar putea fi eliberat în mediul
înconjurător. Înainte de a desfășura activitatea, zona din jurul echipamentului trebuie verificată pentru a vă asigura că nu
există pericole inflamabile sau riscuri de aprindere. Se vor afișa semne care INTERZIC FUMATUL.

7) Zonă aerisită
Asigurați-vă că zona este în exterior sau că este aerisită corespunzător înainte de a accesa sistemul sau de a efectua lucrări
la cald. Un anumit nivel de aerisire trebuie să existe în perioada în care sunt efectuate lucrări. Aerisirea trebuie să disperseze
în siguranță orice agent frigorific eliberat și, de preferință, să-l expulzeze extern în atmosferă.

8) Verificări la echipamentele frigorifice
În cazul în care sunt schimbate componente electrice, acestea trebuie să fie adecvate scopului și cu specificații corecte. În
orice moment, trebuie respectate instrucțiunile de întreținere și de service ale producătorului. În caz de îndoială, consultați
departamentul tehnic al producătorului pentru asistență. Următoarele verificări se aplică instalațiilor care utilizează agenți
frigorifici inflamabili:

● Volumul încărcării este în concordanță cu dimensiunea camerei în care sunt instalate piesele care conțin agentul
frigorific;

● Echipamentele și ieșirile de ventilație funcționează adecvat și nu sunt obstrucționate;

● Dacă se utilizează un circuit de refrigerare indirect, circuitele secundare trebuie verificate pentru prezența agentului
frigorific; marcajele echipamentului continuă să fie vizibile și lizibile.

● Marcajele și semnele care sunt ilizibile vor fi corectate;

● Conducta sau componentele de refrigerare sunt instalate într-o poziție în care este puțin probabil să fie expuse la orice
substanță care poate coroda componentele care conțin agent frigorific, cu excepția cazului în care componentele sunt
realizate din materiale care sunt inerent rezistente la coroziune sau sunt protejate corespunzător împotriva corodării.

9) Verificări ale dispozitivelor electrice
Repararea și întreținerea componentelor electrice trebuie să includă verificări de siguranță inițiale și proceduri de inspecție a
componentelor. În cazul în care există o defecțiune care ar putea compromite siguranța, atunci sursa de alimentare cu
energie electrică nu va fi conectată la circuit până când defecțiunea nu este rezolvată în mod satisfăcător. Dacă defecțiunea
nu poate fi remediată imediat, dar este necesar să se continue funcționarea, se va utiliza o soluție temporară adecvată. Acest
lucru se va raporta proprietarului echipamentului, astfel încât toate părțile să fie informate.

Controalele de siguranță inițiale includ:

● Verificarea descărcării condensatorilor: acest lucru trebuie efectuat într-o manieră sigură pentru a evita posibilitatea
apariției de scântei;

● Asigurarea că nu există componente electrice sub tensiune și cabluri în timpul încărcării, recuperării sau purjării
sistemului;

● Existența unei împământări fiabile.
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a) În timpul reparării componentelor sigilate, toate sursele de alimentare cu energie electrică vor fi deconectate de la
echipamentul la care se vor realiza lucrări, înainte de scoaterea capacelor sigilate etc. Dacă este absolut necesară
alimentarea electrică a echipamentelor în timpul reparației, atunci o formă permanentă de detectare a scurgerilor trebuie să
fie amplasată în punctul cel mai critic, pentru a avertiza asupra unei situații potențial periculoase.

b) O atenție deosebită se acordă următoarelor pentru a vă asigura că prin executarea de lucrări la componente electrice,
carcasa nu este modificată astfel încât să fie afectat nivelul de protecție. Aceasta include deteriorarea cablurilor, numărul
excesiv de conexiuni, borne care nu sunt realizate conform specificațiilor inițiale, deteriorarea sigiliilor, montarea incorectă a
presetupelor etc.

● Asigurați-vă că aparatura este montată în siguranță.

● Asigurați-vă că sigiliile sau materialele de sigilare nu s-au degradat astfel încât să nu mai servească în scopul prevenirii
pătrunderii de atmosfere inflamabile. Piesele de schimb vor fi în conformitate cu specificațiile producătorului

10) Reparații la componente sigilate

11) Repararea componentelor sigure intrinsec
Nu aplicați sarcini inductive sau de capacitanță permanente pe circuit fără a verifica dacă aceasta nu va depăși tensiunea și
curentul admis pentru echipamentul utilizat. Componentele sigure intrinsec sunt singurele tipuri la care se poate lucra în timp
ce sunt sub tensiune, în prezența unei atmosfere inflamabile. Aparatura de testare trebuie să fie de valorile corecte. Înlocuiți
componentele numai cu piese specificate de producător. Alte piese pot duce la aprinderea agentului frigorific în atmosferă în
urma unei scurgeri.

12) Cablare
Verificați cablurile, pentru a nu prezenta semne de uzură, coroziune, a nu fi supuse presiunii excesive, vibrațiilor, muchiilor
ascuțite sau altor efecte adverse din mediu. Verificarea trebuie să țină seama și de efectele îmbătrânirii sau vibrațiilor
continue din surse precum compresoare sau ventilatoare.

13) Detectarea agenților frigorifici inflamabili
În niciun caz nu se vor folosi surse potențiale de aprindere în căutarea sau detectarea scurgerilor de agent frigorific. Nu se va
folosi o torță cu halogen (sau orice alt detector care folosește o flacără deschisă).

14) Metode de detectare a scurgerilor
Următoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele care conțin agenți frigorifici
inflamabili. Se pot utiliza detectoare electronice de scurgeri pentru detectarea agenților frigorifici inflamabili, dar sensibilitatea
poate să nu fie adecvată sau să fie necesară recalibrarea. (Echipamentele de detectare vor fi calibrate într-o zonă fără agenți
frigorifici.) Asigurați-vă că detectorul nu este o sursă potențială de aprindere și este potrivit pentru agentul frigorific.
Echipamentele de detectare a scurgerilor se vor seta la un procent din limita inferioară de inflamabilitate a agentului frigorific,
se vor calibra în funcție de agentul frigorific utilizat și se va confirma procentul corespunzător de gaz (maxim 25%). Lichidele
de detectare a scurgerilor sunt potrivite pentru utilizarea cu majoritatea agenților frigorifici, dar trebuie evitată utilizarea de
detergenți care conțin clor, deoarece clorul poate reacționa cu agentul frigorific și coroda îmbinările conductelor de cupru. În
cazul în care se suspectează o scurgere, toate flăcările deschise trebuie eliminate sau stinse. Dacă se constată o scurgere
de agent frigorific, care necesită brazare, tot agentul frigorific trebuie recuperat din sistem sau izolat (cu ajutorul unor supape
de închidere) într-o parte a sistemului, departe de scurgere. Apoi, azot fără oxigen (OFN) trebuie purjat prin sistem atât
înainte cât și în timpul procesului de brazare.

15) Îndepărtarea și evacuarea
La accesarea circuitului de refrigerare pentru a face reparații sau pentru orice alt scop, trebuie utilizate proceduri
convenționale. Cu toate acestea, este important să se respecte cele mai bune practici, luând în considerare inflamabilitatea.
Se va respecta următoarea procedură:

● Îndepărtați agentul frigorific;

● Purjați circuitul cu gaz inert;

● Evacuați;

● Purjați din nou cu gaz inert;

● Deschideți circuitul prin tăiere sau brazare.
Volumul de agent frigorific va fi recuperat în butelii de recuperare adecvate. Sistemul trebuie spălat cu OFN pentru a face
unitatea utilizabilă în siguranță. Este posibil ca acest proces să necesite repetarea de mai multe ori.

Pentru această lucrare nu trebuie utilizat aer comprimat sau oxigen.
Spălarea se realizează prin ruperea vidului în sistem cu OFN și continuarea umplerii până la obținerea presiunii de lucru, apoi 
aerisirea în atmosferă și, în cele din urmă, revenirea la vid. Procesul se repetă până când nu mai există agent frigorific în 
sistem.

Când are loc încărcarea finală cu OFN, sistemul trebuie aerisit la presiunea atmosferică pentru a permite realizarea lucrărilor. 
Această operațiune este absolut vitală dacă se realizează operațiuni de brazare pe conducte.
Asigurați-vă că ieșirea pentru pompa de vid nu este închisă la nicio sursă de aprindere și că există ventilație disponibilă.

16) Proceduri de încărcare
Pe lângă procedurile convenționale de încărcare, trebuie respectate următoarele cerințe:

Utilizarea unui sigilant pe bază de silicon poate inhiba eficiența unor tipuri de echipamente de detectare a scurgerilor. 
Componentele sigure intrinsec nu trebuie izolate înainte de a lucra asupra lor.

NOTĂ
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● Evitați contaminarea diferiților agenți frigorifici atunci când utilizați echipamente de încărcare. Furtunurile sau conductele
trebuie să fie cât mai scurte pentru a reduce cantitatea de agent frigorific conținut în acestea.

● Buteliile trebuie să fie ținute în poziție verticală.

● Asigurați-vă că sistemul de refrigerare este împământat înainte de a încărca sistemul cu agent frigorific.

● Etichetați sistemul când încărcarea este completă (dacă nu s-a realizat deja acest lucru).

● Evitați supraîncărcarea sistemului de refrigerare.

● Înainte de reîncărcarea sistemului, presiunea din acesta trebuie testată cu OFN. Sistemul va fi testat în ceea ce privește
scurgerile la finalizarea încărcării, înainte de punerea în funcțiune. O testare a scurgerilor trebuie efectuată înainte de a
părăsi amplasamentul.

17) Dezafectarea
Înainte de a efectua această procedură, este esențial ca tehnicianul să fie complet familiarizat cu echipamentul și cu toate
detaliile acestuia. Bunele practici recomandă ca toți agenții frigorifici să fie recuperați în siguranță. Înainte de realizarea lucrării,
se va preleva o probă de ulei și una de agent frigorific.
În cazul în care este necesară o analiză înainte de reutilizarea agentului frigorific recuperat, este esențial ca energia electrică
să fie disponibilă înainte de începerea sarcinii.
a) Familiarizați-vă cu echipamentul și funcționarea acestuia.
b) Izolați sistemul electric
c) Înainte de a efectua procedura asigurați-vă de următoarele:

● Echipamente de manipulare mecanică sunt disponibile, dacă este necesar, pentru manipularea buteliilor de agent frigorific;

● Toate echipamentele individuale de protecție sunt disponibile și sunt utilizate corect;

● Procesul de recuperare este supravegheat în permanență de o persoană competentă;

● Echipamentele de recuperare și buteliile respectă standardele aplicabile.

d) Pompați instalația de refrigerare, dacă este posibil.
e) Dacă operațiunea cu vid nu este posibilă, utilizați un tub colector astfel încât agentul frigorific să poată fi îndepărtat din
diferitele părți ale sistemului.
f) Asigurați-vă că butelia este poziționată bine înainte de a realiza recuperarea.
g) Porniți mașina de recuperare și operați-o în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
h) Nu umpleți excesiv buteliile. (Cel mult 80% volum de lichid).
i) Nu depășiți presiunea maximă de lucru a buteliei, chiar și temporar.
j) Când buteliile au fost umplute corect și procesul a fost finalizat, asigurați-vă că buteliile și echipamentele sunt îndepărtate de
la fața locului cu promptitudine și că toate supapele de izolare de pe echipament sunt închise.
k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie încărcat într-un alt sistem de refrigerare decât dacă a fost curățat și verificat.

18) Etichetare
Echipamentele trebuie să fie etichetate indicând că au fost dezafectate și golite de agent frigorific. Eticheta trebuie să fie datată
și semnată. Asigurați-vă că există etichete pe echipament care menționează că echipamentul conține agent frigorific inflamabil.

19) Recuperare
Atunci când scoateți agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru service, fie pentru dezafectare, bunele practici recomandă ca
toți agenții frigorifici să fie eliminați în siguranță.
Când transferați agentul frigorific în butelii, asigurați-vă că sunt folosite doar butelii de recuperare corespunzătoare.
Asigurați-vă că este disponibil numărul corect de butelii pentru colectarea încărcăturii totale a sistemului. Toate buteliile care
urmează să fie utilizate sunt destinate agentului frigorific recuperat și etichetate pentru acel agent frigorific (anume, butelii
speciale pentru recuperarea agentului frigorific). Buteliile trebuie să fie complete, cu supapă de eliberare a presiunii și robinete
de închidere asociate, în stare bună de funcționare.
Buteliile goale de recuperare sunt evacuate și, dacă este posibil, răcite înainte de recuperare.
Echipamentul de recuperare trebuie să funcționeze bine, existând instrucțiuni cu privire la echipamentele disponibile și
adecvate pentru recuperarea agenților frigorifici inflamabili. În plus, un set de cântare calibrate trebuie să fie disponibil și în
bună stare de funcționare.
Furtunurile trebuie să fie complete cu cuplaje de deconectare fără scurgeri și în stare bună. Înainte de a utiliza echipamentul
de recuperare, verificați dacă este în stare bună de funcționare, a fost întreținut în mod corespunzător și componentele
electrice asociate sunt sigilate pentru a preveni aprinderea în caz de scurgere a agentului frigorific. Dacă aveți îndoieli,
consultați producătorul.
Agentul frigorific recuperat va fi returnat furnizorului de agent frigorific în butelia de recuperare corectă, cu nota de transfer de
deșeuri relevantă. Nu amestecați agenți frigorifici în unitățile de recuperare și mai ales nu în butelii.
Dacă se elimină compresoare sau uleiuri de compresoare, asigurați-vă că au fost golite la un nivel acceptabil pentru ca agentul
frigorific inflamabil să nu rămână în lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie să se efectueze înainte de returnarea
compresorului la furnizori. Pentru a accelera acest proces, trebuie utilizată numai încălzirea electrică a corpului compresorului.
În cazul în care uleiul este evacuat dintr-un sistem, această operațiune trebuie efectuată în siguranță.

20) Transportul, marcarea și depozitarea unităților
Transportul echipamentelor care conțin agenți frigorifici inflamabili Respectarea reglementărilor de transport
Marcarea echipamentelor Respectarea reglementărilor locale
Eliminarea la deșeuri a echipamentelor care conțin agenți frigorifici inflamabili Respectarea reglementărilor naționale
Depozitarea echipamentelor/aparatelor
Depozitarea echipamentelor trebuie să fie în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
Depozitarea echipamentelor ambalate (nevândute)
Ambalajul de protecție în spațiul de depozitare trebuie să fie astfel încât deteriorarea mecanică a echipamentului din interiorul
ambalajului să nu provoace o scurgere a încărcăturii de agent frigorific.
Numărul maxim de echipamente permis a se depozita împreună va fi stabilit de reglementările locale.
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ANEXA A: Ciclul agentului frigorific

Schimbător de căldură pe partea apei
(Schimbător de căldură în plăci)

Comutator de debit

Senzor de temperatură pentru linia de lichid frigorific

Senzor de temperatură pentru linia de gaz frigorific

Senzor pentru temperatura apei la ieșire

Senzor de temperatură la admisia apei

Supapă de purjare automată
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Обслуживание должно выполняться только в соответствии с рекомендациями производителя оборудования. 
Техническое обслуживание и ремонт, требующие помощи другого квалифицированного персонала, должны 
проводиться под наблюдением лица, компетентного в использовании легковоспламеняющихся хладагентов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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1 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Меры предосторожности, перечисленные в настоящем руководстве, подразделяются на следующие типы. Они очень 
важны, поэтому соблюдайте их неукоснительно.Внимательно прочитайте данные инструкции перед установкой. 
Храните данное руководство под рукой для дальнейшего использования.

Значение символов ОПАСНОСТЬ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, ВНИМАНИЕ и ПРИМЕЧАНИЕ.

Указывает на неизбежно опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смерти или серьезной 
травме.

ОПАСНОСТЬ

Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смерти или серьезной 
травме.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к травмам легкой или 
средней тяжести. Также используется для предупреждения о небезопасных действиях.

Указывает на ситуацию, которая может привести к случайному повреждению оборудования или имущества.

ПРИМЕЧАНИЕ

Внимание: риск возгорания / 
легковоспламеняющиеся материалы

Неправильная установка оборудования или приспособлений может привести к поражению электрическим током, 
короткому замыканию, утечке, пожару или другому повреждению оборудования. Обязательно используйте только 
приспособления, изготовленные поставщиком, которые специально предназначены для данного оборудования, и 
доверьте установку профессионалам.
Все действия, описанные в данном руководстве, должен выполнять квалифицированный техник. Во время установки 
устройства или проведения работ по техническому обслуживанию обязательно носите соответствующие средства 
индивидуальной защиты, такие как перчатки и защитные очки.
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Особые требования к R32

ИЗБЕГАЙТЕ утечки хладагента вблизи открытого пламени.

Имейте в виду, что хладагент R32 НЕ имеет запаха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Прибор следует хранить таким образом, чтобы предотвратить механическое повреждение, в хорошо 
проветриваемом помещении без постоянно работающих источников пламени (например, открытого огня, 
работающего газового прибора) и иметь размер помещения, указанный ниже.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

НЕ используйте повторно уже использованные соединения.

Соединения, выполненные при установке между частями системы хладагента, должны быть доступны для 
обслуживания.

ПРИМЕЧАНИЕ

Убедитесь, что установка, сервис, техническое обслуживание и ремонт соответствуют инструкциям и 
действующему законодательству (например, государственным положениям о регулировании газа) и 
выполняются только уполномоченными лицами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Трубопровод должен быть защищен от физического повреждения.

Монтаж трубопроводов должен быть сведен к минимуму.

ПРИМЕЧАНИЕ

Если общий объем заправки хладагента в системе составляет < 1,84 кг (то есть, если длина трубопровода составляет 
< 20 м для 8/10 кВт), дополнительные минимальные требования к площади пола отсутствуют.

Если общий заряд хладагента в системе составляет ≥ 1,84 кг (т. е. если длина трубопровода составляет ≥ 20 м для 8/10 
кВт), вам необходимо соблюдать дополнительные минимальные требования к площади пола, как описано в следующей 
блок-схеме. Для блок-схемы использованы следующие таблицы: «Таблица 1 — Максимальная допустимая загрузка 
хладагента в помещении: внутренний блок» на стр. 5, «Таблица 2 — Минимальная площадь пола: внутренний блок» на 
стр. 5 и «Таблица 3 — Минимальная площадь вентиляционных отверстий для естественной вентиляции: внутренний 
блок» на стр. 5.

Если длина труб составляет 30 м, то минимальная площадь пола ≥ 4,5 м2, а если площадь пола менее 4,5 м2, 
необходимо отверстие 200 см2.

a
А B ≥VAмин 

≥VAмин 

≥ 
1,

8 
м 

a Внутренний блок  
В помещении А установлен внутренний блок.
Помещение В — смежное с помещением А.

Площадь A плюс B должна быть больше или равна 4,5 м2.
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≥  

 

▪ 

▪ 

m max ≥m c?  

Данные от установщика: 
▪ 

да  

нет 

да  

нет 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

Используйте таблицу 1 на странице 
5, чтобы рассчитать максимальный 
заряд хладагента (mmax) (кг), 
допустимый для помещения А. 

Общая загрузка хладагента (mc)(кг)

 Площадь помещения А (AпомещА) 
(м2)

Данные от установщика: 

 Площадь смежного помещения B 
(AпомещB) (м2)

Используйте таблицу 2 на стр. 5 
для расчета общей минимальной 
площади пола (Amin всего) (м

2), 
необходимой для общей загрузки 
хладагента (mc) 

Amin всего≤AпомещA+AпомещB? 

Устройство может быть 
установлено в помещении А без 
дополнительных требований к 
размерам помещения или 
вентиляции. 

Определите количество 
хладагента, которое превышает 
mmax (dm) (кг). (dm = mc-mmax) 

Используйте таблицу 3 на стр. 5 и 
dm, чтобы рассчитать 
минимальную площадь отверстия 
для естественной вентиляции 
между помещением A и 
помещением B (VAмин) (см2) 

Свяжитесь с вашим 
дилером 

Устройство может быть установлено в помещении А, если: 

Между помещениями А и В предусмотрено 2 вентиляционных отверстия (постоянно открытых), 1 сверху и 1 снизу.

Нижнее отверстие: нижнее отверстие должно соответствовать минимальным требованиям по площади (VAmin). Отверстие должно 
быть расположено как можно ближе к полу. Если вентиляционное отверстие начинается с уровня пола, его высота должна быть ≥ 20 
мм. Нижняя часть отверстия должна быть на расстоянии ≤ 100 мм от пола. Не менее 50% требуемой площади отверстия должны 
быть на расстоянии < 200 мм от пола. Общая площадь отверстия должна быть на расстоянии < 300 мм от пола. 

Верхнее отверстие: площадь верхнего отверстия должна быть больше или равна нижнему отверстию. Нижняя часть верхнего 
отверстия должна быть расположена не менее чем на 1,5 м выше верхней части нижнего отверстия.

Вентиляционные отверстия снаружи НЕ считаются подходящими вентиляционными отверстиями (пользователь может 
закрыть их, когда холодно).

пуск
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1 

2 

3 

4

5

6

Максимальная загрузка хладагента в помещ.(mmax)(кг)Акомн.(м
2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1800 мм

Максимальная загрузка хладагента в помещ.(mmax)(кг)Акомн.(м
2)

H=1800 мм

2,29

Для настенных моделей значение «Высота установки (H)» считается равным 1800 мм в соответствии с IEC 
60335-2-40: 2013 A1 2016, пункт GG2.

Для средних значений Апомещ (т. е. если Апомещ находится между двумя значениями из таблицы), выберите 
величину, которая соответствует более высокому значению Апомещ из таблицы. Если Aпомещ =3 м2 , берется 
величина равна “Aпомещ =3м2”.

ПРИМЕЧАНИЕ

Таблица 2. Минимальная площадь пола: внутренний блок

1,84

2,00

2,25

2,50

Минимальная площадь пола (м2)mc(кг)

3,32

3,81

5,96

4,83

H=1800 мм

Для настенных моделей значение «Высота установки (H)» считается равным 1800 мм в соответствии с IEC 
60335-2-40: 2013 A1 2016, пункт GG2.
Для средних значений mc (т.е. если mc находится между двумя значениями из таблицы), выберите величину, которая 
соответствует более высокому значению mc из таблицы. Если mc =1,87 кг, рассмотрим значение, которое 
соответствует «mc =1,87 кг».
Для систем с общим зарядом хладагента ниже 1,84 кг требования к помещению отсутствуют.

ПРИМЕЧАНИЕ

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Минимальная площадь
вентиляционного отверстия (см2)

mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H=1800 мм

mmax dm=mc-mmax(кг)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

Для настенных моделей значение «Высота установки (H)» считается равным 1800 мм в соответствии с IEC 
60335-2-40: 2013 A1 2016, пункт GG2.

Для средних значений dm (т.е. если dm находится между двумя значениями из таблицы), выберите величину, 
которая соответствует более высокому значению dm из таблицы. Если dm = 1,55 кг, рассмотрим значение, 
которое соответствует «dm = 1,6 кг».

ПРИМЕЧАНИЕ

2,22 1,9 0,32 74,74

2,22 2,1 0,12 28,03

Таблица 3. Минимальная площадь вентиляционных 
отверстий для естественной вентиляции: внутренний блок

Таблица 1. Максимальная допустимая загрузка хладагента 
в помещении: внутренний блок
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Перед тем как прикасаться к электрическим клеммам, выключите питание.
Когда сервисные панели сняты, можно случайно дотронуться до открытого механизма.
Никогда не оставляйте устройство без присмотра во время установки или обслуживания, когда сервисная панель 
снята.
Не прикасайтесь к водопроводным трубам во время и сразу после работы, так как они могут быть горячими и могут 
обжечь руки. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока трубы вернутся к нормальной температуре или обязательно 
делайте это в защитных перчатках.
Не прикасайтесь к каким-либо переключателям мокрыми пальцами. Прикосновение к переключателю влажными 
пальцами может привести к поражению электрическим током.
Перед тем как прикасаться к электрическим деталям, отключите все соответствующие источники питания устройства.

ОПАСНОСТЬ

Разорвите и выбросьте пластиковые упаковочные пакеты, чтобы дети не играли с ними. Играя с пластиковыми пакетами, 
дети подвергаются опасности смерти из-за удушья.
Безопасно утилизируйте упаковочные материалы, такие как гвозди и другие металлические или деревянные детали, 
которые могут привести к травме.
Попросите своего дилера или квалифицированный персонал выполнять монтажные работы в соответствии с данным 
руководством. Не устанавливайте устройство самостоятельно. Неправильная установка может привести к утечке воды, 
поражению электрическим током или пожару
Обязательно используйте только указанные аксессуары и детали для монтажных работ. Отказ от использования 
указанных деталей может привести к утечке воды, поражению электрическим током, пожару или падению устройства с 
крепления.
Установите устройство на фундамент, который может выдержать его вес. Недостаток физической силы может привести к 
падению оборудования и возможной травме.
Указанные монтажные работы следует выполнять с учетом сильного ветра, ураганов или землетрясений. Ненадлежащая 
установка может привести к несчастным случаям из-за падения оборудования.
Убедитесь, что все электромонтажные работы выполняются с использованием отдельной цепи квалифицированным 
персоналом в соответствии с местными законами и правилами и настоящим руководством. Недостаточная емкость цепи 
электропитания или неправильная электрическая конструкция могут привести к поражению электрическим током или 
пожару.
Обязательно установите прерыватель цепи замыкания на землю в соответствии с местными законами и правилами. Если 
не установить прерыватель цепи замыкания на землю, это может привести к поражению электрическим током и пожару.
Убедитесь, что проводка надежна. Используйте указанные провода и убедитесь, что клеммные соединения или провода 
защищены от воды и других неблагоприятных внешних воздействий. Неполное их соединение или закрепление может 
привести к пожару.
При подключении источника питания уложите провода так, чтобы передняя панель была надежно закреплена. Если 
передняя панель не на своем месте, это может привести к перегреву клемм, поражению электрическим током или пожару.
После завершения монтажных работ убедитесь, что нет утечки хладагента.
Никогда не прикасайтесь непосредственно к протекающему хладагенту, так как это может привести к сильному 
обморожению. Не прикасайтесь к трубам хладагента во время и сразу после эксплуатации, поскольку трубы хладагента 
могут быть горячими или холодными, в зависимости от состояния хладагента, протекающего через трубопроводы 
хладагента, компрессор и др. части цикла охлаждения. От прикосновения к трубам с хладагентом можно получить ожоги 
или обморожение. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока трубопроводы вернутся к нормальной температуре или, если 
прикоснуться к ним необходимо, обязательно наденьте защитные перчатки.
Не прикасайтесь к внутренним деталям (насос, резервный нагреватель и т. д.) во время и сразу после работы. 
Прикосновение к внутренним частям механизма может вызвать ожоги. Чтобы избежать травм, дождитесь, пока 
внутренние части устройства вернутся к нормальной температуре или, если прикоснуться к ним необходимо, обязательно 
наденьте защитные перчатки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ!
Заземление устройства.

Сопротивление заземления должно соответствовать местным законам и нормам.

Не подключайте заземляющий провод к газовым или водопроводным трубам, громоотводам или 
телефонным заземляющим проводам.

Неполное заземление может привести к поражению электрическим током.

- Газопровод: в случае утечки газа может произойти пожар или взрыв.

- Водопровод: твердые виниловые трубки не являются надежным заземлением.

- Молниеотводы и заземление телефона: электрический порог может невероятно возрасти при ударе 
молнии.
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ПРИМЕЧАНИЕ
О фторированных газах
- Данный блок кондиционирования содержит фторсодержащие газы. Чтобы получить конкретную 
информацию о типе газа и количестве, смотрите соответствующую этикетку на самом устройстве. 
Необходимо соблюдать государственные правила по газу.
- Установка, сервисное и техническое обслуживание, а также ремонт данного устройства должны 
выполняться квалифицированным техником.
- Удаление продуктов и их утилизация должны выполняться квалифицированным техником.
- Если в системе установлена система обнаружения утечек, ее следует проверять на наличие утечек не реже 
одного раза в 12 месяцев. При проверке устройства на наличие утечек настоятельно рекомендуется вести 
надлежащий учет всех проверок.

Во избежание шума или помех установите провод питания на расстоянии не менее 3 футов (1 метра) от 
телевизоров или радиоприемников. (В зависимости от радиоволн расстояние 3 фута (1 метр) может быть 
недостаточным для устранения шума).
Не промывайте устройство. Это может привести к поражению электрическим током или пожару. Прибор должен 
быть установлен в соответствии с государственными требованиями к монтажу. Если шнур питания поврежден, он 
должен быть заменен производителем, его сервисным агентом или специалистами с аналогичной квалификацией, 
чтобы избежать опасности.
Не устанавливайте устройство в следующих местах:
- Там, где есть испарения минерального масла, масляные брызги или пары. Пластиковые детали могут 
испортиться, что приведет к их ослаблению или утечке воды.
- Там, где образуются едкие газы (такие как сернокислый газ). Где коррозия медных труб или паяных частей может 
вызвать утечку хладагента.
- Там, где есть машины, излучающие электромагнитные волны. Электромагнитные волны могут нарушить работу 
системы управления и стать причиной неисправности оборудования.
- Там, где возможна утечка легковоспламеняющихся газов, где в воздухе подвешено углеродное волокно или 
воспламеняющаяся пыль или в местах, где работают с летучими легковоспламеняющимися веществами, такими 
как разбавитель краски или бензин. Данные типы газов могут вызвать пожар.
- Там, где воздух содержит большое количество соли, например, рядом с океаном.
- Там, где напряжение сильно колеблется, например, на заводах.
- В автомобилях или на судах.
- Там, где присутствуют кислые или щелочные пары.
Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте 8 лет и старше, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если они находятся под 
наблюдением или получают инструкции по безопасному использованию устройства и понимают связанные с этим 
опасности. Детям запрещено играть с устройством. Чистка и обслуживание устройства не должны выполняться 
детьми без присмотра.
Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с прибором.
Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен производителем, его сервисным агентом или 
специалистом с аналогичной квалификацией.
УТИЛИЗАЦИЯ: Запрещено выбрасывать данное устройство вместе с несортированными бытовыми отходами. При 
необходимости следует собирать такие отходы отдельно для специальной обработки. Не выбрасывайте 
электроприборы в бытовые отходы, используйте отдельные средства сбора. Свяжитесь с местным правительством 
для получения информации о доступных системах сбора. Если электроприборы выбросить на свалку или в 
мусорную кучу, опасные вещества могут просочиться в грунтовые воды и попасть в пищевую цепь, что может 
повредить вашему здоровью и благополучию.
Электропроводка должна выполняться профессиональными специалистами в соответствии с национальными 
правилами электропроводки и данной электрической схемой. Всеполюсное разъединительное устройство, которое 
имеет расстояние разделения не менее 3 мм во всех полюсах, и устройство остаточного тока (RCD) с номинальным 
значением, не превышающим 30 мА, должны быть включены в стационарную проводку в соответствии с 
государственным правилом.
Перед прокладкой проводки/труб убедитесь, что место безопасно (стены, полы и т. д.) и не имеет скрытых 
опасностей, таких как вода, электричество и газ.
Перед установкой проверьте, соответствует ли источник питания пользователя требованиям к электрической 
установке устройства (включая надежное заземление, утечки, электрическую нагрузку на провод данного диаметра 
и т. д.). Если требования к электрической установке изделия не выполняются, установка изделия запрещается до 
тех пор, пока изделие не будет исправлено.
При монтаже продукт должен быть прочно закреплен. При необходимости принять меры по усилению.

ВНИМАНИЕ!



Перед монтажом
Обязательно проверьте название модели и серийный номер устройства.

2 ПЕРЕД МОНТАЖОМ
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Частота проверок утечки хладагента

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 5 тонн эквивалента CO2 или 
более, но менее 50 тонн эквивалента CO2 ,— не реже чем каждые 12 месяцев или, если установлена система 
обнаружения утечки, — не реже чем каждые 24 месяца.

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 50 тонн эквивалента CO2 или 
более, но менее 500 тонн эквивалента CO2 ,— не реже чем каждые шесть месяцев или, если установлена 
система обнаружения утечки, — не реже чем каждые 12 месяцев.

- Для установки, которая содержит фторированные парниковые газы в количестве 500 тонн эквивалента CO2 или 
более, — не реже чем каждые три месяца или если, установлена система обнаружения утечки, — не реже чем 
каждые шесть месяцев.

- Данный кондиционер представляет собой герметичное оборудование, которое содержит фторированные 
парниковые газы.

- Только сертифицированное лицо может выполнять установку, эксплуатацию и техническое обслуживание.

ВНИМАНИЕ!

3 МОНТАЖНАЯ ПЛОЩАДКА

Устройство содержит горючий хладагент, и его следует устанавливать в хорошо проветриваемом месте. Если 
устройство установлено внутри, необходимо добавить дополнительное устройство обнаружения хладагента и 
вентиляционное оборудование в соответствии со стандартом EN378. Обязательно примите соответствующие 
меры, чтобы мелкие животные не использовали устройство в качестве укрытия.
Мелкие животные, взаимодействуя с электрическими деталями, могут стать причиной неисправности, дыма 
или пожара. Проинструктируйте клиента содержать в чистоте пространство вокруг устройства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Выберите место установки, для которого выполняются следующие условия, и которое было одобрено вашим 
клиентом.
- Места с хорошей вентиляцией.
- Безопасные места, которые могут выдержать вес и вибрацию устройства, и где устройство может быть 
установлено на ровной поверхности.
- Места, где нет возможности воспламенения газа или утечки продукта.
- Оборудование не предназначено для использования в потенциально взрывоопасной среде.
- Места, где можно обеспечить надлежащее пространство для обслуживания.
- Места, где требуется допустимая длина трубопровода и проводки устройства.
- Места, где утечка воды из устройства не может повредить площадку (например, в случае засорения дренажной 
трубы).
- Места, максимально защищенные от дождя.
- Не устанавливайте устройство в местах, часто используемых как рабочее место. В случае строительных работ 
(например, шлифования и т. д.), при которых образуется много пыли, устройство следует накрывать
- Запрещено класть какие-либо предметы или оборудование на верхнюю часть устройства (верхнюю пластину)
- Запрещено садиться, взбираться или вставать на устройство.
- Убедитесь, что приняты достаточные меры предосторожности на случай утечки хладагента в соответствии с 
местными законами и правилами.
- Не устанавливайте устройство вблизи моря или там, где есть коррозийный газ.
При установке устройства в месте, подверженном воздействию сильного ветра, обратите особое внимание на 
следующее.
Сильный ветер со скоростью 5 м/с или более, задувающий в воздуховыпускное отверстие устройства, вызовет 
короткое замыкание (всасывание нагнетаемого воздуха), и это может привести к следующим последствиям:
- Ухудшение эксплуатационных возможностей.
- Частое ускорение замерзания в гор. режиме.
- Нарушение работы из-за повышения давления.
- Когда на переднюю часть устройства постоянно дует сильный ветер, вентилятор может начать вращаться 
слишком быстро, а затем сломаться.
В нормальном состоянии см. рисунки ниже для установки устройства:

Оборудование не предназначено для использования в потенциально взрывоопасной среде.
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Внутренний блок должен быть установлен в помещении, защищенном от воды, иначе безопасность блока и 
оператора обеспечить будет невозможно.

ВНИМАНИЕ!

Внутренний блок должен монтироваться на стене в помещении, отвечающем следующим требованиям: 

Место установки должно быть расчищено от льда и снега.

Пространство вокруг устройства достаточно для обслуживания, см. рис. 4-4. 

Пространство вокруг блока обеспечивает достаточную циркуляцию воздуха.

Предусмотрено положение для слива конденсата и продувки предохранительного клапана. 

Когда агрегат работает в режиме охлаждения, конденсат может выделяться из впускных и выпускных трубок. 
Пожалуйста, убедитесь, что капающий конденсат не приведет к повреждению вашей мебели и других устройств.

ВНИМАНИЕ!

Поверхность установки представляет собой плоскую и вертикальную огнеупорную стену, способную выдержать 
рабочий вес блока.
Были рассмотрены все варианты длины труб и расстояния.

Требование

Таблица 3-1

3 м

8 м

8 м

Значение

Максимально допустимая длина трубопровода между 3-ходовым клапаном SV1 и 
внутренним блоком (только для установок с баком горячего водоснабжения) 

Максимально допустимая длина трубопровода между баком горячего водоснабжения 
и внутренним блоком (только для установок с баком горячего водоснабжения). Кабель 
датчика температуры, поставляемый вместе с внутренним блоком, составляет 10 м в 
длину. 
Максимально допустимая длина трубопровода между TW2 и внутренним 
блоком. Кабель датчика температуры TW2, поставляемый вместе с внутренним 
блоком, составляет 10 м в длину. 
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4.1 Размеры

4 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ

4.2 Требования к установке
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158 158

3×   12
Рис. 4-1

Внутренний блок упакован в коробку.

При доставке устройство должно быть проверено, а о любых повреждениях должно быть немедленно сообщено 
агенту по претензиям перевозчика.

Проверьте, все ли аксессуары внутреннего блока прилагаются.

Вес внутреннего блока составляет приблизительно 50 кг, и его должны поднимать два человека. 

Размеры настенного кронштейна:

N°

1

2

3

4

5

НАИМЕНОВАНИЕ

Газовое соединение 5/8 дюймов - 14UNF 

Жидкостное соединение хладагента 1/4 дюйма (60) или 3/8 дюймов (100/160) - 14UNF

Дренаж     25

Впуск воды R1”

Выпуск воды R1”

Газовое соединение хладагента 5/8 дюймов - 14UNF 

Габариты устройства:

Рис. 4-2

блок: мм

Блок: мм

Доставьте устройство в его оригинальной упаковке как можно ближе к конечной позиции монтажа, чтобы 
предотвратить любые возможные повреждения.
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4.3 Требования к месту для техобслуживания

Рис. 4-4

Не беритесь за блок управления или трубопровод, чтобы поднять устройство! 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Рис. 4-3

Блок: мм
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4.4 Монтаж внутреннего блока

Прикрепите настенный кронштейн к стене с помощью соответствующих заглушек и винтов. 

Убедитесь, что настенный кронштейн отрегулирован по горизонтали.

Особенно внимательно следите за тем, чтобы поддон не переполнился. 
Повесьте внутренний блок на кронштейн для настенного монтажа.

два человека

два человека

два человека

Рис. 4-5

Стержень

Медная труба

Зажимная рукоятка Красная стрелка

Конус

Тройник

Ручка

Стержень«A
»

Отцентрируйте трубы.

Защитная гайка

Ø 6,35

Ø 16

Ø 9,52

1500
(153 кгс·см)

1600
(163 кгс·см)

2500
(255 кгс·см)

2600
(265 кгс·см)

4500
(459 кгс·см)

4700
(479 кгс·см)

4.5 Затяжка соединений

Чрезмерный крутящий момент может сломать гайку при монтаже.

ВНИМАНИЕ!

Когда раструбные соединения повторно используются в помещении, раструбная часть должна быть 
восстановлена.

●

●

Достаточно затяните накидную гайку пальцами, 
а затем гаечным ключом и динамометрическим 
ключом.
Защитная гайка является одноразовой деталью 
и не может быть использована повторно. Если 
вы ее сняли, замените гайку на новую.
Нар. диам. Крутящий момент 

затяжки (Н·см)
Дополнительный крутящий 

момент затяжки (Н·см)

Трубопровод 
внутреннего 

блока

Накидная 
гайка

Трубка



Рабочий диапазон внутреннего блока

Температура окружающей среды

Давление воды

+12 ~ +65°C

 +5 ~ +25°C

+12 ~ +60°C

+5 ~ +35°C

0,1~0,3 МПа (изб)

Расход воды

60

100

0,40~1,25м3/ч

0,40~2,10м3/ч

160 0,60~3,00м3/ч

60 100

Объем бака/л Рекомендовано

Минимум

Минимум

Внутренний блок

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Устройство имеет функцию предотвращения 
замерзания, для которой используется тепловой 
насос и резервный нагреватель(модель по инд. 
заказу) , чтобы защитить систему водоснабжения от 
замерзания в любых условиях. Поскольку 
отключение питания может произойти, когда 
устройство остается без присмотра, поставщик 
рекомендует использовать переключатель расхода 
антифризной жидкости для системы водоснабжения. 
(См. 8.5«Водопровод»).
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Бак ГВС (полев. водосн.)
Бак горячего водоснабжения (с вспомогательным 
нагревателем или без него) может быть подсоединен 
к устройству.
Требования к емкости различны для разных устройств 
и материалов теплообменника..

Вспомогательный нагреватель должен быть 
установлен ниже температурного датчика (T5).

Теплообменник (змеевик) должен быть установлен 
ниже температурного датчика.

Длина трубы между наружным блоком и емкостью 
должна быть не более 5 метров.

Tбивалентная Температура наружного воздуха 

Производительность/нагрузка

③

② ①

Комн. термостат (полев. водосн.)
Комнатный термостат можно подключить к устройству 
(при выборе места установки комнатный термостат 
следует разместить вдали от источника тепла).
Набор солнечных батарей для бака гор. 
водоснабжения (полевое водоснаб.)
По выбору к устройству может быть подключен 
комплект солнечных батарей.

Рабочий диапазон

Змеевик

Выход

Вспомогательный 
нагреватель бака
(TBH)

Вход

5 ОБЩЕЕ ВВЕДЕНИЕ

Данные устройства применяются как для обогрева, так и для охлаждения, а также в качестве баков ГВС. Их можно 
комбинировать с фанкойлами, системами подогрева пола, низкотемпературными высокоэффективными 
радиаторами, баками горячего водоснабжения (водоснабжение в полевых условиях) и комплектами солнечных 
батарей (водоснабжение в полевых условиях).
Вместе с устройством поставляется проводной пульт управления.
Если вы выберете встроенный резервный нагреватель, резервный нагреватель может увеличить тепловую 
мощность при низких температурах воздуха снаружи. Резервный нагреватель также служит в качестве резерва при 
неисправности и для защиты от замерзания наружного водопровода в зимнее время. 

Бак

Датчик 
температуры (T5)

① Производительность теплового насоса.
② Требуемая тепловая мощность (зависит от площадки).
③ Дополнительная тепловая мощность обеспечивается 
резервным нагревателем.

Площадь 
теплообменника/м2 
(змеевик из нерж. стали)
Площадь 
теплообменника/м2 
(эмалированный змеевик)

Температура воды на выходе (режим 
обогрева)
Температура воды на выходе (режим 
охлаждения)
Температура воды в системе горячего 
водоснабжения



Количество

100

1

1

1

ФормаНаименование
60

1

1

1

Монтажные фитинги

Расширительные винты M8 5 5

11

11

Y-образный фильтр 1 1

1Монтажный кронштейн 1

Медная гайка M16

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

1 1 1

6 АКСЕССУАРЫ

В гор. режиме диапазон температуры воды (TW_out) 
при различной температуре наружного воздуха (T4) 
указан ниже:

В режиме ГВС диапазон температуры воды (TW_out) 
при различной температуре наружного воздуха (T4) 
указан ниже:

В хол. режиме минимальная температура потока 
воды на выходе (T1stopc), которую может достигать 
агрегат при различной температуре наружного 
воздуха (T4), указана ниже:
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Руководство по 
эксплуатации (проводной 
пульт управления)

Руководство по установке 
и эксплуатации (данная 
книга)

Руководство по 
эксплуатации

Колпачок медной гайки 
М16 с индикацией 
вскрытия

Колпачок медной гайки М9 
с индикацией вскрытия

Колпачок медной гайки М6 
с индикацией вскрытия

Термистор для бака ГВС 
или потока воды зоны 2

Если настройка IBH/AHS действительна, включается только IBH/AHS.
Если настройка IBH/AHS недействительна, включается только тепловой насос. 
Ограничения и функции защиты могут сработать во время работы теплового насоса.

Рабочий диапазон теплового насоса с возможным 
ограничением и защитой.

Рабочий диапазон теплового насоса с возможным ограничением и защитой.

Тепловой насос выключается, включается только IBH/AHS

Максимальная температура воды на входе для работы теплового насоса.

Если настройка IBH/AHS действительна, включается только IBH/AHS.
Если настройка IBH/AHS недействительна, включается только тепловой насос. 
Ограничения и функции защиты могут сработать во время работы теплового насоса.

Рабочий диапазон теплового насоса с возможным ограничением и защитой.

Тепловой насос выключается, включается только IBH/AHS

Максимальная температура воды на входе для работы теплового насоса.

Термистор и удлинительный провод длиной 10 метров для 
Tbt1, Tbt2, Tw2, T Solar можно использовать совместно. Если 
эти функции необходимы одновременно, закажите эти 
термисторы и удлинительный провод дополнительно.



2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9

10
11

14.1

5

5.2

5.1

13

17

15

17

16
16

20

21

14.2

14

14.3

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

19
1

2.11

F

2.4

5.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3

7.1 Применение 1
Указанные ниже примеры применения приведены только для иллюстрации.

7 СТАНДАРТНЫЕ СПОСОБЫ ПРИМЕНЕНИЯ
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Код Код Сборочный узел
1 13 Расширительная емкость (полев. водосн.)

2 14 Бак ГВС (полев. водосн.)

3 14.1 

4 14.2 Змеевик 1, теплообменник для теплового насоса

5 14.3 Змеевик 2, теплообменник для солнечных батарей

5.1 15 Фильтр (аксессуар)

5.2 16 Обратный клапан (полев. водосн.)

5.3 17 Запорный клапан (полев. водосн.)

5.4 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)

6 19 Спускной клапан (полев. водосн.)

9 20 
9.1 21 Кран для горячей воды (полев. водосн.)

9.2 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)

10 24 Перепускной клапан (полев. водосн.)

11 FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

12 AHS Дополнительный источник тепла (полев. водосн.)

Наружный

Внутренний

Сборочный узел
Наружный блок
Гидравлический модуль

Пользовательский интерфейс

SV1: 3-ходовой клапан (полев. водосн.)

Уравнительная емкость (полев. водосн.)

Автоматический спускной клапан

Спускной клапан

Tbt1: верхний датчик температуры уравнительной 
емкости (по выбору)

Tbt2: нижний датчик температуры уравнительной 
емкости (по выбору)

P_o: циркуляционный насос зоны A (полев. водосн.)

P_s: солнечный насос (полев. водосн.)

Tsolar: датчик температуры солнечной батареи (по выбору)

Солнечная панель (полев. водосн.)

P_d: насос ГВС (полев. водосн.)

T5: датчик температуры бака ГВС (аксессуар)

T1: Датчик температуры общего потока воды(по 
выбору)

TBH: вспомогательный нагреватель бака ГВС 
(полев. водосн.)

Впускная труба для хозяйственно-питьевой воды (полев. водосн.)



Самая высокая температура воды на выходе может достигать 70 °C, остерегайтесь ожогов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Обогрев помещения

Горячее водоснабжение

Управление AHS (вспомогательный источник тепла)

Управление TBH (вспомогательный нагреватель бака)

Управление солнечной батареей

Убедитесь, что 3-ходовой клапан (SV1) установлен правильно. Более подробную информацию см. в. п. 8.8.6 
«Соединения для других компонентов».
При чрезвычайно низкой температуре окружающей среды вода для горячего водоснабжения нагревается 
исключительно посредством TBH, что обеспечивает возможность использования теплового насоса для 
отопления помещений с полной производительностью.
Подробную информацию о конфигурации бака ГВС при низких температурах наружного воздуха (T4DHWMIN) 
можно найти в «9.6.1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС».

ПРИМЕЧАНИЕ
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Сигнал ВКЛ/ВЫКЛ, режим работы и настройки температуры устанавливаются в пользовательском 
интерфейсе. P_o(6) продолжает работать, пока устройство включено для обогрева помещения, SV1(4) 
остается выключенным.

Сигнал ВКЛ/ВЫКЛ и заданная температура воды в баке (T5S) устанавливаются в пользовательском 
интерфейсе. P_o (6) останавливается, пока агрегат включен для нагрева воды для горячего водоснабжения, 
SV1 (4) остается включенным.

Функция AHS устанавливается на внутреннем блоке (см. 9.1 «Обзор настроек DIP-переключателя»)
1) Если AHS настроен быть действительным только для гор. режима, AHS может быть включен следующими
способами:
a. Включите функцию AHS через BACKHEATER в пользовательском интерфейсе;
b. AHS включится автоматически, если начальная температура воды слишком низка или заданная температура воды
слишком высока при низкой температуре окружающей среды.
P_o (6) продолжает работать, пока AHS включен, SV1 (4) остается выключенным.
2) Когда AHS установлен, чтобы быть действительным для гор. режима и режима ГВС. В гор. режиме управление
AHS аналогично используемому в части 1); В режиме ГВС AHS включается автоматически, когда начальная 
температура воды для бытового потребления T5 слишком низка или целевая температура воды для бытового 
потребления слишком высока при низкой температуре окружающей среды. P_o (6) останавливается, SV1 (4) 
остается включенным.
3) Когда AHS установлен как действительный, M1M2 может быть установлен как действительный в
пользовательском интерфейсе. В гор. режиме AHS будет включен, если сухой контакт MIM2 замкнут. Эта функция не 
работает в режиме ГВС.

Функция TBH устанавливается в пользовательском интерфейсе. (См. 9.1 «Обзор настроек DIP-переключателя»)
1) Когда TBH установлен как действительный, TBH может быть включен через функцию TANKHEATER на польз.
интерфейсе; В режиме ГВС TBH включается автоматически, когда начальная температура воды для бытового 
потребления T5 слишком низка или целевая температура воды в режиме ГВС слишком высока при низкой 
температуре окружающей среды.
2) Когда TBH установлен как действительный, M1M2 может быть установлен как действительный в пользовательском
интерфейсе. TBH будет включен, если MIM2 замыкает сухой контакт.

Гидравлический модуль распознает сигнал солнечной батареи, оценивая Tsolar или получая сигнал SL1SL2 из 
пользовательского интерфейса. Метод распознавания может быть установлен через SOLAR INPUT в 
пользовательском интерфейсе. Подключение см. в п. 8.8.6/1 «Входной сигнал солнечных батарей» (см. 9.5.15 
«ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА»)
1) Когда Tsolar установлен как действительный, солнечная батарея включается, когда Tsolar достаточно высок, P_s (9)
начинает работать; Солнечная батарея выключается, когда Tsolar на низком уровне, P_s (9) перестает работать.
2) Когда управление SL1SL2 установлено как действительное, солнечная батарея включается после получения
сигнала комплекта солнечных батарей от пользовательского интерфейса, запускается P_s (9); Без сигнала комплекта 
солнечных батарей. Солнечная батарея выключается, P_s (9) перестает работать.



Код Сборочный узел Код Сборочный узел
1 Наружный блок 17 Запорный клапан (полев. водосн.)
2 Внутренний блок 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)
3 Пользовательский интерфейс 19 Спускной клапан (полев. водосн.)
5 Уравнительная емкость (полев. водосн.) 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)
5.1 Автоматический спускной клапан 25 Передаточная плата термостата (по выбору)
5.2 Спускной клапан RT 1…7 Комнатный термостат низкого давления (полев. водосн.)

6 RT8 

13 FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

15 Фильтр (аксессуар)

Обогрев помещения 

Работа циркуляционного насоса

7.2.1 Управление одной зоной

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

8.2 7.22.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Наружный

19

Внутренний

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

7.2 Применение 2
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Управление одной зоной: включение/выключение блока управляется комнатным термостатом, хол./гор. 
режим и температура воды на выходе задается в польз. интерфейсе. Система включена, когда 
замыкается любой «HL» всех термостатов. Когда все «HL» разомкнуты, система выключается.

Когда система включена и любой «HL» из всех термостатов замыкается, P_o (6) начинает работать; Когда 
система выключена, что означает все «HL» разомкнуты, P_o (6) останавливается.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ Управление обогревом или охлаждением помещения должно быть установлено в 
пользовательском интерфейсе. Его можно установить тремя способами: УСТ. РЕЖИМ/ ОДНА ЗОНА/ДВОЙНАЯ ЗОНА. 
Внутренний блок может быть подключен к комнатному термостату высокого напряжения и комнатному термостату 
низкого напряжения. Также может быть подключен блок Передаточная плата термостата. К коробке Передаточная 
плата термостата можно подключить еще шесть термостатов. Порядок подключения см. в разделе 8.8.6/5 «Для 
комнатного термостата». (см. п. 9.6.6 «КОМН. ТЕРМОСТАТ»)

P_o: наружный циркуляционный насос 
(полев. водосн.)

Расширительная емкость (полев. 
водосн.)

Комнатный термостат высокого давления 
(полев. водосн.)



Обогрев помещения

 Работа циркуляционного насоса

Хол./гор. режим устанавливается с помощью комнатного термостата, температура воды настраивается в 
интерфейсе пользователя.
1) Когда любой «CL» из всех термостатов замкнется, система перейдет в хол. режим.
2) Когда любой «HL» из всех термостатов замкнется и все «CL» разомкнутся, система перейдет в гор. режим.

1) Когда система находится в хол. режиме и любой «CL» из всех термостатов замыкается, SV2 (7) остается
выключенным, P_o (6) начинает работать;
2) Когда система находится в гор. режиме и один или несколько «HL» замкнуты и все «CL» разомкнуты, SV2
(7) остается включенным, P_o (6) начинает работать.

Код Сборочный узел Код Сборочный узел
1 Наружный блок 17 Запорный клапан (полев. водосн.)
2 Внутренний блок 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)
3 Пользовательский интерфейс 19 Спускной клапан (полев. водосн.)
5 Уравнительная емкость (полев. водосн.) 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)
5.1 Автоматический спускной клапан 24 Перепускной клапан (полев. водосн.)
5.2 Спускной клапан 25 Передаточная плата термостата (по выбору)
6 RT 1…7 

7 SV2: 3-ходовой клапан (полев. водосн.) RT8 Комнатный термостат высокого давления (полев. водосн.)

13 Расширительная емкость (полев. водосн.) FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

15 Фильтр (аксессуар) FCU 
1...n 

Блок фанкойла (полев. водосн.)

7.2.2 Управление установленным режимом

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

Modbus

Наружный

19

Внутренний

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

18

P_o: Наружный циркуляционный насос 
(полев. водосн.)

Комнатный термостат низкого давления 
(полев. водосн.)



Обогрев помещения

 Работа циркуляционного насоса

Зона 1 может работать в хол. или гор. режиме, в то время как зона 2 может работать только в гор. режиме; 
При установке для всех термостатов в зоне 1 необходимо подключать только клеммы «H, L». Для всех 
термостатов в зоне 2 необходимо подключать только клеммы «C, L».
1) Включение/выключение зоны 1 контролируется с помощью комнатных термостатов в зоне 1. Когда любой 
«NHL» всех термостатов в зоне 1 замыкается, зона 1 включается. Когда все «HL» выключаются, зона 1 
выключается; Заданная температура и режим работы задаются в польз. интерфейсе;
2) В гор. режиме включение/выключение зоны 2 контролируется комнатными термостатами в зоне 2. Когда 
любой «CL» всех термостатов в зоне 2 замыкается, зона 2 включается. Когда все «CL» разомкнуты, зона 2 
выключается. Целевая температура устанавливается в пользовательском интерфейсе; Зона 2 может 
работать только в гор. режиме. Когда хол. режим установлен в пользовательском интерфейсе, зона 2 
остается в выключенном состоянии.

Когда зона 1 включена, P_o (6) начинает работать; Когда зона 1 выключена, P_o (6) останавливается;
Когда зона 2 включена, SV3 (8.1) включен, P_c (8.2) начинает работать; Когда зона 2 выключена, SV3 (8.1) 
выключен, P_c (8.2) останавливается.

Код Сборочный узел Код Сборочный узел
1 Наружный блок 15 Фильтр (аксессуар)
2 Внутренний блок 17 Запорный клапан (полев. водосн.)
3 Пользовательский интерфейс 18 Наполнительный клапан (полев. водосн.)
5 Уравнительная емкость (полев. водосн.) 19 Спускной клапан (полев. водосн.)
5.1 Автоматический спускной клапан 23 Коллектор /распределитель (полев. водосн.)
5.2 Спускной клапан 25 Передаточная плата термостата (по выбору)
6 RT 1…7 

8 Смесительная станция (полев. водосн.) RT8 Комнатный термостат высокого давления (полев. водосн.)

8.1 Tw2 

8.2 FHL 
1…n 

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

13 Расширительная емкость (полев. водосн.) RAD. 
1...n 

Радиатор (полев. водосн.)

7.2.3 Управление двойной зоной

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6
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5

5.2

5.1

13
17

15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Наружный

19

Внутренний

1

2.11

F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ЗОНА1

ЗОНА2
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P_o: циркуляционный насос зоны 1 
(полев. водосн.)

SV3: смесительный клапан (полев. 
водосн.)

P_c: циркуляционный насос зоны 2 
(полев. водосн.)

Комнатный термостат низкого 
давления (полев. водосн.)

Датчик температуры потока воды зоны 
2 (по выбору)



ВНИМАНИЕ! 

ПРИМЕЧАНИЕ

Требование к объему расширительной емкости:

№
1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 
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Для контуров подогрева пола требуется более низкая температура в режиме нагревания, чем для 
радиаторов или фанкойлов.
Чтобы достичь двух этих заданных значений используется смесительная станция, которая регулирует 
температуру воды в соответствии с требованиями контуров подогрева пола. Радиаторы напрямую 
подключены к контуру подачи воды, а контуры подогрева пола устанавливаются после смесительной 
станции. Смесительная станция контролируется устройством.

1) Убедитесь в правильности подключения клемм SV2/SV3 в проводном контроллере, см. 8.8.6/2)
2) Термостат подключается к нужным клеммам и правильно настраивает КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ в
проводном пульте управления. Проводка комнатного термостата должна соответствовать методу A/В/С, как 
описано в «8.8.6 Соединения для других компонентов/ 6) Для комнатного термостата».

1) Зона 2 может работать только в гор. режиме. Когда хол. режим установлен в пользовательском
интерфейсе, а зона 1 выключена, «CL» в зоне 2 закрывается, система по-прежнему остается 
выключенной. При установке проводка термостатов для зоны 1 и зоны 2 должна быть правильной.
2) Дренажный клапан (9) должен быть установлен в самом нижнем положении системы трубопроводов.

Модель внутреннего блока Расширительная емкость (л)



F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11 13         7

11

12

F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 11

5.5

13         7

11

12

115

Базовая модель Модель по индивидуальному заказу

8.2 Основные компоненты

8 ОБЗОР УСТРОЙСТВА

8.1 Разборка устройства

Чтобы получить доступ к компонентам блока управления — например, для подключения полевой проводки — 
сервисную панель блока управления можно снять. Для этого ослабьте передние винты и отсоедините сервисную 
панель блока управления.

Крышку внутреннего блока можно снять, вынув три боковых винта и отсоединив крышку. 

При установке крышки обязательно закрепите крышку винтами и нейлоновыми шайбами (винты поставляются 
в качестве аксессуара). Детали внутри устройства могут быть горячими.

ВНИМАНИЕ!

Отключите все источники питания: то есть источник питания наружного блока, источник питания внутреннего 
блока, электрический нагреватель и источник питания дополнительного нагревателя, — прежде чем снимать 
сервисную панель блока управления.

ВНИМАНИЕ!
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Сборочный узелКод

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Автоматический спускной клапан

Расширительная емкость (8 л)

Трубка газообразного хладагента

Трубка жидкого хладагента

Дренажный порт

Температурные датчики

Предохранительный клапан

Переключатель расхода

Насос_i

Пластинчатый теплообменник

Выпускной водяной патрубок

Впускной водяной патрубок

Пояснение

/

Манометр позволяет считывать давление в контуре воды.

Насос осуществляет циркуляцию воды в водяном контуре.

Теплообмен между водой и хладагентом

/

/

/

/
/

13

14

15

Манометр

Пояс электрообогрева (14.1–14.2)

Внутренний резервный нагреватель

Это необходимо для предотвращения замерзания (14.2 приобретается по выбору)

Базовая модель Модель по индивидуальному заказу

11 3 4 12
6

14.2

2

7

13

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

14.2

2

7

13

15

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6

22

Воздух, оставшийся в водяном контуре, будет автоматически из него 
удален через автоматический спускной клапан.

Четыре датчика температуры определяют температуру воды и 
хладагента в разных точках.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Если расход воды ниже 0,6 м3/ч, переключатель расхода разомкнут, затем, 
когда расход воды достигнет 0,66 м3/ч, переключатель расхода замкнется.

Клапан сброса давления предотвращает избыточное давление воды 
в водяном контуре — он открывается при давлении 43,5 фунта на 
квадратный дюйм (изб.) / 0,3 МПа (изб.) и сливает часть воды.

Резервный нагреватель состоит из электрического нагревательного 
элемента, который обеспечивает дополнительную мощность для нагрева 
водяного контура, если тепловой мощности блока недостаточно из-за 
низкой температуры наружного воздуха, а также защищает внешний 
водопровод от замерзания в холодные периоды.



Базовая модель Модель по индивидуальному заказу
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8.3 Электронный блок управления

23

Плата 
внутреннего 
блока

ПРИМЕЧАНИЕ
изображение приведено только для справки, смотрите конкретное изделие.



3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

1 4 52 3

22

CN25

6

CN29

CN40

CN41

9 10

11

12

13

14
15

17

18

19

7 8

16

20

21

2324

25 

26

27

28

29

30

31

Сборочный узел Сборочный узелЗаказ Заказ

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Порт питания

Цифровой дисплей

Порт заземления

Входной порт питания насоса с переменной скоростью

Порт для удаленного переключателя 

Порт для Передаточная плата термостат

Порт для SV2 (3-ходового клапана)

Порт для насоса зоны 2
Порт для комплекта солнечных батарей

Зарезервировано
Порт управления вспомогательным нагревателем бака

6

25

26

27

28

DIP-переключатель

Порт USB для программирования

Порт для переключателя расхода

Порт для программирования IC

Поворотный DIP переключатель

9

11

12

13 Порт для датчика температуры воды в баке горячего водоснабжения

14 Порт для датчика температуры воды на выходе зоны 2

Порт для датчика температуры солнечной панели

Порт для связи с насосом с переменной скоростью

Порт управления комнатным термостатом (гор. режим)

Порт комнатного термостата

18

Порт для наружного циркуляционного насоса
Порт для насоса трубопровода ГВС

Порт управления вспомогательным нагревателем бака
Порт управления внутренним резервным нагревателем 1
Порт для SV3 (3-ходового клапана)

Порт управления внутренним резервным нагревателем 1

29
30
31

32

CN21 ПИТАНИЕ

S3 /

DIS1

CN5 GND

CN28 PUMP

CN25 DEBUG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_in

TW_out

T1 

CN6

CN19

CN14

27 28
1 2

3 4 15
5 6 16
7 8 17
9 21

10 22

IBH1/2_FB

IBH1
IBH2
TBH

TBH_FB

25 29CN7

CN11

CN2

CN1

CN22

Порт ПортКод Код

Порт для связи с проводным пультом управления

Параллельный порт для внутренней машины

Запуск компрессора/размораживания

Порт для дополнительного источника тепла

Входной порт для комплекта солн. батарей

Порт для комнатного термостата

Порт для SV1 (3-ходового клапана)

/

7 S1,S2,S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 
CN15 Tw2 

15 CN18 Tsolar 

CN17 PUMP_BP

CN31
HT 

COM 

CL 

CN35

SG 

EVU 

CN36
M1 M2
T1  T2

 P Q 

A B X Y E

CN30

1 2 3 4 5 Порт для связи с проводным пультом управления

6 7 Порт связи между внутренним и наружным блоками

 9 10

26 30/31 32

11 23
12 24
13 16
14 17

18 19 20

CN41

CN40
CN42
CN29

HEAT8

HEAT7
HEAT6
HEAT5

CN3232

SW9

CN32 IBH0 Порт для резервного нагревателя

8.3.1 Главная плата управления внутреннего блока

24

Порт для датчиков температуры на стороне жидкого 
хладагента внутреннего блока (режим обогрева)

Порт для датчиков температуры на стороне газообразного 
хладагента внутреннего блока (режим обогрева)
Порт для датчика температуры воды на входе в 
пластинчатый теплообменник

Порт для датчика температуры воды на выходе из 
пластинчатого теплообменника

Порт для датчика конечной температуры воды на 
выходе из внутреннего блока

Порт для верхнего датчика температуры 
уравнительной емкости
Порт для нижнего датчика температуры 
уравнительной емкости

Порт управления комнатным термостатом (хол. 
режим)
Порт для интеллектуальной сети (SMART GRID) 
(сигнал сети)

Порт для интеллектуальной сети (SMART GRID) 
(фотоэлектрический сигнал)

Порт связи между внутренним и наружным 
блоками

Порт для электрической нагревательной ленты для 
защиты от замерзания (внешней)

Порт обратной связи для переключателя наружной 
температуры (по умолчанию замкнут)

Порт обратной связи для переключателя 
температуры (по умолчанию замкнут)

Порт для электрической нагревательной ленты для 
защиты от замерзания (внутренний)
Порт для электрической нагревательной ленты для защиты от 
замерзания (внутренний)
Порт для электрической нагревательной ленты для защиты от 
замерзания (внутренний)
Порт для электрической нагревательной ленты для защиты от 
замерзания (внутренний)



8.4 Трубопровод хладагента

При соединении труб для хладагента всегда используйте два гаечных ключа/ключа для затягивания или 
ослабления гаек! Невыполнение этого требования может привести к повреждению трубных соединений и утечкам. 

ПРИМЕЧАНИЕ
Прибор содержит фторированные парниковые газы. Химическое название газа: R32

Фторированные парниковые газы содержатся в герметически закрытом оборудовании.

Электрическое распределительное устройство имеет испытанную скорость утечки менее 0,1% в год, как 
указано в технической спецификации производителя.

8.5 Водопровод
Были рассмотрены все варианты длины труб и расстояния.См. Таблицу 3-1.

ПРИМЕЧАНИЕ
Если в системе нет гликоля, в случае сбоя источника питания или работы насоса, полностью слейте воду из 
системы водоснабжения, если температура воды ниже 0 °С в холодную зиму (как показано на рисунке ниже).

Для получения всех руководств, инструкций и спецификаций, касающихся трубопроводов хладагента между внутренним 
и наружным блоками, см.«Руководство по установке и эксплуатации (наружный блок M-thermal split)». 
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Спускной клапан

Дренажный порт

Дренажный канал
Заполнительный клапан

Впуск воды 
Выпуск воды

Когда вода в системе находится в неподвижном состоянии, повышается вероятность замерзания и повреждения 
системы в процессе.

ВНИМАНИЕ! 
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2.1

2

2.1

2.2
2.4

2.9

2.3

2.5

2.6

6

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Внутренний

Наружный

1

1 

2 

Сборочный узел Сборочный узелКод Код

13

FHL 1…n 

15 

17

18

19

3 

Наружный блок

Внутренний блок

Фильтр (аксессуар)

Уравнительная емкость (полев. водосн.)5

Пользовательский интерфейс (аксессуар)

Расширительная емкость (полев. водосн.)

Запорный клапан (полев. водосн.)

Наполнительный клапан (полев. водосн.)

Спускной клапан (полев. водосн.)

Перепускной клапан (полев. водосн.)

Коллектор /распределитель (полев. водосн.)

Контур подогрева пола (полев. водосн.)

5.1 Автоматический спускной клапан

5.2

6 P_o: наружный циркуляционный насос (полев. водосн.)

Спускной клапан
23

24

2.11

F

3

8.5.1 Проверка водяного контура
Устройство оборудовано входом и выходом для подключения к водяному контуру. Данный контур должен быть 
установлен квалифицированным техником и должен соответствовать местным законам и правилам.

Устройство предназначено только для использования в замкнутой системе водоснабжения. Применение в открытом 
водном контуре может привести к чрезмерной коррозии водопровода.

Пример:
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Максимальное давление воды ≤ 3 бар.

Максимальная температура воды ≤ 70 °C в соответствии с настройками устройства безопасности.

Всегда используйте материалы, совместимые с водой, которая используется в системе, и с материалами, применяемыми 
в устройстве.

Убедитесь, что компоненты, установленные в полевом трубопроводе, могут выдерживать давление и температуру воды.

Сливные краны должны быть предусмотрены во всех нижних точках системы, чтобы обеспечить полное дренирование 
контура во время технического обслуживания.

Вентиляционные отверстия должны быть предусмотрены во всех высоких точках системы. Вентиляционные отверстия 
должны быть расположены в точках, которые легко доступны для обслуживания. Внутри блока предусмотрена 
автоматическая продувка воздухом. Убедитесь, что данный клапан продувки не затянут, чтобы можно было автоматически 
выпускать воздух из водяного контура.

Перед тем как продолжить монтаж устройства, проверьте следующее:

Устройства оснащены расширительной 5-литровой емкостью с предварительным давлением по умолчанию 1,5 бар. 
Может быть необходимо отрегулировать предварительное давление в расширительной емкости, чтобы обеспечить 
правильную работу блока.

1) Убедитесь, что общий объем воды в установке, исключая внутренний объем воды блока, составляет не менее 40 л. 
Обратитесь к «13 Технические спецификации», чтобы получить общий внутренний объем воды блока.

Объем расширительной емкости может соответствовать рисунку ниже:

2) Объем расширительного бака должен соответствовать общему объему системы водоснабжения.

3) Определите размер расширения для контура отопления и охлаждения.

8.5.2 Объем воды и выбор размера расширительных емкостей

ПРИМЕЧАНИЕ
В большинстве случаев данного минимального объема воды будет достаточно.

Однако в критических процессах или в помещениях с высокой тепловой нагрузкой может потребоваться 
дополнительная вода.

Когда циркуляция в каждом контуре обогрева помещения контролируется клапанами с дистанционным 
управлением, важно, чтобы этот минимальный объем воды сохранялся, даже если все клапаны закрыты.
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CAUTION

8.5.4 Защита водяного контура от замерзания
Все внутренние гидравлические части изолированы для уменьшения потерь тепла. Полевые трубопроводы также следует 
изолировать.

Программное обеспечение имеет специальные функции, которые позволяют использовать тепловой насос и резервный насос 
(если он доступен) для защиты всей системы от замерзания. Когда температура потока воды в системе упадет до 
определенного значения, устройство начнет подогревать воду с помощью теплового насоса, крана с электронагревом или 
резервного нагревателя. Функция защиты от замерзания отключается только при повышении температуры до определенного 
значения.

В случае сбоя питания вышеуказанные функции не защитят устройство от замерзания.

Соблюдайте осторожность, чтобы не деформировать трубопровод устройства, приложив чрезмерное усилие при 
подключении труб. Деформация труб может привести к неисправности устройства.

ВНИМАНИЕ!

8.5.3 Подключение водяного контура
Подключение воды должно быть выполнено правильно в соответствии с маркировкой на внутреннем блоке, указывающей вход 
и выход воды.

Используйте только чистые трубы.
При удалении заусенцев держите трубы концом вниз.
Закрывайте конец трубы, когда вставляете его через стену, чтобы предотвратить попадание внутрь пыли и грязи.
Для герметизации соединений используйте качественный резьбовой герметик. Уплотнение должно выдерживать давление и 
температуру системы.
При использовании металлических трубопроводов не из меди обязательно изолируйте два вида материалов друг от друга, 
чтобы предотвратить гальваническую коррозию.

При попадании воздуха, влаги или пыли в водяной контур могут возникнуть проблемы. Поэтому при подключении водяного 
контура всегда учитывайте следующее:

Поскольку медь является мягким материалом, используйте соответствующие инструменты для подключения водяного 
контура. Ненадлежащие инструменты могут повредить трубы.

ПРИМЕЧАНИЕ

Никогда не используйте детали с цинковым покрытием в контуре циркуляции воды. Чрезмерная коррозия этих деталей 
может возникнуть, если во внутреннем водяном контуре устройства используется медный трубопровод.

При использовании 3-ходового клапана в водяном контуре. Желательно выбирать 3-ходовой клапан шарового типа, 
чтобы гарантировать полное разделение контура ГВС и водяного контура для подогрева пола.

При использовании 3-ходового или 2-ходового клапана в водяном контуре. Рекомендуемое максимальное время 
переключения клапана должно быть менее 60 секунд.

Устройство предназначено только для использования в замкнутой системе водоснабжения. Применение в открытом 
водном контуре может привести к чрезмерной коррозии водопровода:
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Если устройство не работает в течение длительного времени, убедитесь, что оно постоянно включено, если вы 
хотите отключить питание, необходимо слить воду из трубы системы. Не допускайте замерзания насоса и 
трубопроводной системы, это может стать причиной повреждения. Кроме того, после слива воды из системы 
необходимо отключить питание устройства.



1

Необходима сушка

2

ПРИМЕЧАНИЕ
При наполнении может быть невозможно удалить весь воздух из системы. Оставшийся воздух будет удален через 
автоматические спускные клапаны в течение первых часов работы системы. Впоследствии может быть необходимо 
добавить воды.

Давление воды, указанное на манометре, будет варьироваться в зависимости от температуры воды (более высокое 
давление при более высокой температуре воды). Тем не менее, во всех случаях давление воды должно оставаться 
выше 0,3 бар, чтобы предотвратить проникновение воздуха в контур.

Через предохранительный клапан из устройство может вытечь слишком много воды.

Качество воды должно соответствовать директивам ЕС 98/83 ЕС.

Подробное описание качества воды можно найти в Директивах ЕС 98/83 ЕС.

Подключите подачу воды к заполнительному клапану и откройте клапан.

Убедитесь, что автоматические спускные клапаны открыты (не менее 2 оборотов).

Заполняйте водой до тех пор, пока манометр не покажет давление около 2,0 бар. Максимально удалите воздух из контура 
с помощью автоматического спускного клапана.

8.6 Заполняющая вода

Не закрепляйте черную 
пластиковую крышку на 
автоматическом спускном клапане 
на верхней стороне устройства во 
время работы системы. Откройте 
автоматический спускной клапан, 
поверните против часовой стрелки 
как минимум на 2 полных оборота, 
чтобы выпустить воздух из системы. 

Вода может попасть в переключатель расхода, откуда ее невозможно слить, и затем, при достаточно низкой 
температуре, она замерзнет. Переключатель расхода должен быть извлечен и высушен, и только потом он может быть 
заново установлен внутри блока.

1. Поверните против часовой стрелки, снимите переключатель расхода.

2. Полностью высушите переключатель расхода.

ПРИМЕЧАНИЕ
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Главный выключатель или другие средства отключения, имеющие разделение контактов на всех полюсах, должны 
быть включены в стационарную проводку в соответствии с местными законами и правилами. Отключите питание перед 
тем, как приступить к любым подключениям. Используйте только медные провода. Не допускайте пережатия 
кабельных пучков и следите за тем, чтобы они не соприкасались с трубами и острыми кромками. Убедитесь, что на 
разъемы клемм не оказывается давление извне. Вся полевая проводка и компоненты должны быть установлены 
квалифицированным электриком и должны соответствовать местным законам и правилам.

Полевая проводка должна быть выполнена в соответствии со схемой подключения, прилагаемой к устройству, и 
инструкциями, приведенными ниже.

Обязательно используйте специальный источник питания. Никогда не используйте цепь питания, к которой подключено 
другое устройство.
Заземлите устройство. Не заземляйте устройство на общую трубу, сетевой фильтр или телефонное заземление. 
Неполное заземление может привести к поражению электрическим током.
Обязательно установите прерыватель цепи замыкания на землю (30 мА). Невыполнение этого требования может 
привести к поражению электрическим током.
Обязательно установите необходимые предохранители или автоматические выключатели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

8.8.2 Обзор проводки

Прерыватель замыкания на землю должен быть быстродействующим выключателем на 30 мА (< 0,1 с).

ПРИМЕЧАНИЕ

Данное устройство оборудовано инвертором. Установка фазоопережающего конденсатора не только снизит 
эффект повышения коэффициента мощности, но также может вызвать перегрев конденсатора из-за 
высокочастотных волн. Запрещено устанавливать фазоопережающий конденсатор, так как это может привести к 
аварии.

На рисунке ниже представлен обзор требуемой полевой проводки, соединяющей несколько частей установки. Также 
см. «7 Стандартные способы применения».

Закрепите электропроводку с помощью кабельных стяжек, как показано на рисунке, чтобы она не соприкасалась с 
трубами, особенно на стороне высокого давления.

Убедитесь, что на разъемы клемм не оказывается давление извне.

При установке прерывателя цепи замыкания на землю убедитесь, что он совместим с инвертором (устойчив к 
высокочастотным электрическим помехам), чтобы избежать ненужного размыкания прерывателя цепи.

Закрепите кабели так, чтобы они не соприкасались с трубами (особенно на стороне высокого давления).

8.8.1 Меры предосторожности при электромонтажных работах

8.7 Изоляция водопроводных труб

8.8 Полевая проводка

Весь водяной контур, включая все трубопроводы и водопровод, должен быть изолирован, чтобы предотвратить 
конденсацию во время операции охлаждения и снизить мощность нагрева и охлаждения, а также предотвратить 
замерзание наружного водяного трубопровода зимой. Изоляционный материал должен иметь класс огнестойкости не 
ниже B1 и соответствовать всем применимым законам. Толщина уплотнительных материалов должна составлять не 
менее 13 мм при теплопроводности 0,039 Вт/мК, чтобы предотвратить образование наледи на наружных 
водопроводных трубах.

Если температура наружного воздуха выше 30 °C, а влажность выше, чем относительная влажность 80%, тогда 
толщина уплотнительных материалов должна быть не менее 20 мм, чтобы исключить образование конденсата на 
поверхности уплотнения.
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SV1: 3-ход.клапан для бака гор. 
водоснабжения (полевое водоснаб).



1 

2

3

4

5 

9

10

Описание Пер./пост.ток Требуемое кол-во проводников Макс. рабочий токИзделие

Кабель управления ГВС

SV2: кабель управления 3-ходового клапана

SV1: кабель управления 3-ходового клапана

Кабель комнатного термостата

Кабель пользовательского интерфейса

Кабель сигнала комплекта солн. батарей AC 2 200 мА

AC 5 200 мА

AC 2 200 мА (абс.)

AC 2

3

200 мА (абс.)

AC 200 мА (абс.)

AC 3 200 мА (абс.)

AC 2 200 мА (абс.)

Кабель питания для внутреннего блока AC

6

7

8

Кабель управления солнечным насосом AC 2 200 мА (абс.)

AC 2 200 мА (абс.)

2+GND 

60
100
160
60 (нагреватель 3 кВт)
100 (нагреватель 3 кВт)
160 (нагреватель 3 кВт)

 0,4A
 0,4A 
 0,4A
13,5A
13,5A
13,5A

4+GND 60 (нагреватель 9 кВт)
100 (нагреватель 9 кВт)
160 (нагреватель 9 кВт)

13,3A
13,3A
13,3A

(a) Мин. сечение кабеля AWG18 (0,75 мм2).
(b) Кабели термистора поставляются вместе с устройством если токовая нагрузка высока, требуется контактор 
переменного тока.

Оборудование должно быть заземлено.

Все высоковольтные внешние нагрузки, если это металлический или заземленный порт, должны быть заземлены.

Весь ток внешней нагрузки должен быть менее 0,2 А. Если ток единичной нагрузки превышает 0,2 А, нагрузка 
должна контролироваться через контактор переменного тока.

Порты клемм проводки «AHS1», «AHS2», «A1», «A2», «R1», «R2» и «DTF1», «DTF2» обеспечивают только сигнал 
переключения. См. рис. 8.6.6, чтобы узнать расположение портов в устройстве.

Электрическая лента нагрева пластинчатого теплообменника и электрическая лента нагрева переключателя 
расхода имеют общий порт управления.

Используйте H07RN-F для кабеля питания, все кабели должны быть подключены к высокому напряжению, за 
исключением кабеля термистора и кабеля для пользовательского интерфейса.

ПРИМЕЧАНИЕ

Перед тем как снять сервисную панель распределительной коробки отключите все источники питания, включая 
блок питания, резервный нагреватель и источник питания бака ГВС (если применимо).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Руководство по полевой проводке

Большая часть полевой проводки устройства должна быть выполнена на клеммной колодке внутри 
распределительной коробки. Чтобы получить доступ к клеммной колодке, снимите сервисную панель 
распределительной коробки.

8.8.3 Меры предосторожности при подключении электропитания

Закрепите все кабели с помощью кабельных стяжек.

Для резервного нагревателя требуется отдельная цепь питания.

Для установок с баком ГВС (полев. водосн.) требуется специальная цепь питания для вспомогательного 
нагревателя. См. «Руководство по установке и эксплуатации бака ГВС».

Проложите электропроводку так, чтобы передняя крышка не поднималась при выполнении электромонтажных 
работ, и надежно закрепите переднюю крышку.

Следуйте схеме электропроводки для электромонтажных работ (схемы электропроводки расположены на задней 
стороне двери 2).

Установите проводку и надежно закрепите крышку, чтобы она надлежащим образом встала на место.

Используйте круглую обжимную клемму для подключения к клеммной колодке источника питания. Если ее нельзя 
использовать по неустранимым причинам, обязательно соблюдайте следующие инструкции.

- Не подключайте провода разного калибра к одной клемме источника питания. (Слабые соединения могут вызвать 
перегрев).

- При подключении проводов одинакового сечения подключайте их в соответствии с рисунком ниже.
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Кабель управления наружным циркуляционным 
насосом

Кабель управления вспомогательного 
нагревателя



ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА ВНУТРЕННИЙ БЛОК

L N

LPS

XT1

Hz
Напряжение

(В)
Мин.
(В)

Макс.
(В)

МТЦ
(А)

МТП
(А) KW FLA

(A)
 60
100
160
60 (нагреватель 3 кВт)
100 (нагреватель 3 кВт)
160 (нагреватель 3 кВт)
60 (нагреватель 9 кВт)
100 (нагреватель 9 кВт)
160 (нагреватель 9 кВт)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

Система

Указанные значения являются максимальными значениями (точные значения приведены в электрических данных).

8.8.5 Технические характеристики стандартных компонентов проводки

Основные кабели питания оборудования

Используйте подходящую отвертку, чтобы затянуть клеммные винты. Небольшие отвертки могут повредить головку 
винта и помешать затянуть его надлежащим образом.

Чрезмерное затягивание винтов в клеммах может их повредить.

Подключите прерыватель цепи замыкания на землю и предохранитель к линии электропитания.

При подключении убедитесь, что используются предписанные провода, тщательно выполните соединения и 
закрепите провода так, чтобы внешнее усилие не могло повлиять на клеммы.

8.8.4 Требования к защитному устройству
1. Выбирайте диаметры проводки (минимальное значение) индивидуально для каждого блока на основании приведенной ниже 

таблицы. 
2. Выберите автоматический выключатель, который имеет разделение контактов на всех полюсах не менее 3 мм и обеспечивает 

полное отключение, используя MFA для выбора токовых автоматических выключателей и защитных автоматических выключателей:
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Питающий ток IFM



Указанные значения являются максимальными значениями (точные значения приведены в электрических данных).

NOTE

ПРИМЕЧАНИЕ

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

На заказ 1/3 кВт На заказ 2/6 кВт На заказ 3/9 кВт

Режим выбора 3-фазного резервного нагревателя 3/6/9 кВт

блок 3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Базовый

1,5

XT1

L N

LPS

П
Р

Е
Д

О
Х

Р
А

Н
И

ТЕ
ЛЬ

LPS

П
Р

Е
Д

О
Х

Р
А

Н
И

ТЕ
ЛЬ

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

П
Р

Е
Д

О
Х

Р
А

Н
И

ТЕ
ЛЬ

XT1
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ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА 
ВНУТРЕННИЙ БЛОК 

(базовые модели)

ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА 
ВНУТРЕННИЙ БЛОК
1-фазный резервный 

нагреватель 3 кВт

ПОДАЧА ПИТАНИЯ НА 
ВНУТРЕННИЙ БЛОК
3-фазный резервный 
нагреватель 3/6/9 кВт

Размер провода 
(мм2)

Прерыватель замыкания на землю должен быть быстродействующим выключателем на 30 мА (< 0,1 с).Гибкие 
шнуры должны соответствовать стандартам 60245IEC(H05VV-F).

По умолчанию для резервного нагревателя используется положение 3 (для резервного нагревателя 
мощностью 9 кВт). Если требуется резервный нагреватель мощностью 3 кВт или 6 кВт, установщик должен 
установить DIP-переключатель S1 в положение 1 (для резервного нагревателя на 3 кВт) или в положение 
2 (для резервного нагревателя на 6 кВт), см. раздел 9.1.1 Настройка функций.



Блок 4–16 кВт

Код Соединить с
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Печать

①

②

SV3 (3-ход. клапан)

④

⑤

⑥

⑦

CN11

SV2 (3-ход. клапан)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Насос ГВС

23 N

SV1 (3-ход. клапан)

SV1(3-way valve)

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  H

4
C

5
  

6
1ON

7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 

2423
 N

21
   N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
 N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Код Соединить с
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q

9 H1

10 H2

CN30

Печать

①

②

②

③

②

③

Код Соединить с
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Печать

①

CN7

Запуск компрессора

L
N
G

XT1

Наружный блок

8.8.6 Соединения для других компонентов

Порт сигнала управления нагрузкой Два типа портов сигнала управления:

Тип 1: сухой разъем без напряжения.

Тип 2: порт обеспечивает сигнал напряжением 220 В. Если ток нагрузки < 0,2 А, нагрузка может подключаться к порту 
напрямую.

Если ток нагрузки ≥ 0,2 А, для подключения нагрузки требуется контактор переменного тока.
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Подача питания на 
внутренний блок

Дополнительный 
источник тепла

Электрическая нагревательная 
лента для защиты от 

замерзания (внешняя)

Запуск 
размораживания

Внутренний 
параллельный порт 

машины

Проводной пульт 
управления

Входной сигнал 
солнечных батарей

Вход комн. 
термостата (высокое 

напряжение)

Насос С
(насос зоны 2)

Наружный циркуляционный 
насос/насос зоны 1

Насос на солнечной 
энергии

Вспомогательный 
нагреватель бака

Внутренний резервный 
нагреватель 1



1) Входной сигнал солнечных батарей

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

220-240VAC

0,2

0,75

ATCO

TCO

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Тип 1 Работает

Тип 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Электропитание

Контактор
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

2) Для 3-ход. клапанов SV1, SV2 и SV3

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32
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Порт сигнала управления внутреннего блока: в 
CN11/CN7 имеются соединения для солнечных 
батарей, 3-ходового клапана, насоса, 
вспомогательного нагревателя и т. п.

Разводка деталей показана ниже:

ВХОДНОЙ РАЗЪЕМ ДЛЯ 
СОЛНЕЧНЫХ БАТАРЕЙ 
220–240 В перем. тока



SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

a) Процедура

Надежно закрепите кабель.

3) Для удаленного останова:

4) Для насоса С и насоса ГВС:

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

Тип 2

220-240VAC

0,2

0,75

KM3

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

ЗАМКНУТ: ОСТАНОВ

Насос С (насос зоны 2)

P-d
Насос ГВС

CN32

SW9
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Подключите кабель к соответствующим клеммам, 
как показано на рисунке.



CN4

S1

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

220-240VAC

0,2

0,75

Метод C

RT1

ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

RT2
ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

(управление двумя зонами) 
CH

L1

Метод А (управление режимом)

Метод B (управление одной зоной)

Метод C (управление двумя зонами)

зона1 зона2

Метод B
(управление одной зоной)

RT1

C

ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

H

Метод А
(управление режимом)

RT1
ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

Комн. термостат типа 1 (высокое напряжение):

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

L1

L1H 

ПРИМЕЧАНИЕ

a) Процедура
Подключите кабель к соответствующим клеммам,
как показано на рисунке.

Надежно закрепите кабель.

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Комнатный термостат типа 1 (высокое напряжение): 
«ПИТАНИЕ ВХОД» подает рабочее напряжение на RT, не 
подает напряжение непосредственно на разъем RT. Порт «15 
L1» подает напряжение 220 В на разъем RT. Порт «15 L1» 
подключается от порта основного источника питания L 
1-фазного источника питания.

Комнатный термостат типа 2 (высокое напряжение): 
«ПИТАНИЕ ВХОД» подает рабочее напряжение на RT

5) Для комнатного термостата:

38

Существует два дополнительных метода подключения 
в зависимости от типа комнатного термостата. Существует три способа подключения кабеля термостата (как 

описано на рисунке выше), и это зависит от области применения.

RT обеспечивает сигнал переключения для устройства. В польз. 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» на «ОДНА ЗОНА»: 
B.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между H и L1, устройство включается.
B.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
переменного тока между H и L1, устройство выключается.

Если внутренний блок соединен с двумя комнатными 
термостатами, в пользовательском интерфейсе «ДЛЯ 
ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. ТЕРМОСТАТ» 
«ДВОЙН.ЗОНА»:
C.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между H и L1, зона 1 включается. Когда 
измеренное напряжение устройства составляет 0 В переменного 
тока между H и L1, зона 1 выключается.
C.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между C и L1, зона 2 включается в соответствии 
с климатической кривой. Когда измеренное напряжение устройства 
составляет 0 В переменного тока между C и L1, зона 2 
выключается.
C.3 Когда измеренное напряжение между H-L1 и C-L1 составляет 0 
В переменного тока, устройство выключается.
C.4 Когда измеренное напряжение между H-L1 и C-L1 составляет 
230 В переменного тока, включаются обе зоны — зона 1 и зона 2.

RT может управлять нагревом и охлаждением индивидуально, как 
контроллер для 4-трубного FCU. Если внутренний блок соединен с 
внешним регулятором температуры, в пользовательском 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» «УСТ.РЕЖИМ»: 
A.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между С и L1, устройство работает в режиме 
охлаждения.
A.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока между H и L1, устройство работает в режиме 
нагревания.
A.3 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
переменного тока по обеим сторонам (C-L1, H-L1), устройство 
прекращает работать в режиме нагрева или охлаждения.
A.4 Когда измеренное напряжение устройства составляет 230 В 
переменного тока по обеим сторонам (C-L1, H-L1), устройство 
работает в режиме охлаждения.
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RT1
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31 7

1211109
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875

2322 24
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2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22
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S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13
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CN32

SW9

ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

ИСТОЧН.
ПИТАНИЯ

RT2

Метод C
(управление двумя зонами)

Зона 1 Зона 2

RT1
ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

Комнатный термостат типа 2 (низкое напряжение):

Метод А
(управление режимом)

CLHT

CLHT

COM

RT1
ИСТОЧН. ПИТАНИЯ

Метод B
(управление одной зоной)

HT COM
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Существует три способа подключения кабеля термостата 
(как описано на рисунке выше), и это зависит от области 
применения.

Метод А (управление режимом)
RT может управлять нагревом и охлаждением индивидуально, как 
контроллер для 4-трубного FCU. Если внутренний блок соединен с 
внешним регулятором температуры, в пользовательском 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» «УСТ.РЕЖИМ»: 
A.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между CL и COM, устройство работает в режиме 
охлаждения.
A.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между HT и COM, устройство работает в режиме 
нагревания.
A.3 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
постоянного тока по обеим сторонам (CL-COM, HT-COM), устройство 
прекращает работать в режиме нагрева или охлаждения.
A.4 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока по обеим сторонам (CL-COM, HT-COM), устройство 
работает в режиме охлаждения.

Метод B (управление одной зоной)

RT обеспечивает сигнал переключения для устройства. В польз. 
интерфейсе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» установите «КОМН. 
ТЕРМОСТАТ» на «ОДНА ЗОНА»:
B.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между HT и COM, устройство включается.
B.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 0 В 
постоянного тока между HT и COM, устройство выключается.

Метод C (управление двумя зонами)
Если внутренний блок соединен с двумя комнатными 
термостатами, в пользовательском интерфейсе «ДЛЯ 
ТЕХОБСЛУЖ.» установите параметр «КОМН. ТЕРМОСТАТ» 
«ДВОЙН.ЗОНА»:
C.1 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между HT и COM, зона 1 включается. Когда 
измеренное напряжение устройства составляет 0 В постоянного 
тока между HT и COM, зона 1 выключается.
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Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A)

Размер провода (мм2)

Тип 2

220-240VAC

0,2

0,75

ПРИМЕЧАНИЕ

6) Для вспомогательного нагревателя бака:

KM4

Электропитание

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3213 16
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C.2 Когда измеренное напряжение устройства составляет 12 В 
постоянного тока между CL и COM, зона 2 включается в 
соответствии с климатической кривой. Когда измеренное 
напряжение устройства составляет 0 В между CL и COM, зона 2 
выключается.
C.3 Когда измеренное напряжение между HT-COM и CL-COM 
составляет 0 В переменного тока, устройство выключается.
C.4 Когда измеренное напряжение между HT-COM и CL-COM 
составляет 12 В постоянного тока, включаются обе зоны — зона 1 и 
зона 2.

a) Процедура
Подключите кабель к соответствующим клеммам, как
показано на рисунке.
Закрепите кабель с помощью стяжек на креплениях для
стяжек, чтобы обеспечить отсутствие механических
напряжений.

Проводка термостата должна соответствовать настройкам 
пользовательского интерфейса. См. комнатный термостат
Электропитание машины и комнатного термостата должно 
быть подключено к одной и той же нейтральной линии.

ПРИМЕЧАНИЕ

Если для параметра «КОМН. ТЕРМОСТАТ» не 
установлено значение «НЕТ», для датчика температуры в 
помещении Ta не может быть задано допустимое 
значение
Зона 2 может работать только в режиме нагрева, когда 
режим охлаждения установлен на пользовательском 
интерфейсе и зона 1 выключена, CL в зоне 2 закрывается, 
система по-прежнему остается «выключенной». Во время 
установки проводка термостатов для зоны 1 и зоны 2 
должна быть правильной.

Устройство посылает на нагреватель только 
сигнал включения/выключения.

7) Для управления дополнительным
источником тепла: 

8) Для выхода сигнала размораживания

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Эта часть относится только к базовой версии. В версии по 
индивидуальному заказу в блоке установлен интервальный 
резервный нагреватель, поэтому внутренний блок не должен 
быть подключен к какому-либо дополнительному источнику 
тепла.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Дополнительный источник 
тепла
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11) Для интеллектуальной сети (SMART GRID):
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Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 1

220–240 VAC

0,2

0,75

10) Для резервного нагревателя:
В стандартных внутренних блоках 60, 100 и 160 
внутреннего резервного нагревателя во внутреннем блоке 
нет, но внутренний блок может быть подключен к 
внешнему резервному нагревателю, как показано на 
рисунке ниже.

a) Процедура

Подключите кабель к соответствующим клеммам, как 
показано на рисунке.

Закрепите кабель с помощью стяжек на креплениях для 
стяжек, чтобы обеспечить отсутствие механических 
напряжений.

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Тип сигнала порта управления

Напряжение

Макс. рабочий ток (A) 

Разм. проводки (мм2)

Тип 2

220–240 VAC

0,2

0,75

Устройство имеет функцию «Интеллектуальная сеть», на 
PCB имеется два порта, чтобы следующим образом 
подключить сигналы SG и EVU:



2. Когда сигнал EVU выключен а сигнал SG поступает, устройство
работает нормально.

3. Когда сигнал EVU выключен, сигнал также SG выключен, режим
ГВС выключен, а TBH недействителен, функция дезинфекции
недействительна. Максимальное время работы для
охлаждения/нагрева — «ВРЕМЯ РАБОТЫ SG», затем устройство
будет выключено.

1. Когда сигнал EVU поступает, устройство работает следующим
образом:

Если включен режим ГВС, настройка температуры изменится на 
70°C автоматически, и TBH будет работать следующим образом: 
T5 < 69, TBH включен, T5 ≥ 70, TBH выключен. Устройство 
работает в режиме нагрева/охлаждения по нормальным 
логическим схемам.
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9 ПУСК И КОНФИГУРАЦИЯ
Устройство должно быть настроено установщиком в соответствии с условиями монтажа (климат снаружи, варианты по 
выбору и т. д.) и экспертизой пользователя.

Важно, чтобы установщик прочитал всю информацию в данной главе последовательно, и чтобы система была 
настроена соответствующим образом.

ВНИМАНИЕ!

1  2  3  4 1 2  3  4

S1 S2

O
N

O
FF

1 2  3  4

S4

Прежде чем открывать сервисную панель распределительной коробки и вносить какие-либо изменения в 
настройки DIP-переключателя, отключите электропитание.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

9.1 Обзор настроек DIP-переключателя

9.1.1 Настройка функций
DIP-переключатель S1, S2 и S4 расположен на главной панели управления внутреннего блока (см. «8.3.1 Главная 
плата управления внутреннего блока») и позволяет задавать конфигурацию для монтажа дополнительного 
термистора источника тепла, монтажа второго внутреннего резервного нагревателя и т. д.

DIP- DIP- DIP- 
переклю ВКЛ.=1 ВЫКЛ.=0 Заводские 

настройки переклю ВКЛ.=1 ВЫКЛ.=0 Заводские переклю ВКЛ.=1 ВЫКЛ.=0 Заводские 
чатель чатель настройки чатель настройки

0/0 =  IBH (одноступенчатое 
управление)
0/1 =  IBH (двухступенчатое 
управление)
1/1 =  IBH (трехступенчатое 
управление)

Запуск насоса О Запуск насоса О 
1 через шесть часов через шесть часов ВЫКЛ. 1 Зарезервировано Зарезервировано ВЫКЛ.

будет недейств. будет действ.
1/2 ВЫКЛ./ВЫКЛ.

2 Без TBH С TBH ВЫКЛ. 2 Зарезервировано Зарезервировано ВЫКЛ.
S1 S2 S4

0/0 = без IBH и AHS
1/0 = С IBH
0/1 = С AHS для режима 
нагревания
1/1 = С AHS для режима 
нагревания и ГВС

0/0=насос 1

3/4 ВЫКЛ./ВЫКЛ. 3/4 0/1=насос 2 ВКЛ./ВКЛ 3/4 Зарезервировано ВЫКЛ./ВЫКЛ.
1/0=насос 3
1/1=насос 4

9.2 Первоначальный запуск при низкой температуре воздуха снаружи
Во время первоначального запуска и при низкой температуре воды важно, чтобы вода нагревалась постепенно. 
Невыполнение этого требования может привести к растрескиванию бетонных полов из-за быстрого изменения 
температуры. Для получения более подробной информации свяжитесь с ответственным подрядчиком по строительству 
из литого бетона.
Для этого можно установить значение между 25 и 35 °C для минимальной заданной температуры потока воды, 
настроив параметр в разделе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.». См. СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ.

9.3 Проверки перед началом работы
Проверки перед первоначальным запуском.



ОПАСНОСТЬ
Отключите питание перед тем, как приступить к любым подключениям.

После установки устройства, перед включением автоматического выключателя проверьте следующее:

Полевая проводка: Убедитесь, что полевая проводка между панелью местного питания, устройством и 
клапанами (если применимо), устройством и комнатным термостатом (если применимо), устройством и 
баком ГВС, а также устройством и комплектом резервного нагревателя были подключены в соответствии с 
инструкциями, изложенными в главе «8.8 Электропроводка в соответствии с электрическими схемами и 
местными законами и правилами».

Предохранители, автоматические выключатели или защитные устройства: Убедитесь, что предохранители 
или установленные на месте защитные устройства имеют размер и тип, указанные в главе «13 Технические 
спецификации». Убедитесь, что никакие предохранители или защитные устройства не были шунтированы.

Прерыватель цепи резервного нагревателя: Не забудьте включить автоматический выключатель 
резервного нагревателя в распределительной коробке (зависит от типа резервного нагревателя). См. 
электрическую схему.

Прерыватель цепи вспомогательного нагревателя: Не забудьте включить автоматический выключатель 
вспомогательного нагревателя (относится только к устройствам с установленным дополнительным баком 
ГВС).

Кабели заземления: Убедитесь, что провода заземления подключены правильно и клеммы заземления 
затянуты.

Внутренняя проводка: Визуально проверьте коробку переключателя на наличие ослабленных соединений 
или поврежденных электрических компонентов.

Монтаж: Убедитесь, что устройство правильно установлено, чтобы избежать излишнего шума и вибраций 
при запуске устройства.

Поврежденное оборудование: Проверьте внутреннюю часть устройства на наличие поврежденных 
компонентов или пережатых труб.

Утечка хладагента: Проверьте внутреннюю часть устройства на предмет утечки хладагента. При наличии 
утечки хладагента позвоните местному дилеру.

Напряжение питания: Проверьте напряжение питания на панели местного питания. Напряжение должно 
соответствовать напряжению, указанному на идентификационной табличке устройства.

Клапан продувки воздухом: Убедитесь, что клапан продувки воздухом открыт (не менее 2 оборотов).

Отсекатели: Убедитесь, что отсекатели полностью открыты.

9.4 Настройка насоса
Насос управляется с помощью цифрового низковольтного сигнала широтно-импульсной 
модуляции, который означает, что скорость вращения зависит от входного сигнала. Скорость 
изменяется как функция входного профиля.

Соотношения между напором и номинальным расходом воды, возвратом ШИМ и 
номинальным расходом воды показаны на приведенном ниже графике.

Доступное внешнее статическое давление VS Расход

Высота нагнетания насоса

H
 (m

) Макс. скорость

Мин. скорость

В
оз

вр
ат

 Ш
И

М

Макс.

Q (м3/ч)
Q (м3/ч)

Область регулирования находится между кривыми максимальной и 
минимальной скорости.
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е 
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a）

Q (м3/ч) Q (м3/ч)

Внутренний блок: 60, 100 Внутренний блок: 160
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Доступное внешнее статическое давление VS Расход



Диагностика неисправностей при первой установке
Если в пользовательском интерфейсе ничего не отображается, прежде чем диагностировать возможные коды 
ошибок необходимо проверить наличие следующих неполадок.

-Отключение или ошибка проводки (между источником питания и устройством, а также между устройством и
пользовательским интерфейсом).

- Возможно, сломан предохранитель на PCB.

Если пользовательский интерфейс отображает код ошибки «E8» или «E0», возможно, в системе есть воздух или 
уровень воды ниже требуемого минимума.

Если в пользовательском интерфейсе отображается код ошибки «E2», проверьте проводку между интерфейсом 
пользователя и устройством.

ВНИМАНИЕ!

Если клапаны находятся в неправильном положении, циркуляционный насос будет поврежден.

ОПАСНОСТЬ

Если необходимо проверить рабочее состояние насоса при включенном устройстве, не прикасайтесь к 
внутренним компонентам электронного блока управления, чтобы избежать поражения электрическим током.

Больше кодов ошибок и причин сбоев можно найти в разделе «12.4 Коды ошибок».

9.5 Полевые настройки
Устройство должно быть настроено в соответствии с условиями монтажа (климат снаружи, варианты по выбору и т. д.) 
и требованиями пользователя. Доступен ряд полевых настроек. Доступ к данным настройкам и возможность их 
запрограммировать можно получить через «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» в пользовательском интерфейсе.

Включите устройство

При включении питания устройства в пользовательском интерфейсе отображается «1~99%» во время инициализации. 
Во время этого процесса пользовательский интерфейс не будет работать.

Процедура

Чтобы изменить одну или несколько настроек поля, выполните следующие действия.

Температурные значения, отображаемые на проводном пульте управления (пользовательский интерфейс), указаны в °C.

Клавиши Функция
MENU (МЕНЮ) • Перейти в структуру меню (на домашнюю страницу)

BACK (НАЗАД) • Вернуться на уровень выше

◄►▼▲ • Навигация курсора по экрану
• Навигация в структуре меню
• Регулировка настроек

ON / OFF 
(ВКЛ / ВЫКЛ)

• Включение / выключение операций нагрева / охлаждения или режима ГВС
• Включение / выключение функций в структуре меню

UNLOCK 
(РАЗБЛ.)

• Длительное нажатие для разблокировки / блокировки пульта управления
• Разблокировка / блокировка некоторых функций, таких как «Регулировка 

температуры ГВС»

ОК • Перейдите к следующему шагу при программировании графика в структуре 
меню и подтвердите выбор, чтобы войти в подменю в структуре меню.

ПРИМЕЧАНИЕ
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Используйте ◄ ► для навигации и нажмите ▼ ▲, чтобы 
настроить значения чисел. Нажмите «OK». Пароль 234, после 
ввода пароля будут отображаться следующие страницы:

О разделе «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»
Раздел «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» разработан для того, чтобы 
установщик мог задавать параметры.

 

Как перейти в раздел «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» Нажмите «OK»:

• При установке состава оборудования.

•  При установка параметров.

Введите пароль:

НАСТРОИТЬОК ВВОД

0   0 0

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.

ОК ВВОД

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.
1. НАСТР. РЕЖИМА ГВС
2. НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
3. НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
4. НАСТР.РЕЖИМ АВТО
5. НАСТР.ТИП ТЕМП.
6. КОМН. ТЕРМОСТАТ

1 / 3

Нажимайте ▼ ▲ для прокрутки и «ОК», чтобы зайти в подменю.

ОК ВВОД

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.
13. АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК
14. ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ
15. ОПРЕД.ВХОД
16. КАСК. УС-КА
17. НАСТРОЙКА АДРЕСА HMI

3 / 3

7. ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
8. НАСТР.  ВЫХОДН.ВHEНДOMАДОМА
9. ВЫЗВАTБ CEPBИC
10. ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ
11. TECTOBЫЙ  ЗАПУСК
12. OCOБAЯ ФУНКЦИЯ
 ОК ВВОД

ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ. 2 / 3

9.5.1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС
ГВС = горячее водоснабжение

 Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «1.НАСТРОЙКА 
РЕЖИМА ГВС». Нажмите «OK». Отобразится следующая 
страница:

1 НАСТР. РЕЖИМА ГВС
ДА
ДА
ДА
ДА
НЕТ

НАСТР.

1.1 РЕЖИМ ГВС
1.2 ДЕЗИНФEКЦИЯ
1.3 ПРИОРИТЕТ ГВС
1.4 НАСОС ГВС
1.5 НАСТР. ВРЕМЯ ПРИОР. ГВС

1 / 5

 5 °C
10 °C
43 °C

-10 °C
5 МИН.

1 НАСТР. РЕЖИМ ГВС
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 МИН.
65 °C

15 МИН.

1 НАСТР. РЕЖИМ ГВС
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DI
1.15 t_DI HIGHTEMP

210 МИН
30 МИН.

120 МИН.
ДА

5 МИН.

1 НАСТР. РЕЖИМ ГВС
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 ВРЕМЯ РАБ.НАСОС ГВС
1.20 ВРЕМЯ РАБОТЫ НАСОСА

2 / 5

НАСТР.

НАСТР.

3 / 5

4 / 5

НАСТР.

НЕТ
1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС
1.21 ДЕЗИНФ.НАСОСА ГВС 

5 / 5

НАСТР.

9.5.2 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «2.НАСТР.ХОЛ. 
РЕЖИМ» Нажмите «OK».

Отобразится следующая страница:

45



46

43 °C
20 °C
5 °C

2.0HRS
ДА

1 / 32 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
2.1 РЕЖИМ ХОЛ.
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

НАСТР.

2 °C
5МИН
10 °C
16 °C

35  °C

2 / 32 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

НАСТР.

25 °C
ФАНКОЙЛ
ФАНКОЙЛ

3 / 32 НАСТР.ХОЛ. РЕЖИМ
2.11 T4C2
2.12 ЗОНА1 С-ВЫБРОС
2.13 ЗОНА2 С-ВЫБРОС

НАСТР.

9.5.3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «3.НАСТР.ГОР. 
РЕЖИМ» Нажмите «OK». Отобразится следующая страница:

16 °C
-15 °C

5 °C

2.0HRS
ДА

3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
3.1 РЕЖИМ ОБОГР. 
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 НАСТР.РЕЖИМ АВТО

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«4.НАСТР.РЕЖИМ АВТО» Нажмите «ОK», отобразится 
следующая страница:

НАСТР.

35  °C
28 °C
-5 °C

5МИН
2°C

3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

НАСТР.

2 / 3

1 / 3

ФАНКОЙЛ
2МИН

ФАНКОЙЛ
7 °C

3 НАСТР.ГОР. РЕЖИМ
3.11 T4H2
3.12 ЗОНА1 H-ВЫБРОС
3.13 ЗОНА2 H-ВЫБРОС
3.14 t_DELAY_PUMP

НАСТР.

3 / 3

17 °C
25 °C

4 АВТОМ. АВТОМАТИЧЕСКОГО РЕЖИМА
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

НАСТР.

9.5.5 НАСТР. ТИП ТЕМП.

О НАСТР. ТИП ТЕМП.
Параметр «НАСТР. ТИП ТЕМП.» используется для 
выбора, что использовать: температуру потока воды 
или комнатную температуру — для управления 
включением / выключением теплового насоса.

Когда КОМН. ТЕМП. включена, целевая температура 
потока воды будет рассчитываться по климатическим 
кривым.

Как ввести НАСТР. ТИП ТЕМП.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.» > 5. 
«НАСТР. ТИП ТЕМП.» Нажмите «OK». Отобразится 
следующая страница:

НЕТ
НЕТ

ДА
5 НАСТР. ТИП ТЕМП.
5.1 ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ
5.2 КОМН. ТЕМП.
5.3 ДВОЙН.ЗОНА

НАСТР.

Если вы установите только параметр «ТЕМП. ПОТОКА 
ВОДЫ» равным «ДА» или только «КОМН. ТЕМП.» 
равным «ДА», будет отображена следующая страница.

Если вы установите параметры «ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ» и «КОМН. 
ТЕМП.» равными «ДА» и одновременно установите параметр 
«ДВОЙН.ЗОНА» равным «ДА» или «НЕТ», будут отображаться 
следующие страницы.

только ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ ДА Только КОМН.ТЕМП. ДА

Домашняя страница (зона 1)

2

Страница добавления (зона 2)

(Эффективна двойная зона)

Если вы установите параметр «ДВОЙН.ЗОНА» равным «ДА», 
параметр «КОМН. ТЕМП.» равным «НЕТ» и одновременно 
установите параметр «ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ» равным «ДА» 
или «НЕТ», будет отображена следующая страница.

◄◄

Домашняя страница (зона 1)

2

◄◄

В этом случае значение настройки зоны 1 — T1S, значение 
настройки зоны 2 — TS (соответствующий TIS2 
рассчитывается по климатическим кривым).

Страница добавления (зона 2)
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Если вы установите параметры «ДВОЙН.ЗОНА» и «КОМН. 
ТЕМП.» равными «ДА» и одновременно установите 
параметр «ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ» равным «ДА» или 
«НЕТ», будет отображена следующая страница.

 Домашняя страница (зона 1)

2

Страница добавления (зона 2)

(Эффективна двойная зона)

◄◄

В этом случае значение настройки зоны 1 — T1S, 
значение настройки зоны 2 -— T1S2.

9.5.8 НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА
«НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА» используется для установки 
температуры воды на выходе, чтобы предотвратить ее 
замерзание во время вашего выходного вне дома.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «8 
НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА» Нажмите «OK». Отобразится 
следующая страница:

Нажимайте ▼ ▲ для прокрутки и «ОК», чтобы ввести номер 
телефона. Максимальная длина телефонного номера 
составляет 13 цифр. Если длина телефонного номера меньше 
12 цифр, введите ■, как показано ниже:

9.5.9 НАСТРОЙКА ВЫЗОВА ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ
Установщики могут указать номер телефона местного дилера в 
разделе «НАСТРОЙКА ВЫЗОВА ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ». 
Если устройство не работает должным образом, позвоните по 
этому номеру, чтобы получить помощь.
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «ВЫЗВАТЬ 
СЕРВИС». Нажмите «OK». Отобразится следующая страница:

НАСТРОИТЬОК CONFIRM

20°C
 20°C

8 НАСТР.ВЫХОДН.НЕ ДОМА
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

НАСТР.

9 ВЫЗВАTБ CEPBИC
НОМЕР ТЕЛ. *************
НОМЕР МОБ.ТЕЛ. *************

В этом случае значение настройки зоны 1 — T1S, значение 
настройки зоны 2 — TIS2 (соответствующий TIS2 
рассчитывается по климатическим кривым).

9.5.6 КОМН. ТЕРМОСТАТ
О «КОМНАТНОМ ТЕРМОСТАТЕ»
«КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ» используется, чтобы определить 
наличие комнатного термостата.

Как настроить КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «6.КОМНАТНЫЙ 
ТЕРМОСТАТ». Нажмите «OK». Отобразится следующая 
страница:

НЕТ
6 КОМН. ТЕРМОСТАТ
6.1 КОМН. ТЕРМОСТАТ

НАСТР.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = НЕТ, нет комнатного 
термостата.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = УСТ.РЕЖИМ, проводка 
комнатного термостата должна следовать методу А.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = ОДНА ЗОНА, проводка 
комнатного термостата должна следовать методу B.

КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ = ДВОЙН.ЗОНА, проводка 
комнатного термостата должна следовать методу С (см. 
«8.6.6 Соединения для других компонентов / Для 
комнатного термостата»)

ПРИМЕЧАНИЕ

9.5.7 ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
«ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА» используется для настройки 
параметров резервного нагревателя, дополнительных 
источников тепла и комплекта солнечных батарей.
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «7 ДРУГИЕ 
ИСТОЧН.ТЕПЛА», Нажмите «ОК». Отобразится следующая 
страница:

30МIN
-5°C
5°C

30МIN

 5°C
7 ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

НАСТРОИТЬ

1 / 2

-5°C
ТРУБ. К-Р

0.0kW
0.0kW
0.0kW

7 ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА
7.6 T4_AHS_ON
7.7 УСТАН. IBH
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

НАСТРОИТЬ

2 / 2



Если нажать «ОK», Отобразится следующая страница:

Если выбрана «ТОЧКИ ПРОВЕРКИ», Отобразится следующая 
страница:

Нажмите ▼ ▲, чтобы прокрутить до компонентов, которые вы 
хотите проверить, и нажмите «ВКЛ / ВЫКЛ». Например, если 
выбран 3-ходовой клапан и нажата кнопка «ВКЛ / ВЫКЛ», если 
3-ходовой клапан открыт / закрыт, это значит, что 3-ходовой 
клапан работает нормально, как и другие компоненты.

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Удаление возд.вкл.

ОК ПОДТВЕРД.

11 ПРОБН.ЗАПУСК (ТОЧКИ ПРОВЕРКИ)
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.

ВКЛ / ВЫКЛ ВКЛ / ВЫКЛ

3-ХОД. КЛАП. 1
3-ХОД. КЛАП. 2
НАСОС I
НАСОС O
НАСОС C

1 / 2

11 ПРОБН.ЗАПУСК
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.
ВЫКЛ.

ВКЛ / ВЫКЛ ВКЛ / ВЫКЛ

НАСОС СОЛН.СИСТ.
НАСОС ГВС
ВНУТР. РЕЗЕРВ. НАГРЕВ.
НАГРЕВ. БАКА
3-ХОД. КЛАП. 3

2 / 2

Перед проверкой точек убедитесь, что бак и система 
водоснабжения заполнены водой, а воздух удален, 
иначе это может вызвать поломку насоса или 
резервного нагревателя.

ВНИМАНИЕ!

ОК ВВОД

11 ПРОБН.ЗАПУСК
11.1 ТОЧКИ ПРОВЕРКИ
11.2 УДАП. ВОЗДУХА
11.3 РАБОТАЕТ ЦИРК. НАСОС
11.4 РАБОТАЕТ ОХЛАЖД.
11.5 РАБОТАЕТ ОБОГРЕВ

ОК ВВОД

11 ПРОБН.ЗАПУСК
11.6 РАБОТАЕТ РЕЖИМ ГВС
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Номер, отображаемый в интерфейсе пользователя, является 
номером телефона вашего местного дилера.

НАСТРОИТЬОК CONFIRM

9 ВЫЗВАТЬ СЕРВИС
НОМЕР ТЕЛ.           ***********
НОМЕР МОБ.ТЕЛ.  *************

9.5.10 ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ

«ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ» используется для восстановления 
заводских настроек всех параметров, установленных в 
пользовательском интерфейсе.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «10. 
ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ». Нажмите «OK». Отобразится 
следующая страница:

Используйте стрелки ◄ ►, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Отобразится следующая страница:

Через несколько секунд все параметры, установленные в 
пользовательском интерфейсе, будут восстановлены до 
заводских настроек.

9.5.11 ПРОБН. ЗАПУСК
«ПРОБН.ЗАПУСК» используется для проверки правильности 
работы клапанов, продувки воздухом, работы циркуляционного 
насоса, охлаждения, нагрева и ГВС.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«11.ПРОБН.ЗАПУСК». Нажмите «OK». Отобразится следующая 
страница:

10 ВОССТ.ЗАВОДСК.НАСТРОЙКИ
Все настройки вернутся к
заводским (по умолчанию).
Хотнте восстановить заводские 
настройки?

ОК CONFIRM

НЕТ ДА

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Применить настройки и
активировать «ПРОБН.ЗАПУСК»?

ОК CONFIRM

НЕТ  ДА

Ждите…

5%

10 ВОССТ.ЗАВОД.НАСТРОЙКИ

Если выбрать «ПРОДУВКА ВОЗДУХОМ» и нажать «ОК», появится 
следующая страница:



Во время пробного запуска «РЕЖИМА ГВС» целевая 
температура ГВС по умолчанию составляет 55 °C. TBH 
(вспомогательный нагреватель бака) включится после 10 минут 
работы компрессора. TBH выключится через 3 минуты, а 
тепловой насос будет работать до тех пор, пока температура 
воды не увеличится до определенного значения или не будет 
получена следующая команда.

 Во время пробного запуска все кнопки, кроме «OK», не 
работают. Чтобы отключить пробный запуск, нажмите «ОК». 
Например, когда устройство находится в режиме продувки 
воздухом, после нажатия кнопки «ОК» отобразится следующая 
страница:

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Цирк. насос вкл.

ОК ПОДТВЕРД.

Во время работы циркуляционного насоса все работающие 
компоненты будут остановлены. Через 60 секунд SV1 
открывается, SV2 закрывается, еще через 60 секунд начнет 
работать НАСОС I. Через 30 секунд, если переключатель 
расхода покажет нормальный расход, НАСОС I включится на 3 
минуты, и как только он остановится на 60 секунд, SV1 
закрывается, SV2 открывается. Через 60 секунд НАСОС I и 
НАСОС О начнут работать, через 2 минуты переключатель 
расхода проверит расход воды. Если переключатель расхода 
выключится на 15 секунд, НАСОС I и НАСОС О будут работать, 
пока не получат следующую команду.

Если выбрано «РАБОТАЕТ ОХЛАЖД.», отобразится следующая 
страница:

Во время пробного запуска «ХОЛ. РЕЖИМА» целевая 
температура воды на выходе по умолчанию составляет 7 °C. 
Устройство будет работать до тех пор, пока температура воды 
не упадет до определенного значения или не будет получена 
следующая команда.

Если выбрано «РАБОТАЕТ ОБОГРЕВ», отобразится следующая 
страница:

Во время пробного запуска «ГОР. РЕЖИМА» целевая 
температура воды на выходе по умолчанию составляет 35 °C. 
IBH (внутренний резервный нагреватель) включится после 10 
минут работы компрессора. IBH выключится, проработав 3 
минуты, а тепловой насос будет работать до тех пор, пока 
температура воды не увеличится до определенного значения 
или не будет получена следующая команда.

Если выбрано «РАБОТАЕТ РЕЖИМ ГВС», отобразится 
следующая страница:

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Хол. режим вкл.
Темп. воды на вых.
15 °C.

ОК ПОДТВЕРД.

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Режим нагрева вкл.
Темп. воды на вых.
15 °C.

ОК ПОДТВЕРД.

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Пробный запуск вкл.
Режим ГВС вкл.
Темп. потока воды 45 °C
Температура вод. бака 30 °C

ОК ПОДТВЕРД.

В режиме удаления воздуха SV1 открывается, SV2 закрывается. 
Через 60 секунд насос блока (НАСОС I) включится на 10 минут, и 
на это время будет выключен переключатель расхода. Как 
только насос прекратит работу, SV1 закрывается, SV2 
открывается. Через 60 секунд НАСОС I и НАСОС О начнут 
работать, пока не получат следующую команду.

Если выбрана «РАБОТА ЦИРКУЛЯЦИОННОГО НАСОСА», 
отобразится следующая страница:

Используйте стрелки ◄ ►, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Пробный запуск будет выключен.

9.5.12 СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ
Когда устройство находится в режимах специальных функций, 
проводной пульт не работает, при этом не будучи заблокирован, 
невозможно вернуться на домашнюю страницу и на экране 
отображается только та страница, на которой запущена 
специальная функция.

Во время работы специальной функции другие 
функции (ЕЖЕНЕД. ГРАФИК / ТАЙМЕР, ВЫХОДН., 
ВЫХОДН. ВНЕ ДОМА) не могут быть использованы.

ПРИМЕЧАНИЕ

11 ПРОБН.ЗАПУСК
Отключить функцию пробного запуска
(ПРОДУВКА ВОЗДУХОМ)?

ОК ПОДТВЕРД.

НЕТ ДА
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T1s+dT1s
T1s

Компрессор

Насос

t_interval_H

ВЫКЛ.
ВКЛ.

ВЫКЛ.
ВКЛ.

t_firstFH

t

Если курсор указывает на «ВКЛЮЧИТЬ ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ДЛЯ 
ПОЛА», используйте ◄ ►, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Отобразится следующая страница:

Нажимайте ▼ ▲ для прокрутки и «ОК», чтобы зайти в подменю.

При первом использовании устройства в системе подачи воды 
может оставаться воздух, и это может вызвать сбои в работе. 
Чтобы выпустить воздух, необходимо запустить функцию 
удаления воздуха (убедитесь, что воздухоотводчик открыт).

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«12.СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ».

Если перед началом подогрева на полу остается большое 
количество воды, пол может деформироваться или даже 
разорваться во время операции подогрева. Чтобы защитить пол, 
необходима его высушить, постепенно повышая его 
температуру.

ОК ВВОД

12 СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ
12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА

12.2 СУШКА ПОЛА

Если выбран «ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА», после нажатия «OK» 
Отобразится следующая страница:

12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА
30 °C

72 HOURS

НАСТРОИТЬ

T1S

t_fristFH

ВВОД ВЫХОД

Используйте ◄ ►, чтобы перевести курсор на «ДА», и нажмите 
«OK». Предв. подогрев пола отключится.

Работа устройства во время подогрева пола описана на рисунке 
ниже:

Во время предв. подогрева пола все кнопки, кроме «OK», не 
работают. Чтобы отключить предв. подогрев пола, нажмите 
«ОК».

Отобразится следующая страница:

12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА 
Предварительный подогрев пола
работает на протяжении 25 минут.
Темп. потока воды 20 °C.

ОК ПОДТВЕРД.

12.2 СУШКА ПОЛА
8 дней

5 дней

5 дней

45 °C

15:00

НАСТР.

ВРЕМЯ ПОДОГР (t_DRYUP)

УДЕРЖ. ТЕМП.(t_HIGHPEAK)

ВРЕМЯ ОХЛАЖД (t_DRYD)

МАКС. ТЕМЛ. (t_DRYPEAK)

ВРЕМЯ ПУСКА

12.1 ПРЕДВ. ПОДОГРЕВ ПОЛА
Отключить предварительный подогрев
для сушки пола?

ОК ПОДТВЕРД.

НЕТ ДА

12.2 СУШКА ПОЛА
01-01-2019 

НАСТР.

ДАТА ПУСКА

ВВОД ВЫХОД

12 СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ
Применить настройки и активировать
 «СПЕЦИАЛЬН.ФУНКЦИЯ»?

ОК CONFIRM

НЕТ  ДА

Если выбрана СУШКА ПОЛА, после нажатия «OK»

появятся следующие страницы:
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Во время сушки пола все кнопки, кроме «OK», не работают. При 
неисправности теплового насоса режим сушки пола 
отключается, если резервный нагреватель и дополнительный 
источник отопления недоступны. Чтобы отключить сушку пола, 
нажмите «ОК». Отобразится следующая страница:

Функция «АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК» повторно применяет 
настройки интерфейса пользователя после сбоя питания. Если 
эта функция отключена, устройство не будет автоматически 
перезагружаться при возобновлении подачи питания после сбоя.

 9.5.14 ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ
Как настроить ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ

12.3 СУШКА ПОЛА

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»>
«14. ОГРАНИЧЕНИЕ ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ»

14 ОГРАНИЧ. ПOTP. МОЩН.
14.1 ОГРАНИЧ. ПOTP. МОЩН. 0

ОК CONFIRM

Используйте стрелки ▼ ▲, чтобы выбрать «ДА», и нажмите 
«OK». Сушка пола будет выключена.

Целевая температура воды на выходе во время сушки пола 
приведена на рисунке ниже: НАСТР.

T1S 9.5.15 ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА

Как настроить ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА 
Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> 
«15.ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВХОДА»

T_DRYPEAK

15 ОПРЕД.ВХОД
15.1 ON/OFF (M1M2) УДАЛЕННЫЙ

15.2 SMART GRID НЕТ

t 15.3 T1b (Tw2) НЕТ
t_DRYUP t_HIGHPEAK t_DRYD

15.4 Tbt1 HET

15.5 Tbt2 HET

НАСТРОИТЬ

9.5.13 АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК

Функция «АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК» используется для того, чтобы 
выбрать, будет ли устройство повторно применять настройки 
пользовательского интерфейса в тот момент, когда питание 
восстановится после сбоя.

Перейдите в «МЕНЮ» > «ДЛЯ ТЕХОБСЛУЖ.»> «13.АВТОМ. 
ПЕРЕЗАПУСК»

15 ОПРЕД.ВХОД
15.6 Ta ЧМИ

15.7 ВХ. СОЛ.ЭН. НЕТ

15.8 ДЛИНА F-ТРУБЫ < 10m

15.9 dTbt2 12 °C

15.10 RT/Ta_PCB НЕТ

НАСТРОИТЬ

13 АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК
13.1 РЕЖИМ ОХЛ / ОБОГР ДА

13.2 РЕЖИМ ГВС НЕТ

НАСТР.
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9.5.16 Настройка параметров

Параметры, относящиеся к этой главе, приведены в таблице ниже.

Порядковый 
номер Код Регион По

умолчанию Минимум Максимум
Интервал 
настройки блок

1.1 РЕЖИМ ГВС Включение или выключение режима ГВС:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.2 ДЕЗИНФ. Включение или выключение режима дезинфекции:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.3 ПРИОРИТЕТ ГВС Включение или выключение режима приоритета ГВС:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.4 НАСОС ГВС Включение или выключение режима насоса ГВС:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

1.5
НАСТР. ПРИОРИТЕТА
ГВС ПО ВРЕМЕНИ

Включение или выключение настр. приоритета ГВС по 
времени:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Разница температур для запуска нагр. насоса 10 1 30 1 °C

1.7 dT1S5 Верное значение для регулировки произв. компрессора. 10 5 40 1 °C

1.8 T4DHWMAX
Макс. темп. окр. среды, при которой тепловой насос может 
нагреть воду для ГВС 43 35 43 1 °C

1.9 T4DHWMIN
Мин. темп. окр. среды, при которой тепловой насос может 
нагреть воду для ГВС -10 -25 5 1 °C

1.10 Интервал запуска компрессора в режиме ГВС. 5 5 5 1 МИН

1.11 dT5_TBH_ OFF
Разница температур между T5 и T5S для выключения вспом. 
нагревателя. 5 0 10 1 °C

1.12 T4_TBH_ON Самая высокая температура снаружи, при которой работает TBH. 5 -5 20 1 °C

1.13 t_TBH_DELAY
Время, в теч. которого компрессор работал до запуска вспом. 
нагревателя 30 0 240 5 МИН

1.14 T5S_DI
Целевая температура воды в баке ГВС при функции ДЕЗИНФ.

65 60 70 1 °C

1.15 t_DI_HIGHTEMP.

Время, в течение которого будет сохраняться макс. температуру 
воды в баке ГВС при функции ДЕЗИНФ

15 5 60 5 МИН

1.16 t_DI_max Максимальная продолжительность дезинфекции 210 90 300 5 МИН

1.17 t_DHWHP_restrict Рабочее время для операции нагрева/охлаждения помещения. 30 10 600 5 МИН

1.18 t_DHWHP_max
Макс. продолж. непр. работы тепл. насоса в режиме 
ПРИОРИТЕТА ГВС. 90 10 600 5 МИН

1.19 ВРЕМЯ РАБОТЫ НАСОСА Конкретное время, в теч. которого насос ГВС будет работать 5 5 120 1 МИН

1.20
ВРЕМЯ РАБОТЫ 
НАСОСА ГВС

Включение или выключение насоса ГВС в зад. время и продолж. 
работы в течение ВРЕМЕНИ РАБОТЫ НАСОСА:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

1.21 ДЕЗИНФ. НАСОСА ГВС
Включение или выключение насоса ГВС, если устройство 
находится в режиме дезинфекции или T5≥T5S_DI-2:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

2.1 ХОЛ. РЕЖИМ Включение или выключение хол. режима:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Время обновления климатических кривых для хол. режима

0,5 0,5 6 0,5 часов

2.3 T4CMAX
Макс. рабочая температура окружающей среды для хол. 
режима 52 35 52 1 °C

2.4 T4CMIN
Мин. рабочая температура окр. среды для хол. режима

10 -5 25 1 °C

2.5 dT1SC Разница температур для запуска нагр. насоса (T1) 5 2 10 1 °C

2.6 dTSC Разница температур для запуска нагр. насоса (Ta) 2 1 10 1 °C

2.7 t_INTERVAL_C Интервал запуска компрессора в режимех олодильный . 5 5 5 1 МIN

2.8 T1SETC1
Начальная температура 1 климатических кривых для хол. 
режима. 10 5 25 1 °C

2.9 T1SETC2
Начальная температура 2 климатических кривых для хол. 
режима. 16 5 25 1 °C

2.10 T4C1
Температура окружающей среды 1 климатических кривых для 
хол. режима. 35 -5 46 1 °C

2.11 T4C2
Температура окружающей среды 2 климатических кривых для 
хол. режима. 25 -5 46 1 °C

2.12 ЗОНА1 С-ВЫБРОС
Тип конца зоны1 для хол. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 0 0 2 1 /

2.13 ЗОНА2 С-ВЫБРОС
Тип конца зоны2 для хол. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 0 0 2 1 /
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3.1 РЕЖИМ ОБОГР. Включение или выключение гор. режима 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H Время обновления климатических кривых для гор. режима 0,5 0,5 6 0,5 часов

3.3 T4HMAX
Макс. рабочая температура окружающей среды для гор. 
режима 25 20 35 1 °C

3.4 T4HMIN
Мин. рабочая температура окружающей среды для гор. 
режима -15 -25 15 1 °C

3.5 dT1SH Разница температур для запуска устройства (T1) 5 2 10 1 °C

3.6 dTSH Разница температур для запуска устройства (Ta) 2 1 10 1 °C

3.7 t_INTERVAL_H Интервал запуска компрессора в режиме Обогрев. 5 5 5 1 МIN

3.8 T1SETH1
Начальная температура 1 климатических кривых для гор. 
режима 35 25 60 1 °C

3.9 T1SETH2
Начальная температура 2 климатических кривых для гор. 
режима 28 25 60 1 °C

3.10 T4H1
Температура окружающей среды 1 климатических кривых для 
гор. режима -5 -25 35 1 °C

3.11 T4H2
Температура окружающей среды 2 климатических кривых для 
гор. режима 7 -25 35 1 °C

3.12 ЗОНА1 H-ВЫБРОС
Тип конца зоны1 для гор. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 1 0 2 1 /

3.13 ЗОНА2 H-ВЫБРОС
Тип конца зоны2 для гор. режима: 0=FCU(фанкойл), 
1=RAD.(радиатор), 2=FLH(подогрев пола) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP
время, в течение которого компрессор работал до запуска 
насоса. 2 2 20 0,5 МИН

4.1 T4AUTOCMIN
Мин. раб. температура окр. среды для охл. в 
автоматическом режиме 25 20 29 1 °C

4.2 T4AUTOHMAX
Макс. раб. температура окр. среды для обогрева в 
автоматическом режиме 17 10 17 1 °C

5.1 ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ Включение или выключение ТЕМП. ПОТОКА ВОДЫ:0=НЕТ,1=ДА 1 0 1 1 /

5.2 КОМН. ТЕМП. Включение или выключение КОМН. ТЕМП.:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

5.3 ДВОЙН.ЗОНА
Включение или выключение ДВОЙНОЙ ЗОНЫ КОМН. 
ТЕРМОСТАТА:0=НЕТ,1=ДА 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
Разница температур между T1S и T1 для включения резерв. 
нагр. 5 2 10 1 °C

7.2 t_IBH_DELAY
Время, в течение которого компрессор работал до первого 
запуска резерв. нагр. 30 15 120 5 МИН

7.3 T4_IBH_ON
Температура окружающей среды для запуска резервного 
нагревателя -5 -15 10 1 °C

7.4 dT1_AHS_ON
Разница температур между T1S и T1B для включения доп. 
источника тепла 5 2 10 1 °C

7.5 t_AHS_DELAY
Время, в течение которого компрессор работал до запуска 
доп. источника тепла 30 5 120 5 МИН

7.6 T4_AHS_ON
Температура окружающей среды для запуска доп. 
источника тепла -5 -15 10 1 °C

8.1 T1S_H.A_H
Целевая температура воды на выходе для нагрева 
помещения в режиме «выходной вне дома» 25 20 25 1 °C

8.2 T5S_H.A_DHW
Целевая температура воды на выходе для нагрева ГВС в 
режиме «выходной вне дома» 25 20 25 1 °C

12.1
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ 
ПОДОГРЕВ ПОЛА T1S

Настройка температуры воды на выходе при первом предв. 
подогреве пола 25 25 35 1 °C

12.3 t_FIRSTFH Продолж. предв. подогрева пола 72 48 96 12 ЧАС

Режим работы комнатного термостата:  0=НЕТ,1=
УСТ.РЕЖИМ,2=ОДНА ЗОНА,3=ДВОЙН.ЗОНА

6.1 КОМН.ТЕРМОСТАТ 0 0 3 1 /
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7.7 УСТАН. IBH Место установки IBH/AHS ТРУБ. К-Р=0; БУФЕРНЫЙ БАК=1 0 0 0 0 °C

7.8 P_IBH1 Потребляемая мощность IBH1 0 0 20 0,5 °C

7.9 P_IBH2 Потребляемая мощность IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Потребляемая мощность TBH 2 0 20 0,5 kW



Текущая 
дата

Выбор ЧМИ;
0 = ГЛАВН., 1 = ВСПОМ

Включение или отключение автоматического 
перезапуска режима ГВС. 0=НЕТ,  1=ДА

Тип ограничения потребляемой мощности, 0 = НЕТ, 
1~8 =ТИП 1~8

Включение или выключение SMART GRID;
0 = НЕТ, 1 = ДА
Включение или выключение T1b(Tw 2);
0 = НЕТ, 1 = ДА
Включение или выключение Tbt2;
0 = НЕТ, 1 = ДА

Activează sau dezactivează Tbt2;
0=NU, 1=DA

Включение или выключение Ta;
0 = НЕТ, 1 = ДА
Выбор ВХ. СОЛ.ЭН.
0 = НЕТ, 1 = CN18Tsolar, 2 = CN11SL1SL2

Включение или выключение RT/Ta_PCB;
0 = НЕТ, 1 = ДА

Выбор общей длины жидкостного трубопровода (ДЛИНА 
F-ТРУБЫ)
0 = ДЛИНА F-ТРУБЫ <10 м, 1 = ДЛИНА F-ТРУБЫ ≥10 м

Определение функции переключателя M1M2;
0 = ДИСТ.ВКЛ/ВЫКЛ, 1 = TBH ВКЛ/ВЫКЛ, 2 = AHS ВКЛ/ВЫКЛ

Включение или выключение автоматического перезапуска 
гор./хол. режима. 0=НЕТ, 1=ДА

Целевая пиковая температура потока воды при 
высыхании пола

t_DRYUP День повышения температуры во время сушки пола

t_HIGHPEAK

t_DRYD

T_DRYPEAK

ВРЕМЯ ПУСКА Время пуска сушки пола

ДАТА ПУСКА Дата пуска сушки пола

ОГРАНИЧЕНИЕ
ВХОДНОЙ МОЩНОСТИ

ON/OFF (M1 M2)

SMART GRID

T1b( Tw 2)

Tbt1

Tbt2

Ta

ВХ. СОЛ.ЭН.

ДЛИНА F-ТРУБЫ

dTbtl Разница температур для запуска устройства (Tbt2)

RT/Ta_PCB

PER_START Процент запуска нескольких устройств

TIME_ADJUST Время регулировки при добавлении или удалении блоков

СБРОС АДРЕСА Сброс кода адреса блока

HMI SET

Дни поддержания высокой температуры во время 
сушки пола
День понижения температуры во время сушки пола

АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК 
ХОЛ./ГОР. РЕЖИМА

АВТОМ. ПЕРЕЗАПУСК 
РЕЖИМА ГВС

Час: наст. 
время (не в 
нач. кажд. 
часа +1, в 
нач. кажд. 
часа +2) 

Минута: 00

д/м/г

15.2

ч/мин
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12.4 8 4 15 1 ДЕНЬ

12.5 5 3 7 1 ДЕНЬ

12.6 5 4 15 1 ДЕНЬ

12.7 45 30 55 1 °C

12.8 0:00 23:30 1/30

12.9 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001

13.1 1 0 1 1 /

13.2 1 0 1 1 /

14.1 0 0 8 1 /

15.1 0 0 2 1 /

15.2 0 0 1 1 /

15.3 0 0 1 1 /

15.4 0 0 1 1 /

15.5 0 0 1 1 /

15.6 0 0 1 1 /

15.7 0 0 2 1 /

15.8 0 0 1 1 /

15.9 15 0 50 1 °C

15.10 0 0 1 1 /

16.1 10 10 100 10 %

16.2 5 1 60 1 MIN

16.3 FF 0 15 1 /

17.1 0 0 1 1 /

17.2



Перед включением устройства прочтите следующие 
рекомендации:

Установщик обязан убедиться, что после установки 
устройство работает правильно.

10.1 Итоговые проверки

После завершения монтажа и установки всех 
необходимых настроек закройте все передние 
панели блока и установите на место крышку 
блока.
Щиток распределительной коробки может быть 
открыт только электриком, имеющим лицензию на 
проведение техобслуживания.

При необходимости установщик может в любой 
момент выполнить тестовый запуск вручную, чтобы 
проверить правильность работы продувки воздухом, 
нагрева, охлаждения и нагрева ГВС, см. «9.6.11 
ПРОБН. ЗАПУСК».

В течение первого запуска устройства в 
работу требуемая потребляемая мощность 
может быть выше, чем указано на паспортной 
табличке устройства. Это явление возникает 
из-за компрессора, которому необходимо 
проработать 50 часов, прежде чем он 
достигнет плавной работы и стабильного 
энергопотребления.

ПРИМЕЧАНИЕ

Чтобы обеспечить бесперебойную работу устройства, 
необходимо регулярно выполнять ряд проверок и 
устройства и проводки.
Этот вид технического обслуживания должен 
выполняться местным специалистом.
Чтобы обеспечить бесперебойную работу устройства, 
необходимо регулярно выполнять ряд проверок и 
устройства и проводки.
Этот вид технического обслуживания должен 
выполняться местным специалистом.

11 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ОПАСНОСТЬ
ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ

Перед выполнением любых работ по 
техническому обслуживанию или ремонту 
необходимо отключить электропитание на 
панели питания.
Не прикасайтесь к деталям под напряжением в 
течение 10 минут после отключения питания.
Коленчатый нагреватель компрессора может 
работать даже в режиме ожидания.
Обратите внимание, что некоторые секции блока 
электрических компонентов горячие.
Запрещается прикасаться к любым 
токопроводящим частям.
Запрещается промывать устройство. Это может 
привести к поражению электрическим током или 
пожару.
Запрещается оставлять устройство без 
присмотра, когда сервисная панель снята.

Убедитесь, что утилизация раствора гликоля 
производится в соответствии с местными законами и 
правилами.

Давление воды
Проверьте давление воды, если оно ниже 1 бара, 
заполните систему водой.

Водяной фильтр
Очистите водяной фильтр.

Клапан сброса давления воды
Проверьте правильность работы клапана сброса 
давления, повернув черную ручку на клапане 
против часовой стрелки:

- Если вы не слышите щелчка, обратитесь к
местному дилеру.

- Если вода продолжает выходить из устройства,
сначала закройте запорные клапаны на входе и
выходе, а затем обратитесь к местному дилеру.

Шланг клапана сброса давления
Убедитесь, что шланг клапана сброса давления 
расположен надлежащим образом для слива 
воды.

Изоляционная крышка корпуса резервного 
нагревателя
Убедитесь, что изоляционная крышка резервного 
нагревателя надежно закреплена вокруг емкости 
резервного нагревателя.

Клапан сброса давления в баке ГВС (полевое 
водоснабжение) применяется только для 
установок с баком для ГВС. Проверьте 
правильность работы клапана сброса давления 
на баке ГВС.

Вспомогательный нагреватель бака ГВС
Относится только к установкам с баком ГВС 
Рекомендуется удалить накопление извести на 
вспомогательном нагревателе, чтобы продлить 
срок его службы, особенно в регионах с жесткой 
водой. Для этого слейте воду из бака ГВС, выньте 
вспомогательный нагреватель из бака ГВС и 
погрузите в ведро (или аналогичное) средство 
для удаления извести на 24 часа.

Распределительная коробка устройства

- Проведите тщательный визуальный осмотр
распределительной коробки и найдите явные
дефекты, такие как слабые соединения или
неисправная проводка.

- Проверьте правильность работы контакторов
омметром. Все контакты этих контакторов должны
быть в открытом положении.

Использование гликоля (См. «8.5.4 Защита 
водяного контура от замерзания») 
Документируйте концентрацию гликоля и 
значение pH в системе не реже одного раза в год.

Значение pH ниже 8,0 указывает на то, что 
значительная часть ингибитора была истощена и 
что необходимо добавить больше ингибитора.
- Если значение pH ниже 7,0, и происходит
окисление гликоля, систему следует тщательно
слить и сделать это до того, как произойдет
серьезное повреждение.

Следующие проверки должны выполняться 
квалифицированным специалистом не реже одного 
раза в год.

10 ПРОБНЫЙ ЗАПУСК 
И ИТОГОВЫЕ ПРОВЕРКИ

10.2 Работа тестового запуска 
(ручной режим)
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В этом разделе представлена полезная информация для диагностики и устранения определенных неполадок, которые 
могут возникнуть в устройстве.

Поиск неисправностей и соответствующие действия по их устранению имеет право проводить только ваш местный 
специалист.

12 ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ

12.1 Общие рекомендации

Если сработало защитное устройство, остановите установку и выясните, почему сработало защитное устройство, 
прежде чем выполнить его сброс. Ни при каких обстоятельствах нельзя подключать защитные устройства параллельно 
или устанавливать для них значения, отличные от заводских настроек. Если вы не можете найти причину проблемы, 
позвоните местному дилеру.

Если клапан сброса давления работает неправильно и подлежит замене, всегда подсоединяйте к нему гибкий шланг, 
чтобы вода не капала из агрегата!

-Перед началом процедуры поиска неисправностей проведите тщательный визуальный осмотр устройства и найдите
явные дефекты, такие как слабые соединения или неисправная проводка.

При возникновении проблем, связанных с дополнительным комплектом солнечных батарей для нагрева ГВС, 
обратитесь к разделу по поиску и устранению неисправностей «Руководства по установке и эксплуатации» 
данного комплекта.

ПРИМЕЧАНИЕ

При проверке распределительной коробки устройства каждый раз убедитесь, что главный выключатель 
устройства выключен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Признак 2. Устройство включено, но компрессор не запускается (отопление помещения или горячее водоснабжение)

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

При низкой температуре воды система использует резервный нагреватель, 
чтобы сначала достичь минимальной температуры воды (12 °C).
• Проверьте правильность питания резервного нагревателя.
• Убедитесь, что тепловой предохранитель резервного нагревателя

закрыт.
• Убедитесь, что термозащита резервного нагревателя не активирована.
• Убедитесь, что контакторы резервного нагревателя не вышли из строя.

Признак 1. Устройство включено, но устройство не греет и не охлаждает, как ожидалось

12.2 Общие признаки

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Поток воды слишком слабый.

Проверьте параметры.T4HMAX,T4HMIN в гор. режиме. 
T4CMAX,T4CMIN в хол. режиме T4DHWMAX,T4DHWMIN 
в режиме ГВС.

• Убедитесь, что все запорные клапаны водяного контура в
правильном положении.

• Проверьте, не забился ли фильтр.
• Убедитесь, что в системе воды нет воздуха.
• Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды. Давление

воды должно быть > 1 бар (вода холодная).
• Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
• Убедитесь, что сопротивление в водяном контуре не слишком

велико для насоса.

Убедитесь, что объем воды в установке превышает минимальное 
требуемое значение (см. «8.5.2 Объем воды и выбор размера 
расширительных емкостей»).

Неправильные настройки 
температуры.

Объем воды в установке 
слишком низкий.

Блок может быть запущен 
вне своего рабочего 
диапазона (температура 
воды слишком низкая).
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Признак 3. Насос шумит (кавитация)

Признак 4. Открывается клапан сброса давления

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Наличие воздуха в системе. Продувочный воздух.

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Расширительная емкость 
неисправна. Замените расширительную емкость

Убедитесь, что давление воды в установке около 0,10~0,20 МПа (см. 
«8.5.2 Объем воды и выбор размера расширительных емкостей»).

Признак 6. Помещение недостаточно прогревается из-за низких температур наружного воздуха

Признак 5. Протечка клапана сброса давления

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Проверьте правильность работы клапана сброса давления, повернув 
красную ручку на клапане против часовой стрелки:
• Если вы не слышите щелчка, обратитесь к местному дилеру.
• Если вода продолжает выходить из устройства, сначала закройте

запорные клапаны на входе и выходе, а затем обратитесь к
местному дилеру.

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Убедитесь, что «t_DHWHP_MAX» и «t_DHWHP_RESTRICT» настроены 
соответствующим образом:
• Убедитесь, что «ПРИОРИТЕТ ГВС» в пользовательском интерфейсе

отключен.
• Включите «T4_TBH_ON» в «пользовательский интерфейс/ДЛЯ

ТЕХОБСЛУЖ.», чтобы активировать вспомогательный нагреватель
для нагрева горячего водоснабжения.

Убедитесь, что «ДРУГИЕ ИСТОЧН.ТЕПЛА/РЕЗЕРВ. НАГР.» включен, 
см. «9.6 Полевые настройки». Проверьте, была ли активирована 
тепловая защита резервного нагревателя (см.«Элементы управления 
резервного нагревателя (IBH)» ). Убедитесь, что вспомогательный 
нагреватель работает, резервный нагреватель и вспомогательный 
нагреватель не могут работать одновременно. 

Признак 7. Гор. режим не может сразу перейти режим ГВС

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

• Установить «dT1S5» на максимальное значение и задать минимальное
значение для «t_DHWHP_RESTRICT».

• Установить dT1SH на 2 °C.
• Включите TBH, при этом TBH должен быть под контролем наружного

блока.
• Если доступен AHS, сначала включите его. Если выполнено требование

по включению теплового насоса, включится тепловой насос.
• Если недоступен и TBH, и AHS, попробуйте изменить положение

датчика T5 (см. «5 Общее введение»).

• Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды.
Давление воды должно быть > 1 бар (вода холодная).

• Убедитесь, что манометр не сломан.
• Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
• Убедитесь, что настройка предварительного давления

расширительной емкости верна (см. «8.5.2 Объем воды и
выбор размера расширительных емкостей»).

Давление воды на входе в 
насос слишком низкое.

Давление воды в установке 
выше 0,3 МПа.

Выпуск клапана сброса 
давления заблокирован 
грязью.

Работа резервного 
нагревателя
не активирована.

Слишком большая мощность 
теплового насоса 
используется для нагрева 
ГВС (относится только к 
установкам с резервуаром 
для ГВС).

Объем резервуара слишком 
мал, а датчик температуры 
воды расположен 
недостаточно высоко
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#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

К-ВО ПОДКЛ. УСТР-В 1

РАБОЧ.РЕЖИМ ХОЛ.

СОСТ. SV1 ВКЛ.

СОСТ. SV2 ВЫКЛ.

СОСТ. SV3 ВЫКЛ.

НАСОС_I ВКЛ.

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

НАСОС-O ВЫКЛ.

НАСОС-C ВЫКЛ.

НАСОС-S ВЫКЛ.

НАСОС-D ВЫКЛ.

РЕЗ. НАГРЕВ. ТРУБЫ ВЫКЛ.

РЕЗ. НАГРЕВ. БАКА ВКЛ.

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

ГАЗ. КОТЕЛ ВЫКЛ.

Т1 ТЕМП. ВОДЫ НА ВЫХ. 35°C

РАСХОД ВОДЫ 1.72m3/h

ПРОИЗВ. ТЕПЛ. НАСОСА 11.52kW

Э/ПОТРБЛ. 1000kWh

Ta КОМН. ТЕМП. 25°C

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

Т5 ТЕМП. ВОД.БАКА 53°C

Tw2 ТЕМП. ВОДЫ КОНТУР2 35°C

TIS’ C1 ТЕМП. КЛИМАТ. КРИВОЙ 35°C

TIS2’ C2 ТЕМП. КЛИМАТ. КРИВОЙ 35°C

TW_ВОДА.ВЫХ.(Т/О) 35°C

TW-ВOДА. ВХ. (T/O) 30°C

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

Tbt1 БУФЕРНЫЙ БАК_ВЫС. ТЕМП. 35°C

Tbt2 БУФЕРНЫЙ БАК_НИЗ. ТЕМП. 35°C

Tsolar 25°C

ПО ВНУТР.БЛОК 01-09-2019V01

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

МОДЕЛЬ НБ 6kW

ТОК КОМП. 12A

ЧАСТОТА КОМП. 24Hz

ВР. Р-Ы КОМП. 54 MIN

ОБЩ. ВР. РАБ. КОМП. 1000Hrs

РАСШИР. ВЕНТИЛЬ 200P

АДРЕС АДРЕС АДРЕС

АДРЕСАДРЕСАДРЕС 6/95/94/9

1/9 2/9 3/9

Признак 8. Режим ГВС не может сразу перейти в гор. режим

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

Нагрузка по обогреву помещения 
слишком мала 

Приоритет режима ГВС

Нормально, обогрев не требуется

Вручную выключите функцию «БЫСТРЫЙ ПОДОГРЕВ»

• Отключите функцию дезинфекции
• добавьте TBH или AHS для режима ГВС

• Установите "T4DHWMIN", рекоменд. значение ≥ -5 °C
• Установите "T4_TBH_ON", рекоменд. значение ≥ 5 °C

• Установите «t_DHWHP_MAX» на минимальное значение,
рекомендуемое значение составляет 60 минут.

• Если циркуляционный насос вне устройства не контролируется
устройством, попробуйте подключить его к устройству.

• Добавьте 3-ходовой клапан на входе в фанкойл, чтобы обеспечить
достаточный расход воды.

Признак 9. Тепловой насос в режиме ГВС прекращает работу, но заданное значение не достигнуто, требуется тепло 
для обогрева помещения, но устройство остается в режиме ГВС

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ДЕЙСТВИЕ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ

То же решение для Признака 7 

TBH или AHS недоступны

Тепловой насос будет оставаться в режиме ГВС до тех пор, пока не 
будет достигнуто «t_DHWHP_MAX» или пока не будет достигнута 
уставка. Добавьте TBH или AHS для режима ГВС, TBH и AHS должны 
контролироваться устройством.

12.3 Рабочий параметр
Это меню предназначено для обслуживающего персонала или сервисного инженера, который просматривает рабочие 
параметры.

На домашней странице перейдите в «МЕНЮ» > «РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР».

Нажмите «OK». Для рабочих параметров предусмотрено девять страниц, как показано ниже. Нажмите «▼», «▲» 
для пролистывания.

Размера теплообменника 
недостаточно для обогрева 
помещения

Функция дезинфекции 
запущена без TBH

Функция «БЫСТРЫЙ ПОДОГРЕВ» была 
включена вручную. После того как 
горячая вода нагреется до требуемой 
температуры, тепловой насос не сможет 
своевременно переключиться в режим 
кондиционирования, если требуется 
работа кондиционера 

Если температура окружающей 
среды низкая, горячей воды 
недостаточно, а система AHS не 
работает или включается поздно

Если к блоку подключены AHS или IBH, при отказе наружного блока 
внутренний блок должен включиться сначала в режиме ГВС, и только затем, 
когда вода нагреется до заданной температуры, перейти в режим обогрева.

Недостаточная поверхность 
змеевика в баке
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#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

СКОРОСТЬ ВЕНТ. 600R/MIN

ЦЕЛЕВ.ЧАСТ.ВН.БЛОКА 46Hz

ТИП ОГРАНИЧ.ЧАСТОТЫ 5

НАПРЯЖ.Э/ПИТАНИЯ 230V

НАПРЯЖ.ШИНЫ ПОСТ.ТОКА 420V

ТОК ШИНЫ ПОСТ. ТОКА 18A

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

TW_ВОДА.ВЫХ.(Т/О) 35°C

TW-ВOДА. ВХ. (T/O) 30°C

Т2 ХЛАДАГ.ВЫХ.(Т/О) 35°C

Т2B ХЛАДАГ.ВХОД.(Т/О) 35°C

Th КОМП. ВСАСЫВАНИЯ КОМП. 5°C

Tp ТЕМП. НАГНЕТАНИЯ КОМП. 75°C

#00РАБОЧИЙ ПАРАМЕТР

Т3 ТЕМП. НАРУЖ. ТЕПЛООБМ. 5°C

Т4 ТЕМП.УЛИЦЫ 5°C

ТЕМП. МОДУЛЯ TF 55°C

P1 КОМП. ДАВЛЕНИЕ 2300kPa

ПО НАРУЖ.БЛОК 01-09-2018V01

ИНТЕРФ.УПР. 01-09-2018V01

АДРЕС АДРЕСАДРЕС7/9 8/9 9/9
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Параметр энергопотребления является подготовительным. Если какой-либо параметр не будет активирован в 
системе, здесь появится «-»
Мощность теплового насоса приведена только для справки и не используется для оценки возможностей 
устройства. Точность датчика ± 1°C. Параметры расхода рассчитываются в соответствии с параметрами работы 
насоса, отклонение отличается при разных расходах, максимальное отклонение составляет 25%.

ПРИМЕЧАНИЕ



Когда активируется защитное устройство, код ошибки будет отображаться в интерфейсе пользователя.

Список всех ошибок и действий по их исправлению представлен в таблице ниже.

Сбросьте сообщение о сработавшей защите, для этого выключите и снова включите устройство.

Если сбросить сообщение не удалось, обратитесь к местному дилеру.

12.4 Коды ошибок

1. В проводной цепи произошло короткое замыкание или она
разомкнута. Подсоедините провода.
2. Слишком низкий расход воды.
3. Переключатель расхода воды вышел из строя, он постоянно
открыт или замкнут, замените переключатель расхода воды.

Сбой потока воды (после 3 
срабатываний E8) 

1. Провод не соединяет проводной пульт управления и
устройство. подключите провод.
2. Неправильная последовательность проводов связи.
Подсоедините провода в верной последовательности.
3. Наличие сильного магнитного поля или объекта высокой
мощности, например, лифты, большие силовые
трансформаторы и т. д.
Экранируйте устройство с помощью барьера или переместите 
его в другое место.

Сбой связи между пультом 
управления и наруж блоком 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T1 ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T1 влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика T1, замените датчик на новый.

Сбой конечного наруж. 
датчика темп. воды (T1)

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T5 ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T5 влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика T5, замените датчик на новый.
5. Если вы хотите перекрыть горячее водоснабжение, когда
датчик T5 не подключен к системе, то датчик T5 не может быть
обнаружен, см. «9.6.1 НАСТРОЙКА РЕЖИМА ГВС»

Неисправность датчика 
температуры бака (T5) 

Убедитесь, что все запорные клапаны водяного контура полностью 
открыты.
1. Проверьте, нужно ли чистить фильтр.
2. См. «8.6 Заполняющая вода»
3. Убедитесь, что в системе нет воздуха (продувочный воздух).
4. Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды.
Давление воды должно быть > 1 бар.
5. Убедитесь, что настройка скорости насоса на максимуме.
6. Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
7. Убедитесь, что сопротивление в водяном контуре не слишком
велико для насоса (см. «9.4 Настройка насоса»).
8. Если эта ошибка возникает при разморозке (во время обогрева
помещения или нагрева воды для ГВС), убедитесь, что источник
питания резервного нагревателя подключен правильно и
предохранители не перегорели.
9. Убедитесь, что предохранитель насоса и предохранитель PCB
не перегорели.

Сбой расхода воды 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика TW_in ослаблен. Подсоедините его.
3. Разъем датчика TW_in влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика TW_in, замените датчик на новый.

Неисправность датчика темп. 
воды на входе (Tw_in) 

ПРИЧИНА ОШИБКИ И 
ДЕЙСТВИЕ ПО 

ИСПРАВЛЕНИЮ

НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

КОД 
ОШИБКИ
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1. Параметр EEprom — ошибка, перезапишите данные EEprom.
2. Часть чипа EEprom сломана, замените часть чипа EEprom на
новую.
3. Сломана главная плата управления внутреннего блока,
замените на новую.
 

Сбой EEprom внутреннего 
блока 

1. Отсутствие проводного соединения между главной  
Наружный блок и главной платой управления внутреннего блока. 
Подключите проводку.
2. Неправильная последовательность проводов связи. Подсоедините 
провода в верной последовательности.
3. Наличие сильного магнитного поля или объекта высокой мощности, 
например, лифты, большие силовые трансформаторы и т. д. 
Экранируйте устройство с помощью барьера или переместите его в 
другое место.

Ошибка связи между 
внутренним и наружным 
блоками 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T1B ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T1B влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика T1B, замените датчик на новый.

Сбой наруж. датчика темп. 
воды (T1B) для зоны 2

1. Разъем датчика TW_out ослаблен. Подключите его.
2. Разъем датчика TW_out влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей
3. Неисправность датчика TW_out, замените датчик на новый.

Сбой наруж. датчика темп. 
воды(Tw_out)

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Датчик температуры Та в интерфейсе;
3. Неисправность датчика Ta, замените датчик или интерфейс
на новый, либо перезагрузите Ta, подсоедините новый с PCB
внутреннего блока

Сбой датчика комн. Темп. (Ta) 

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T2 ослаблен. Подсоедините его.
3. Разъем датчика T2 влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика T2, замените датчик на новый.

Неисправность датчика 
температуры жидк. 
хладагента (T2)

1. Проверьте сопротивление датчика
2. Разъем датчика T2B ослаблен. Подключите его.
3. Разъем датчика T2B влажный или в нем есть вода. Уберите
воду, высушите разъем. Нанесите водонепроницаемый клей
4. Неисправность датчика T2B, замените датчик на новый.

Неисправность датчика 
температуры газа хладагента 
(T2B) 

1. Убедитесь, что все запорные клапаны водяного контура
полностью открыты.
2. Проверьте, нужно ли чистить фильтр.
3. См. «8.6 Заполняющая вода»
4. Убедитесь, что в системе нет воздуха (продувочный воздух).
5. Проверьте по манометру, достаточно ли давления воды.
Давление воды должно быть > 1 бар (вода холодная).
6. Убедитесь, что настройка скорости насоса на максимуме.
7. Убедитесь, что расширительная емкость не вышла из строя.
8. Убедитесь, что сопротивление в водяном контуре не слишком
велико для насоса. (См. «9.4 Настройка насоса»).

|Tw_out - Tw_in| защита 
слишком выс.значение 

Tw_out - Tw_in 
нестандартная защита

Защита от замерзания 

1.Проверьте сопротивление двух датчиков
2. Проверьте расположение двух датчиков
3. Разъем провода датчика входа/выхода воды ослаблен.
Подключите его.
4. Датчик на входе/выходе воды (TW_in /TW_out) неисправен.
Замените датчик на новый.
5. Четырехходовой клапан заблокирован. Перезапустите блок,
чтобы позволить клапану изменить направление.
6. Четырехходовой клапан сломан, замените клапан на новый.

Блок автоматически вернется к нормальной работе. 

.

ПРИЧИНА ОШИБКИ И 
ДЕЙСТВИЕ ПО 

ИСПРАВЛЕНИЮ

НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

КОД 
ОШИБКИ
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Трижды сработала 
защита «PP» и 
Tw_out＜7 °C

То же, что и для «PP».

ВНИМАНИЕ!
Если зимой произойдут отказы E0 и Hb, и устройство не будет вовремя отремонтировано, водяной насос и 
трубопроводная система могут быть повреждены из-за замерзания, поэтому необходимо вовремя устранять 
отказы E0 и Hb.

ПРИЧИНА ОШИБКИ И 
ДЕЙСТВИЕ ПО 

ИСПРАВЛЕНИЮ

НЕИСПРАВНОСТЬ 
ИЛИ ЗАЩИТА

КОД 
ОШИБКИ

Неисправность 
верхнего датчика 
темп. буферного бака 
(Tbt1)

Неисправность датчик 
температуры солнечной 
батареи (Tsolar)

Неисправность нижнего 
датчика темп. 
буферного бака (Tbt2)

Ошибка связи между 
главной платой и 
передаточной платой 
термостата

"1. Проверьте сопротивление датчика.
2. Разъем датчика секунд Tbt1 ослаблен, подсоедините его.
3. Разъем датчика Tbt1 влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика Tbt1, замените датчик на новый."

"1. Проверьте сопротивление датчика.
2. Разъем датчика секунд Tsolar ослаблен, подсоедините его.
3. Разъем датчика Tsolar влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика Tsolar, замените датчик на новый."

"1. Проверьте сопротивление датчика.
2. Разъем датчика секунд Tbt2 ослаблен, подсоедините
его.
3. Разъем датчика Tbt2 влажный или в нем есть вода.
Уберите воду, высушите разъем. Нанесите
водонепроницаемый клей.
4. Неисправность датчика Tbt2, замените датчик на
новый."

RT/Ta PCB настроена на пользовательский интерфейс, но 
передаточная плата термостата не подключена или 
неудовлетворительная связь между передаточной платой 
термостата и главной платой. Если передаточная плата 
термостата не нужна, отключите плату RT/Ta PCB.
Если передаточная плата термостата нужна, подключите ее 
к главной плате и убедитесь в том, что коммуникационный 
кабель правильно подключен и отсутствуют сильные 
электрические или магнитные помехи.
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Модель внутреннего блока 60 100 140

Электропитание

Номинальная потребляемая мощность 95W 95W 95W

Номинальный ток 0,4A 0,4A 0,4A

Номинальная мощность

Габариты (Ш×В×Г)[мм]

Упаковка (Ш×В×Г)[мм]

Теплообменник

Электрический нагреватель

Внутренний объем воды

Номинальное давление воды

Сетка фильтра

Мин. расход воды (переключатель расхода) 10 л/мин

Тип

Макс. высота нагнетания

Потребляемая мощность

Расширительная емкость

Объем

Макс. рабочее давление

Предварительное давление

Вес

Масса нетто 37kg 37kg 39kg

Масса брутто 43kg 43kg 45kg

Газовая/жидкостная сторона хладагента Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Впуск/выпуск воды

Сливное соединение

Рабочий диапазон

Температура окружающей среды

Давление воды

6 л/мин

/

220-240V~ 50Hz

См. «Технические данные»

420x790x270

525x1050x360

Пластинчатый теплообменник

5,0L

0,3MPa

60

Насос

Инвертор пост. тока

0.10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8L

0.3MPa(g)

Соединения

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa

13 ТЕХНИЧЕСКИЕ СПЕЦИФИКАЦИИ
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Температура воды на выходе 
(режим обогрева)
Температура воды на выходе 
(режим охлаждения)
Температура воды в системе 
горячего водоснабжения



Модель внутреннего блока

Электропитание

3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Номинальный ток 13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

Номинальная мощность

Габариты (Ш×В×Г)[мм]

Упаковка (Ш×В×Г)[мм]

Теплообменник

Электрический нагреватель 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Внутренний объем воды

Номинальное давление воды

Сетка фильтра

10 л/мин 10 л/мин

Тип

Макс. высота нагнетания

Потребляемая мощность

Объем

Макс. рабочее давление

Предварительное давление

Масса нетто 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Масса брутто 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Впуск/выпуск воды

Сливное соединение

Давление воды

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6 л/мин 6 л/мин

См. «Технические данные»

420x790x270

525x1050x360

Пластинчатый теплообменник

5,0L

0,3MPa

60

Инвертор пост. тока

9m

Соединения

5~90W

Насос

Расширительная емкость

Вес

8L

0,3MPa(g)

0,10MPa(g)

+12~ +60°C

R1"

Φ25

0~ +35°C

0,1~ 0,3MPa

Рабочий диапазон

+12~ +65°C

+5~ +30°C
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100 (нагреватель 
3 кВт)

160 (нагреватель 
3 кВт)

60 (нагреватель 
3 кВт)

100 (нагреватель 
9 кВт)

160 (нагреватель 
9 кВт)

60 (нагреватель 
9 кВт)

Номинальная 
потребляемая мощность

Мин. расход воды 
(переключатель расхода)

Газовая/жидкостная 
сторона хладагента

Температура воды на 
выходе (режим обогрева)
Температура воды на выходе 
(режим охлаждения)
Температура воды в системе 
горячего водоснабжения
Температура 
окружающей среды
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14 ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1) Проверка площадки
Перед началом работ с системами, содержащими легковоспламеняющиеся хладагенты, необходимо проверить безопасность,
чтобы свести к минимуму риск возгорания. Для ремонта холодильной системы необходимо соблюдать следующие меры
предосторожности перед проведением работ в системе.

2) Рабочие процедуры
Работы должны проводиться в соответствии с контролируемой процедурой, чтобы свести к минимуму риск присутствия
горючего газа или пара во время выполнения работ.

3) Общая рабочая зона
Весь обслуживающий персонал и другие работающие на данной территории должны быть проинструктированы о характере
выполняемых работ. Работы в закрытых помещениях следует избегать. Область вокруг рабочего пространства должна быть
отделена. Убедитесь, что на данной территории были обеспечены безопасные условия благодаря контролю горючих
материалов.

4) Проверка на наличие хладагента
Территория должна быть проверена с помощью соответствующего детектора хладагента до и во время работы, чтобы
убедиться, что техник знает о потенциально воспламеняющейся среде. Убедитесь, что используемое оборудование для
обнаружения утечек пригодно для использования с легковоспламеняющимися хладагентами, то есть не испускает искр,
надлежащим образом загерметизировано или искробезопасно.

5) Наличие огнетушителя
Если какие-либо огневые работы должны проводиться на холодильном оборудовании или любых связанных с ним деталях,
необходимо иметь в наличии соответствующее оборудование для пожаротушения. Обеспечьте наличие сухого порошкового
или CO2 огнетушителя рядом с зоной заправки.

6) Отсутствие источников возгорания
Никто из лиц, выполняющих работы по холодильной системе, которые включают взаимодействие с трубопроводами, которые
содержат или содержали легковоспламеняющийся хладагент, не должен использовать какие-либо источники возгорания таким
образом, чтобы это могло спровоцировать пожар или взрыв. Все возможные источники возгорания, включая зажженные
сигареты, должны находиться на достаточном удалении от места установки, ремонта, извлечения продукта и его утилизации,
во время которых воспламеняющийся хладагент может попасть в окружающее пространство. Перед началом работ
необходимо осмотреть зону вокруг оборудования, чтобы убедиться в отсутствии источников пламени или опасности
возгорания. Должны быть установлены знаки НЕ КУРИТЬ.
7) Вентилируемая зона
Перед тем как вскрывать систему или выполнять какие-либо огневые работы, убедитесь, что помещение открыто или что оно
надлежащим образом вентилируется. Надлежащая вентиляция должна поддерживаться в течение всего времени выполнения
работ. Вентиляция должна безопасно рассеивать любой выпущенный хладагент и предпочтительно выбрасывать его наружу
в атмосферу.

8) Проверки холодильного оборудования
Если электрические компоненты должны быть заменены, замена должна соответствовать назначению и правильной
спецификации. Всегда соблюдайте указания производителя по техническому обслуживанию. В случае сомнений обратитесь за
помощью в технический отдел производителя. Следующие проверки должны применяться к установкам, в которых используют
легковоспламеняющиеся хладагенты:

9) Проверки электрических устройств
Ремонт и техническое обслуживание электрических компонентов должны включать в себя первоначальные проверки
безопасности и процедуры проверки компонентов. Если существует неисправность, которая может поставить под угрозу
безопасность, то к цепи не следует подключать электропитание до тех пор, пока она не будет приведена в удовлетворительное
состояние. Если неисправность не может быть исправлена немедленно, и при этом необходимо продолжать работу, следует
применить адекватное временное решение. Об этом необходимо поставить в известность владельца оборудования, чтобы все
стороны были проинформированы.

При первоначальной проверке безопасности следует убедиться, что:

Объем заправки соответствует размеру помещения, в котором установлены детали, содержащие хладагент;

Вентиляционное оборудование и выходы работают надлежащим образом и не загорожены препятствиями;

Если используется непрямой холодильный контур, вторичные контуры должны быть проверены на наличие хладагента; 
маркировка на оборудовании все еще видима и разборчива.

Маркировка и признаки, которые являются нечитаемыми, должны быть исправлены;

Холодильная труба или компоненты устанавливаются в таком месте, где они вряд ли будут подвергаться воздействию 
какого-либо вещества, которое может разъедать компоненты, содержащие хладагент, если компоненты не изготовлены из 
материалов, которые по своей природе устойчивы к коррозии или надлежащим образом защищены от такой коррозии.

Конденсаторы разряжены: это должно быть сделано безопасным способом, чтобы избежать потенциального искрения;

При заправке, восстановлении или продувке системы отсутствуют открытые электрические компоненты и проводка;

Наличие заземления.
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а) Во время ремонта герметичных компонентов все источники электропитания должны быть отключены от оборудования, на
котором выполняется работа, до снятия герметичных крышек и т. д. Если во время технического обслуживания абсолютно
необходимо обеспечить электропитание оборудования, то в наиболее критической точке должна быть установлена постоянно
действующая форма обнаружения утечки, чтобы предупредить о потенциально опасной ситуации.

b) Особое внимание должно быть уделено следующему, чтобы гарантировать, что при работе с электрическими компонентами
корпус не подвергнется таким изменениям, которые повлияют на уровень защиты. Это должно включать повреждение кабелей,
чрезмерное количество соединений, клеммы, выполненные не в соответствии с оригинальной спецификацией, повреждение
уплотнений, неправильную установку сальников и т. д.

10) Ремонт герметичных компонентов

Убедитесь, что устройство установлено надежно.

Убедитесь, что уплотнения или уплотнительные материалы не разложились до такой степени, что больше не препятствуют 
попаданию воспламеняющихся сред. Запасные части должны соответствовать спецификациям производителя.

11) Ремонт искробезопасных компонентов
Не применяйте постоянную индуктивную или емкостную нагрузку к цепи, не убедившись, что она не превысит напряжение и
ток, допустимые для используемого оборудования. Искробезопасные компоненты — единственный тип компонентов, с
которыми можно работать, находясь в огнеопасной среде. Испытательное оборудование должно пройти надлежащую оценку.
Заменяйте компоненты только на детали, указанные производителем. Другие детали могут привести к воспламенению
хладагента от паров при утечке.

12) Кабельная проводка
Убедитесь, что кабели не будут подвергаться износу, коррозии, избыточному давлению, вибрации, соприкосновению с
острыми кромками или любому другому неблагоприятному воздействию окружающей среды. Проверка также должна
учитывать влияние старения или постоянной вибрации от таких источников, как компрессоры и вентиляторы.

13) Обнаружение легковоспламеняющихся хладагентов
Ни при каких обстоятельствах для поиска или обнаружения утечек хладагента не должны использоваться потенциальные
источники возгорания. Запрещено использовать галоидные лампы (или любые другие детекторы с открытым пламенем).

Объем хладагента должен быть возвращен в соответствующие цилиндры для восстановления. Система должна быть промыта 
бескислородным азотом, чтобы обеспечить безопасность устройства. Может потребоваться повторить этот процесс несколько 
раз.

Для этой задачи запрещено использовать сжатый воздух или кислород.
Проведите продувку путем разрушения вакуума в системе с помощью бескислородного азота. Следует заполнять систему до 
тех пор, пока не будет достигнуто рабочее давление, затем выпустить азот в атмосферу и, наконец, восстановить вакуум. Этот 
процесс следует повторять до тех пор, пока из системы не будет откачан весь хладагент.

Когда вы используете последнюю порцию бескислородного азота, давление в системе должно быть сброшено до 
атмосферного, чтобы с ней можно было работать. Эта операция абсолютно необходима для проведения пайки на 
трубопроводах.
Убедитесь, что выход для вакуумного насоса не находится вблизи источников возгорания и рядом имеется вентиляция.

16) Процедуры заполнения
В дополнение к обычным процедурам загрузки должны соблюдаться следующие требования:

14) Методы обнаружения утечек
Следующие методы обнаружения утечек считаются приемлемыми для систем, содержащих легковоспламеняющиеся
хладагенты. Электронные детекторы утечек должны использоваться для обнаружения легковоспламеняющихся хладагентов,
но их чувствительность может быть недостаточной или может потребоваться повторная калибровка. (Оборудование для
обнаружения утечки хладагента должно быть откалибровано в зоне, где хладагента нет). Убедитесь, что детектор не является
потенциальным источником возгорания и подходит для хладагента. Оборудование для обнаружения утечек должно быть
настроено в диапазоне нижнего предела воспламеняемости хладагента (в процентах), откалибровано по используемому
хладагенту, а также требуется подтверждение соответствующего процента газа (максимум 25%). Жидкости для обнаружения
утечек подходят для использования вместе с большинством хладагентов, но следует избегать использования моющих
средств, содержащих хлор, поскольку хлор может вступать в реакцию с хладагентом и разъедать медные трубопроводы. Если
есть подозрение на наличие утечки, любые открытые источники пламени должны быть убраны или потушены. Если
обнаружена утечка хладагента, которую требуется запаять, весь хладагент должен быть извлечен из системы или изолирован
(с помощью запорных клапанов) в сегменте системы, удаленном от утечки. Затем система должна пройти продувку
бескислородным азотом (OFN) как до, так и во время процесса пайки.

15) Извлечение и откачка
При вскрытии контура хладагента для выполнения ремонта в любых других целях должны использоваться стандартные
процедуры. Однако важно придерживаться практических рекомендаций, поскольку огнеопасность требует внимания. Должна
соблюдаться следующая процедура:

Удалите хладагент;

Продуйте контур инертным газом;

Удалите его;

Повторно продуйте контур инертным газом;

Вскройте контур методом резки или пайки.

Использование силиконового герметика может снизить эффективность некоторых типов оборудования для 
обнаружения утечек. Искробезопасные компоненты не требуется изолировать перед началом работы.

ПРИМЕЧАНИЕ
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18) Маркировка
Оборудование должно быть промаркировано с указанием того, что оно выведено из эксплуатации и хладагент из него удален.
Этикетка должна содержать дату и подпись. Убедитесь, что на оборудовании есть этикетки, на которых указано, что оно
содержит легковоспламеняющийся хладагент.

19) Восстановление
При удалении хладагента из системы для обслуживания или вывода из эксплуатации, рекомендуется извлекать все
хладагенты безопасным способом.
При перекачивании хладагента в баллоны убедитесь, что используются только соответствующие баллоны для восстановления
хладагента. Убедитесь в наличии правильного количества цилиндров, которые смогут вместить общий объем загрузки
системы. Все используемые баллоны предназначены для восстановленного хладагента и имеют маркировку для этого
хладагента (т. е. специальные баллоны для регенерации хладагента). Баллоны должны идти в комплекте с
предохранительным клапаном и соответствующими запорными клапанами в хорошем рабочем состоянии.
Пустые цилиндры вакуумируются и, если это возможно, охлаждаются перед восстановлением.
Оборудование для восстановления должно быть в исправном рабочем состоянии, иметь набор инструкций по
рассматриваемому оборудованию и должно быть пригодным для восстановления легковоспламеняющихся хладагентов.
Кроме того, должен быть в наличии и в надлежащем рабочем состоянии комплект калиброванных весов.
Шланги должны идти в комплекте с герметичными разъединительными муфтами и быть в надлежащем состоянии. Перед
использованием восстановительной машины убедитесь, что она находится в удовлетворительном рабочем состоянии, прошла
качественное техническое обслуживание и что все соответствующие электрические компоненты герметизированы для
предотвращения возгорания в случае выброса хладагента. При наличии сомнений проконсультируйтесь с производителем.
Восстановленный хладагент должен быть возвращен поставщику хладагента в надлежащем цилиндре для утилизации, с
оформлением соответствующей записки о передаче отходов. Не смешивайте хладагенты в установках для извлечения и
особенно внутри баллонов.
Если необходимо удалить масло из компрессора или компрессоров, убедитесь, что оно было откачано до приемлемого уровня
и в смазке не остался горючий хладагент. Процесс извлечения должен проводиться до возврата компрессора поставщикам.
Для ускорения этого процесса должен использоваться только электрический нагрев корпуса компрессора. Слив масла из
системы должен выполняться безопасно.

20) Транспортировка, маркировка и хранение устройств.
Перевозка оборудования, содержащего легковоспламеняющиеся хладагенты. Соблюдение правил перевозки.
Маркировка оборудования с помощью знаков. Соответствие местным нормам
Утилизация оборудования, в котором использовались легковоспламеняющиеся хладагенты. Соответствие местным нормам
Хранение оборудования/техники
Хранение оборудования должно осуществляться в соответствии с инструкциями производителя.
Хранение упакованного (непроданного) оборудования
Защита для упаковки должна быть сконструирована таким образом, чтобы механическое повреждение оборудования внутри
упаковки не привело к утечке заправленного в него хладагента.
Максимальное количество единиц оборудования, которое разрешается хранить вместе, будет определяться местными
правилами.

17) Вывод из эксплуатации
Перед выполнением этой процедуры важно, чтобы техник полностью ознакомился с оборудованием и всеми его частями.
Рекомендуется безопасно восстановить все хладагенты. Перед выполнением задачи необходимо взять пробу масла и
хладагента.

В случае, если необходим анализ перед повторным использованием восстановленного хладагента. Крайне важно, чтобы 
доступ к электроэнергии был обеспечен до начала задачи.
а) Ознакомьтесь с оборудованием и его эксплуатацией.
b) Изолируйте систему электрически
c) Перед началом процедуры убедитесь, что:

При необходимости доступно механическое погрузочно-разгрузочное оборудование для работы с баллонами с хладагентом;

Все средства индивидуальной защиты доступны и используются правильно;

Процесс восстановления всегда под контролем компетентного лица;

Оборудование для восстановления и цилиндры соответствуют требуемым стандартам.

Убедитесь, что при использовании загрузочного оборудования не происходит загрязнения различных хладагентов. Шланги 
или трубопроводы должны быть как можно короче, чтобы минимизировать количество хладагента, который в них содержится.

Цилиндры должны оставаться в вертикальном положении.

Перед заправкой системы хладагентом убедитесь, что система хладагента заземлена.

Маркируйте систему, когда завершите загрузку (если она еще не завершена).

Необходимо соблюдать крайнюю осторожность, чтобы не переполнить систему хладагента.

Перед повторной загрузкой системы необходимо подвергнуть ее испытанию под давлением с помощью бескислородного 
азота. Система должна быть проверена на герметичность по завершении загрузки — и до ввода в эксплуатацию. 
Последующее испытание на герметичность должно быть проведено до того, как вы покинете площадку.

d) Откачайте весь хладагент из системы, если это возможно.
e) Если создать вакуум невозможно, сделайте коллектор, чтобы хладагент можно было удалить из различных частей системы.
е) Убедитесь, что цилиндр находится на весах перед началом восстановления.
g) Запустите устройство для восстановления и работайте в соответствии с инструкциями производителя.
h) Не переполняйте цилиндры. (Не более 80% объема жидкого заполнения).
i) Не превышайте максимальное рабочее давление цилиндра, даже временно.
j) Когда цилиндры должным образом заполнятся, и процесс будет завершен, цилиндры и оборудование следует
незамедлительно убрать с площадки. Убедитесь, что все запорные клапаны на оборудовании закрыты.
k) Восстановленный хладагент не должен заправляться в другую систему охлаждения, пока он не будет очищен и проверен.



Базовая модель

Модель по индивидуальному заказу
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3

4

5

6

7

Описание ОписаниеИзделие

8

9

10

11

12

13

Изделие

Теплообменник со стороны воды
(пластинчатый теплообменник)

Переключатель расхода

Датчик температуры на жидкостной линии хладагента

Датчик температуры на газовой линии хладагента

Датчик температуры на выходе

Расширительная емкость

Циркуляционный насос

Манометр

Предохранительный клапан

Внутренний резервный нагреватель

Итоговый датчик температуры на выходе

ПРИЛОЖЕНИЕ А. Цикл хладагента

Охлаждение

Обогрев

Вход

Выход

Датчик темп. воды на входе

Охлаждение

Обогрев

Вход

Выход

Автоматический спускной клапан
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